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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO
DE ESPANA Y EL GOBIERNO DEL CANADA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno del Canada, en lo sucesivo

denominados Partes contratantes,

Siendo partes en el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional,

abierto a la firma en Chicago, el 7 de diciembre de 1944,

Deseando concluir un acuerdo para promover la cooperaci6n y el

transporte a~reo con carfcter suplementario al mencionado Convenio sobre

transporte a~reo entre sus respectivos territorios y mfs alli de 6stos;

Convienen en lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A efectos de la interpretaci6n y aplicaci6n del Acuerdo, salvo

cuando expresamente se prevea otra cosa:

a) por "Convenio" se entenderi el Convenio sobre Aviaci6n Civil Interna-

cional, abierto a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944; el

t~rwino comprende cualquier Anexo adoptado en virtud del Articulo 90

de dicho Convenio y cualquier enmienda de los Anexos o del Convenio

en virtud de los Articulos 90 y 94 del mismo, en la medida en que di-

chos Anexos y enmiendas hayan entrado en vigor con respecto a ambas

Partes contratantes o hayan sido ratificados o adoptados por las mis-

mas de conformidad con su legislaci6n nacional respectiva;

b) por "autoridades aeroniuticas" se entenderin, en el caso de Canada,

el Ministro de Transportes y la Agencia Nacional de Transporte de Canada, v

en el caso de Espalia, el de Transportes, Turismo y Comunicaciones

(Direcci6n General de Aviaci6n Civil) o, en ambos casos cualquier per-

sona u organismo debidamente autorizado para desempeflar las funciones

ejercidas por dichas autoridades;

Vol. 1665, 1-28635
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c) por'linea aerea designada" se entenderS la empresa de transporte aareo

que cada Parte contratante haya designado o autorizado para prestar

los servicios acordados segdn se especifican en el Anexo al presente

Acuerdo y de conformidad con sus Articulos III y IV;

d) se entenderi que los t6rminos "territorio", "servicio a~reo", "servi-

cio a6reo internacional", "linea a6rea" y "escala para fines no comer-

ciales" tienen el significado que se especifica en los Articulos 2 y

96 del Convenio;

e) por "Acuerdo" se entender4 el presente Acuerdo, su Anexo y cualesquie-

ra enmiendas a los mismos;

f) por "rutas especificadas" se entenderfin las rutas establecidas o que

se hayan de establecer en el Anexo al presente Acuerdo;

g) por "servicios acordados" se entenderhn los servicios adreos interna-

cionales que pueden prestarse, de conformidad con lo previsto en el

presente Acuerdo, en las rutas sefialadas para el transporte de pasaje-

ros, carga y correo, separadamente o de forma combinada;

h) por "tarifa" se entenderfn los precios que se paguen por el transporte

de pasajeros, equipaje y carga y las condiciones en que se aplicarfin

aquellos, incluyendo, en la medida que lo exijan las respectivas legis

laciones y reglamentaciones nacionales, los precios y las condiciones

de los servicios de agencia y de otros servicios prestados por el trans

portista en relaci6n con el transporte a~reo, pero con exclusi6n de la

remuneraci6n y condiciones para el transporte de correo.

ARTICULO II

CONCESION DE DERECHOS

1. Cada Parte contratante concede a la otra Parte, salvo que se especifi-

que otra cosa en el Anexo, los siguientes derechos para la prestaci6n

de servicios a~reos internacionales por las lineas a~reas designadas

por la otra Parte contratante:

a) sobrevolar su territorio sin aterrizar en 61;

b) hacer escalas en su territorio para fines no comerciales; y

Vol. 1665, 1-28635
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c) hacer escalas en su territorio con el fin de embarcar y desembarcar

en la operaci6n de las rutas especificadas en el Anexo, trdfico in-

ternacional de pasajeros, carga y correo, separada o conjuntamente,

hacia o desde el territorio de la otra Parte Contratante y hacia o

desde el territorio de otros Estados.

2. Las lineas aireas de cada Parte Contratante, que no sean las desig-

nadas en el Articulo III del presente Acuerdo, disfrutarfn tambi~n

de los derechos sefialados en el pfhrrafo 1 (a) y (b) del presente ar-

ticulo.

3. El pirrafo 1 del presente Articulo no se interpretari en ning~n caso

en el sentido de que confiera a una linea a6rea designada de una Par-

te contratante el privilegio de embarcar pasajeros, carga o correo en

el territorio de la otra Parte contratante, por remuneraci6n o alqui-

ler, con destino a otro punto situado en el territorio de esa otra

Parte contratante.

ARTICULO III

DESIGNACION

Cada Parte contratante tendr el derecho de designar, mediante

nota diplomftica, una linea o varias lineas a6reas para prestar los servi

cios acordados en las rutas especificadas en el Anexo con respecto a esa

Parte contratante y de sustituir por otra una linea a6rea previamente de-

signada.

ARTICULO IV

AUTORIZACION

1. Al recibo de una notificaci6n de designaci6n o de sustituci6n en vir-

tud del Articulo III de este Acuerdo, las autoridades aeronauticas de la

otra Parte contratante, de conformidad con su propia legislaci6n y regla-

mentos, conceder.n sin demora a la linea o lineas a6reas designadas para

ello las autorizaciones correspondientes para prestar los servicios acor-

dados para los que se haya designado a dicha linea a6rea.

Vol. 1665, 1-28635
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2. Al recibo de la autorizaci6n, la linea a~rea podri comenzar en cual-

quier momento a explotar los servicios acordados, parcial o totalmente,

siempre y cuando la linea a~rea cumpla las disposiciones pertinentes del

presente Acuerdo y las tarifas se hayan fijado de conformidad con lo dis-

puesto en el Articulo XIII del mismo.

ARTICULO V

REVOCACION Y LIMITACION DE AUTORIZACION

1. Las autoridades aeronauticas de cada Parte contratante tendrhn, con

respecto a una linea a~rea designada por la otra Parte Contratante, el

derecho de retener las autorizaciones aludidas en el Articulo IV del pre-

sente Acuerdo, de revocarlas o de suspenderlas, o de imponer condiciones

con carfcter temporal o permanente

a) en el caso de que dicha.linea a~rea no rena las condiciones exi-

gidas por las autoridades aeronauticas de esa Parte contratante en

virtud de leyes y reglamentos que normalmente y de forma razonable

apliquen dichas autoridades de conformidad con el Convenio;

b) en el caso de que dicha linea a~rea no observe las leyes y regla-

mentaci6n de esa Parte contratante;

c) en el caso de que no tengan certeza de que la propiedad fundamental

y el control efectivo de la linea adrea est~n en manos de la Parte

contratante que la designa o de nacionales suyos; y

d) en el caso de que la linea a~rea no funcione en cualquier otro as-

pecto de conformidad con las condiciones establecidas en el presen-

te Acuerdo

2. A menos que sea indispensable actuar inmediatamente para evitar la in-

fracci6n de las leyes y reglamentos antes mencionados, s6lo se ejercerfn

los derechos enumerados en el pfurrafo 1 del presente Articulo previas con-

sultas con las autoridades aeronhuticas de la otra Parte contratante de

conformidad con el Articulo XIX del presente Acuerdo.

Vol 1665, 1-28635
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ARTICULO VI

APLICACION DE LAS LEYES

1. La linea o lineas a~reas designadas por una Parte contratante al

entrar en el territorio de la otra Parte contratante, al abandonar el

mismo o mientras se hallen en 61 observarfn las leyes, reglamentos y

procedimientos de esta OItima con respecto a la admisi6n en su territo-

rio, la permanencia en i o la salida del mismo de aeronaves dedicadas a

la navegaci6n a~rea internacional, o la operaci6n y navegaci6n de dichas

aeronaves.

2. Se observarfn las leyes y reglamentaci6n de una Parte contratante

en relaci6n con la entrada, el pase de aduanas, el trinsito, la inmigra-

ci6n, el control de pasaportes, aduanas y cuarentena por parte de la11-

nea o lineas a~reas designadas de la otra Parte contratante y por parte o

en nombre de su tripulaci6n, pasajeros, carga y correo cuando se hallen

en trinsito en el territorio de la Parte contratante, al admitirselos en

61 o al abandonarlo o mientras se hallen en 61.

ARTICULO VII

CERTIFICADOS Y LICENCIAS

1. Los certificados de aeronavegabilidad y los certificados de compe-

tencia y licencias expedidos o declarados vlidos por una Parte contra-

tante y que est~n todavia vigentes serfn reconocidos como viLlidos por la

otra parte contratante a los efectos de prestar los servicios acordados

en las rutas sefialadas en el Anexo al Acuerdo, siempre y cuando los requi-

sitos para que se expidan dichos certificados y licencias o para que sean

declarados vlidos equivalgan o excedan a las normas minimas que puedan

establecerse con arreglo al Convenio de Aviaci6n Civil Internacional.

2. Cada Parte contratante, sin embargo, se reserva el derecho de negarse

a reconocer la validez de los certificados de competencia y de las licen-

cias concedidos a sus propios nacionales por la otra Parte contratante

cuando se trate de sobrevolar su propio territorio.
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3. Si los privilegios y condiciones de las licencias o certificados

aludidos en los p~rrafos 1 y 2 anteriores, expedidos por las autoridades

aeronduticas de una Parte contratante a cualquier persona o linea a~rea

designada o con respecto a una aeronave que preste los servicios acorda-

dos en las rutas sefialadas en el Anexo, permitiera una diferencia con

respecto a las normas establecidas en el Convenio y esa diferencia se

hubiese registrado ante la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,

las autoridades aeronfuticas de la otra Parte contratante pueden pedir

consultas, de conformidad con el Articulo XIX del presente Acuerdo, con

las autoridades aeronfuticas de aquella Parte contratante a fin de tener

la seguridad de que la prfctica de que se trata les resulta aceptable. La

falta de un acuerdo satisfactorio en cuestiones relativas a la seguridad

de vuelo constituir motivo para la aplicaci6n del Articulo.V del presente

Acuerdo.

ARTICULO VIII

SEGURIDAD EN LA AVIACION

1. De conformidad con sus derechos y obligaciones en virtud del derecho

internacional, las Partes contratantes afirman nuevamente que su obliga-

ci6n reciproca de proteger la seguridad de la aviaci6n civil contra actos

de interferencia ilegal constituye parte integrante del presente Acuerdo.

2. Sin limitar el carfcter general de sus derechos y obligaciones en

derecho internacional, las Partes contratantes actuarf.n particularmente

de conformidad con lo dispuesto en el Convenio sobre Infracciones y cier-

tos Actos Cometidos a Bordo de Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de sep-

tiembre de 1963, el Convenio para la Supresi6n del Apoderamiento IlIcito

de Aeronaves, firmado en La Haya el 16 de diciembre de 1970 y el Convenio

para la Represi6n de Actos IlIcitos contra la Seguridad de la Aviaci6n

Civil, firmado en Montreal el 23 de septiembre de 1971, y cualesquiera

otros acuerdos multilaterales reguladores de la seguridad a6rea que obli-

guen a ambas Partes contratantes.

3. Las Partes contratantes se facilitar~n, previa petici6n, toda la asis

tencia necesaria a fin de evitar actos de apoderamiento ilicito de aerona-

yes civiles y otros actos ilicitos contra la seguridad de dichas aeronaves,

sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos e instalaciones de navegaci6n a6-

rea y cualquier otra amenaza a la seguridad de la aviaci6n civil.
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4. Las Partes contratantes actuarfn de conformidad con las disposiciones

de seguridad adrea establecidas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil In-

ternacional y denominadas Anexos al Convenio de Aviaci6n Civil Internacio-

nal en la medida en que dichas disposiciones de seguridad sean de aplica-

ci6n a las Partes contratantes; exigirfn que los explotadores de aerona-

ves que est~n matriculados en sus palses, los explotadores de aeronaves

que tengan sede comercial principal o su residencia permanente en su te-

rritorio y los explotadores do aeropuertos de su territorio actaen de con-

formidad con dichas disposiciones de seguridad en la aviaci6n.

5. Cada una de las Partes contratantes convienen en que se podr4 exigir

a sus explotadores de aeronaves la observancia de las disposiciones de

seguridad en la aviaci6n mencionadas en el prrafo 4 y exigidas por la

otra Parte contratante para entrar, salir, o permanecer en el territorio

de la otra Parte contratante. Cada Parte contratante se asegurari do que

se aplican medidas adecuadas de manera eficaz dentro de su territorio para

proteger las aeronaves y para inspeccionar pasajeros, tripulaci6n, equipa-

je, carga y provisiones de la aeronave con anterioridad al embarque y a la

carga y durante ambas operaciones.

6. Cada Parte contratante considerari tambi~n con inimo de cooperaci6n

cualquier petici6n de la otra Parte contratante para que se adopten medi-

das de seguridad especiales a fin de hacer frente a una determinada amenaza.

7. Cuando se produzca un incidente o haya ansenaza de que se produzca un

incidente de apoderamiento ilicito de una aeronave civil o de que se pro-

duzca cualquier otro acto ilicito contrario a la seguridad de la aeronave,

de los pasajeros y tripulaci6n, de Los aeropuertos o de las instalaciones

de navegaci6n a6rea, las Partes contratantes so prestarfin asistencia faci-

litando las comunicaciones y otras medidas adecuadas con el fin de poner

t~rmino con rapidez y seguridad a dicho incidente o amenaza.

8. Cuando una Parte contratante tenga motivos fundados para creer que la

otra Parte contratante se ha apartado de lo dispuesto en el presente Art!-

culo, la primera Parte contratante puede pedir celebrar con la otra consul

tas inmediatas. El no liegar a un acuerdo satisfactorio constituir& motivo

para la aplicaci6n del Articulo V del presente Acuerdo.
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ARTICULO IX

TASAS POR LA UTILIZACION DE AEROPUERTOS Y SERVICIOS

1. Las tasas que se cobren en el territorio de una Parte contratante

a una linea airea designada de la otra Parte contratante por el uso de

aeropuertos y otras servicios de aviaci6n por parte de las aeronaves

de una linea a~rea designada de la otra Parte contratante no seran mds

elevadas que las que se carguen a una linea a~rea nacional de la prime-

ra Parte contratante que se dedique a servicios internacionales seme-

jantes.

2. Cada Parte contratante alentarA la celebraci6n de consultas entre

sus autoridades competentes encargadas de fijar las tasas y las lineas

a~reas designadas que empleen los servicios e instalaciones y, cuando

sea factible, a travs de las organizaciones representativas de Lstas.

Debe darse a los usuarios un aviso razonable de propuestas de cambio

de las tasas con el fin de que puedan manifestar sus puntos de vista

antes de que se introduzcan los cambios.

3. Ninguna de las Partes contratantes dar preferencia a sus lineas

a~reas propias o a cualesquiera otras con respecto a la linea a6rea que

preste servicios a~reos internacionales semejantes y que pertenezcan a

la otra Parte contratante en la aplicaci6n de sus normas aduaneras, de

inmigraci6n, cuarentena y afines o en el uso de aeropuertos, aerovias,

servicios de trx-fico aereo e instalaciones afines que se hallen bajo

su control.

ARTICULO X

CAPACIDAD

1. Habrf oportunidades iguales y equitativas para la linea a~rea de-

signada de ambas Partes contratantes en la explotaci6n de servicios

acordados en las rutas sefialadas.

2. En la explotaci6n de los servicios acordados, las lineas asreas

designadas de cada Parte contratante tendrin en cuenta los intereses de

la linea o lineas a~reas designadas de la otra Parte contratante de for-

ma que no se vean afectados de forma indebida los servicios que presten

6stds en el conjunto o en parte de la misma ruta.
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3. Los servicios acordados facilitados por las lineas a6reas designa-

das de las Partes contratantes guardarfn una relaci6n razonable con las

necesidades de transporte pblico en rutas determinadas y tendr~n como

objetivo bfsico facilitar, con un factor de carga razonable, la capaci-

dad adecuada para hacer frente a las necesidades presentes y que puedan

razonablemente preverse de transporte de pasajeros, carga y correo en-

tre el territorio de la Parte contratante que ha designado la linea a6-

rea y los paises de destino final del trfifico.

4. Las disposiciones para el transporte de pasajeros, carga y correo

que se embarquen y desembarquen en puntos de las rutas especificadas en

los territorios de Estados diferentes de los que han designado la linea

afrea se adoptarin de conformidad con el principio general de que la

capacidad guardari relaci6n con:

a) las necesidades de tr~fico entre el pals de origen y los pal-

ses de destino;

b) las necesidades de trffico del irea a travis de la cual pase

la linea a~rea una vez tenidos en cuenta los otros servicios

de transporte establecidos por las lineas a&reas de los Esta-

dos comprendidos en el irea; y

c) las necesidades de explotaci6n de servicios directos.

5. La capacidad que se facilitari en las rutas especificadas se acor-

darn, si es posible, entre las lineas a6reas designadas de conformidad

con los principios fijados en el presente articulo y estarf sujeta a la

aprobaci6n de las autoridades aeroniuticas de las Partes contratantes.

En los casos en que las autoridades aeroniuticas no puedan ponerse de

acuerdo sobre el nivel de capacidad que se facilitarf en las rutas es-

pecificadas en el Anexo, se resolver& el asunto de conformidad con lo

dispuesto en el Articulo XXI del presente Acuerdo.

ARTICULO XI

ESTADISTICAS

1. Las autoridades aeroniuticas de cada Parte contratante facilitarfun

a harin que su linea o lineas a~reas designadas faciliten a las autori-

dades aeronfiuticas de la otra Parte contratante, previa petici6n,
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estadisticas, con carfcter peri6dico o de otra forma, segn sea necesa-

rio, a fin de examinar el funcionamiento de los servicios acordados,

incluidas las estadisticas, aunque no limitindose a ellas, relaciona-

das con el trifico servido por sus lineas a~reas designadas entre pun-

tos situados en las rutas especificadas en el Anexo al presente Acuer-

do, en las que aparezcan los puntos de origen y de destino del trdfico.

2. Los detalles del sistema por el que se facilitarfn las estadIsti-

cas serfn objeto de acuerdo entre las autoridades aeron~uticas y se

aplicarfn sin demora una vez que una linea adrea designada de una o de

ambas Partes contratantes inicie la explotaci6n total o parctal de los

servicios acordados.

ARTICULO XII

EXENCIONES

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a~reos internacionales

por la lines o lineas a~reas designadas de cualquiera de las Partes

contratantes, as! como su equipo normal, suministros de combustible

y lubricante, y provisiones de la aeronave (inclusive alimentos, bebi-

das y tabaco) que se hallena bordo de la aeronave, estarfn exentos, al

miximo que permita la legislaci6n nacional, y con caricter reciproco,

de todos los derechos de aduana, tarifas de inspecci6n y otras cargas a

gravfmenes a la llegada al territorio de la otra Parte contratante, siem

pre y cuando tal equipo y suministros permanezcan a bordo de la aeronave

hasta el momento en que sean reexportados.

2. Tambien quedarin exentas de esas mismos gravimenes y tasas, con la

excepci6n de las cargas correspondientes a los servicios prestados:

a) las provisiones de la aeronave llevadas a bordo en el territo-

rio de cualquiera de las Partes contratantes, dentro de los l-

mites fijados por las autoridades de la Parte contratante de

que se trate y para su uso a bordo de la aeronave dedicada a

la prestaci6n de un servicio a~reo internacional de la otra

Parte contratante,

b) el equipo normal de aeronave y los repuestos, incluidos motores,

traidos al territorio de cualquiera de las Partes contratantes

para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas

en los servicias afreos internacionales por la linea o lineas

a6reas designadas de la otra Parte contratante;
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c) el combustible, el lubricante y los suministros tdcnicos consu-

mibles destinados al suministro de aeronaves en servicio a~reo

internacional prestado por la linea a~rea designada de la Parte

contratante, aun cuando dichos suministros vayan a utilizarse

en la parte del viaje realizada sobre el territorio de la Parte

contratante en la que se embarquen, y

d) existencias de billetes impresos, conocimientos de embarque, y

cualquier material impreso que lleve impresa la insignia de la

compala y el material de publicidad habitual distribuido gra-

tuitamente por la linea a~rea designada.

- Los articulos mencionados en los apartados a). b), c), y d) podrfn

ser sometidos a vigilancia o control aduanero.

3. El equipo normal de las aeronaves asi como los materiales y suminis

tros mencionados anteriormente, s6lo podrfn desembarcarse en el territorio

de la otra Parte contratante con la aprobaci6n de las autoridades aduane-

ras de dicho territorio. En ese caso, podr&n ponerse bajo la supervisi6n

de dichas autoridades hasta el momento en que se reexporten o se disponga

de ellos de otra forma de conformidad con las normas de aduanas.

4. A los pasajeros en trinsito por el territorio de cualquiera de las

Partes contratantes s6lo se les someter4 a un control muy simplificado.

El equipaje y la carga en trfnsito directo quedarfn exentos de derechos

de aduanas y otras tasas semejantes.

ARTICULO XIII

TARIFAS

1. Las tarifas para el transporte en los servicios acordados, con pro-

cedencia de la otra Parte contratante o con destino a ella, se fijarfn a

un nivel razonable, teniendo en cuenta debidamente todos los factores del

caso, incluidos el costo de explotaci6n, unos beneficios razonables, las

caracteristicas del servicio (tales como niveles de velocidad y acomodo)

y. cuando se considere apropiado, las tarifas de otras lineas afreas co-

rrespondientes a cualquier parte de la ruta sefialada.

2. Las lineas a6reas designadas de las Partes contratantes mantendrfn

consultas e intentarfin llegar a un acuerdo, cuando sea posible, sobre las

tarifas a que se refiere el pfrrafo 1 del presente articulo; dicho acuer-
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do se alcanzar siempre que sea posible mediante la coordinaci6n reciproca

o a travs de un mecanismo apropiado de coordinaci6n de tarifas a nivel

internacional.

3. Las tarifas se someterfn a la aprobaci6n de las autoridades aeronfu

ticas de las Partes contratantes y habrdn de obrar en poder de ellas por

lo menos cuarenta y cinco dias (45) antes de la fecha propuesta para su

implantaci6n; en casos especiales, las autoridades aeronfuticas podrfn

aceptar un periodo mhs breve. Si en un plazo de treinta (30) dfas, desde

la fecha de su recibo, las autoridades aeroniuticas de una Parte contra-

tante no hubieran notificado a las autoridades aeronfuticas de la otra

Parte contratante que no les satisface la tarifa que se les ha sometido,

se considerar que la tarifa es aceptable y entrar en vigor en la fecha

sefalada en la misma. En el caso de que las autoridades aeronfuticas acep-

ten un periodo mfus breve para la presentaci6n de una tarifa, tambi6n pue-

den acordar que el periodo para notificar su disconformidad sea inferior

a treinta dias (30).

4. Si no puede establecerse una tarifa de conformidad con 1o dispuesto

en el pfrrafo 2 de este articulo o. si, durante el periodo aplicable, de

conformidad con el pirrafo 3 de este Articulo, se hubiera notificado dicha

disconformidad, las autoridades aeronfuticas de las Partes contratantes

procurarfn determinar la tarifa mediante acuerdo entre ellas. Las consul-

tas entre las autoridades aeronfuticas se mantendrfn de conformidad con

el Articulo XIX del presente Acuerdo.

5. Si las autoridades aeronfuticas no pueden ponerse de acuerdo sobre

una tarifa que les sea presentada en virtud del pfrrafo 3 del presente Ar-

ticulo o sobre la determinaci6n de una tarifa en virtud de pirrafo 4 del

presente Articulo, se zanjarM la controversia de conformidad con 1o dis-

puesto en el Articulo XXI del presente Acuerdo.

6. a) No entrar& en vigor ninguna tarifa si las autoridades aeroniu-

ticas de cualquiera de las Partes contratantes no estuvieran de

acuerdo con ella, salvo lo dispuesto- en el pfrrafo 3 del Artf-

culo XXI del presente Acuerdo.

b) Cuando las tarifas se hayan establecido de conformidad con lo

dispuesto en el presente Articulo, estarfun vigentes hasta que

se fijen nuevas tarifas de conformidad con lo dispuesto en este

Articulo o en el Articulo XXI del presente Acuerdo. Sin embargo,
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no se prorrogarg una tarifa en virtud de este pfirrafo por mds

de doce (12) meses despu6s de la fecha en la que de otra forma

hubiere expirado.

7. Si las autoridades aeronfuticas de una de las Partes contratantes

llegaran a estar disconformes con una tarifa establecida, lo notificar~n

asi a las autoridades aeronfuticas de la otra Parte contratante y las If-

neas a6reas designadas intentarfn, cuando asi sea necesario, llegar a un

acuerdo. Si, dentro del periodo de noventa dias (90) desde la fecha de

recepci6n de dicha notificaci6n, no se pudiera establecer una nueva ta-

rifa de conformidad con 1o dispuesto en los pfrrafos 2 y 3 del presente

Articulo, se aplicarf el procedimiento que figura en sus pfirrafos 4 y 5.

8. La linea o 1neas a~reas designadas de cada una de las Partes con-

tratantes tendrf derecho a hacer ofertas iguales a cualquier tarifa apli-

cable en rutas entre los territorios de las dos Partes contratantes que

est6 publicamente disponible y que est6 dentro de la ley, en servicios

regulares o de fletamento, de otro transportista sobre una base que no

tendria que ser necesariamente idfntica, pero que sl serfa equivalente

en t~rminos generales. Las tarifas de una linea a6rea designada de una

Parte contratante para el transporte entre el territorio de la otra Par-

te contratante y puntas de los servicios acordados en terceros paises,

para la misma clase de servicio, pueden representar una oferta equiva-

lente, pero no mfs baja, ni sus condiciones habrfn de set menos restric-

tivas que las tarifas de cualquier linea regular de la otra Parte contra-

tante.

9. Las autoridades aeroniuticas de ambas Partes contratantes intenta-

rfn garantizar que (A) las tarifas aplicadas y cobradas se conformen a

las tarifas aceptadas por ambas autoridades aeroniuticas y (B) que ningu-

na linea a~rea reduzca en cualquier proporci6n dichas tarifas por un pro-

cedimiento cualquiera.

ARTICULO XIV

VENTAS Y TRANSFERENCIAS DE FONDOS

1. Cada una de las lineas adreas designadas tendri derecho a dedicarse

a la venta de titulos de transporte a6reo en el territorio de la otra

Parte contratante de forma directa y, a su propia discreci6n, a travs de

sus agentes. Cada linea a~rea designada tendri derecho a vender tales ti-
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tulos en la moneda de dicho territorio o, a su propia discreci6n, en di-

visas libremente convertibles de otros palses, y cualquier persona serd

libre de comprar dichos titulos en las monedas aceptadas en la venta por

la linea afrea de que se trate.

2. Cada una de las lineas a~reas designadas tendrf derecho a convertir

y remitir libremente a su propio pais previa solicitud, los fondos obteni

dos en el desarrollo normal de sus operaciones. Se permitirf la conversi6n

y remesa en cualquiera de las monedas nacionales de las Partes contratan-

tes, a opci6n de la linea agrea designada, sin restricciones para los pa-

gos corrientes, a los tipos de cambio extranjero del mercado que prevalez

ca en el momento de presentarse la peticion de transferencia y no estarin

sujetas a ninguna carga aparte de las nomales de servicio cobradas por

los bancos por dichas operaciones.

ARTICULO XV

IMPUESTOS

Las partes contratantes procederfn de conformidad con las dis-

posiciones pertinentes del Convenio entre Espajia y Canada para evitar la

doble imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuestos so-

bre la renta y sobre el patrimonio, firmado el 23 de noviembre de 1976,

y cualesquiera enmiendas al mismo con respecto a la explotaci6n de aero-

naves en el trifico internacional.

ARTICULO XVI

REPRESENTANTES Y PERSONAL DE LA LINEA AEREA

1. A la linea o lineas a6reas designadas de una Parte contratante se

le pemitirf, con carcter de reciprocidad, mantener en el territorio de

la otra Parte contratante a sus representantes y personal comercial, t~c-

nico y de operaciones, segan sea necesario en relaci6n con la explotaci6n

de los servicios acordados.

2. Estas necesidades de personal podrfn, a opci6n de la linea o lineas

a~reas designadas de una Parte contratante, ser atendidas por su propio

personal o recurriendo a los servicios de cualquier otra organizaci6n,

compaila o linea a6rea que opere en el territorio de la otra Parte contra
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tante y que estf autorizada a prestar tales servicios en el territorio de

esa Parte contratante.

3. Los representantes y el personal estarfn sujetos a las leyes y re-

glamentos vigentes de la otra Parte contratante y, de conformidad con di-

chas leyes y reglamentos, cada Parte contratante podr&A, con carfcter re-

ciproco y con un minimo retraso, conceder los permisos de trabajo necesa-

rios, los visados u otros documentos semejantes, a los representantes y

personal aludidos en el ofrrafo 1 del oresente Articulo.

4. Ambas Partes contratantes eximirfiz de la necesidad de los permisos

de trabajo o de visados o de otra documentaci6n semejante para aquel per-

sonal que preste determinados servicios y funciones de cardcter temporal,

salvo en las circunstancias especiales determinadas por las autoridades

nacionales correspondientes. Cuando los permisos, visados o documentaci6n

sean necesarios, se expedirfn gratuitamente y con prontitud, de forma que

no se retrase la entrada de ese personal en el Estado.

5. La linea o lineas a~reas designadas de una Parte contratante podrin

prestar sus propios servicios auxiliares de tierra en el territorio de

la otra Parte contratante.

ARTICULW XII

APLICACION A LOS SERVICIOS NO REGULARES

1. Lo dispuesto en los Articulos VI, VII, VIII, IX, XI, XII, XIV, XV,

XVI, XVIII y XIX del presente Acuerdo seri de aplicaci6n tambifn a los

vuelos fletados realizados por un transportista de una Parte contratante

con destino o procedencia en el territorio de la otra Parte contratante

y tambifn al transportista areo que realice los vuelos.

2. El derecho de las autoridades aeroniuticas de cada Parte contratan-

te de aprobar o desaprobar vuelos fletados, de conformidad con sus leyes

y reglamentos nacionales respectivas, no se verA afectado por 1o dispues-

to en el pirrafo 1 del presente Articulo.

ARTICULO XVIII

ZONAS PROHIBIDAS

Cada una de las Partes contratantes tendrd derecho, por moti-

vos militares o de seguridad pdblica, a restringir o prohibir los vuelos
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de aeronaves pertenecientes a la linea a~rea designada por la otra Parte

contratante sobre determinadas zonas de su territorio, siempre y cuando

dichas restricciones y prohibiciones se apliquen igualmente a las aero-

naves de la linea o lineas a~reas designadas por la primera Parte contra-

tante o a las lineas a6reas de otros Estados que presten servicios a~reos

internacionales con car~cter regular.

ARTICULO XIX

CONSULTAS

1. En un espiritu de estrecha colaboraci6n, las autoridades aeronfuti-

cas de las Partes contratantes se consultarfn mutuamente de vez en cuando

con el fin de garantizar la aplicaci6n y el cumplimiento satisfactorio

de lo dispuesto en el presente Acuerdo.

2. Las consultas darfn comienzo dentro de los sesenta dias (60) si-

guientes a la fecha del recibo de una petici6n en este sentido, a menos

que las Partes contratantes acuerden otra cosa.

ARTICULO XX

MODIFICACION DEL ACUERDO

Si cualquiera de las Partes contratantes considera conveniente

modificar lo dispuesto en el presente Acuerdo, podri solicitar la celebra

ci6n de consultas con la otra Parte contratante. Dichas consultas, que

podrin tener lugar entre las autoridades aeroniuticas mediante conversa-

ciones o por correspondencia, dar~n comienzo dentro de los sesenta (60)

dias siguientes a la fecha de la petici6n. Cualquier modificaci6n que se

acuerde como resultado de las consultas entrari en vigor cuando se haya

confirmado mediante un canje de notas diplomfticas.

ARTICULO XXI

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Si se produjese alguna controversia entre las Partes contratantes

en relaci6n con la interpretaci6n o aplicaci6n del Presente Acuerdo,

aquellas tratarfxn en primer lugar de resolverla mediante negociaciones.
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2. Si las Partes contratantes no llegaran a un acuerdo mediante nego-

ciaci6n, podrfn acordar someter la controversia a alguna persona u 6rgano,

para que decida al respecto, o cualquiera de las Partes contratantes podri

someter la controversia a la decisi6n de un tribunal de tres &rbitros, de

los que cada Parte contratante nombrarf uno mientras que el tercero lo

designarin los otros dos Arbitros. Cada una de las Partes contratantes

designari un Irbitro en un periodo de sesenta (60) dias a partir de la

fecha de recibo por cualquiera de las Partes contratantes de un aviso de

la otra por via diplomftica en el que se solicite el arbitraje de la

controversia, y el tercer frbitro serb designado en el plazo de otros

sesenta (60) dias. Si una de las Partes contratantes no hubiera desig-

nado irbitro dentro del perodo sefialado, o si no se hubiera designado

al tercer 4rbitro dentro del periodo sefialado al efecto, cualquiera de

las Partes contratantes podrf pedir al presidente del Consejo de la

Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que designe un irbitro o

hrbitros segdn exija el caso. En todos los casos, el tercer frbitro

serf nacional de un tercer Estado, actuar4 como presidente deT Tribunal

y determinarf el lugar en el que se celebrarf el arbitraje.

3. Las Partes contratantes se comprometen a cumplir todas las deci-

siones alcanzadas en virtud del phrrafo 2 de este Articulo.

4. Los gastos del Tribunal se repartirfn por igual entre las Partes

contratantes.

5. Si una de las Partes contratantes no cumpliera cualesquiera deci-

siones dictadas en virtud del pdrrafo 2 de este Articulo, la otra Parte

contratante podrf limitar, suspender o revocar cualesquiera derechos o

privilegios concedidos en virtud del presente Acuerdo mientras dure el

incumplimiento a la Parte contratante incumplidora o a una linea a~rea

designada que lo haya incumplido.

ARTICULO XXII

DENUNCIA

Cualquiera de las Partes contratantes en cualquier momento a

partir de la entrada en vigor del Acuerdo, podr& notificar por escrito

y por via diplomftica a la otra Parte contratante su decisi6n de denun-

ciarlo. Dicha notificaci6n se comunicarf simultaneamente a la Organiza-

ci6n de Aviaci6n Civil Internacional. En ese caso, la denuncia entrari
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en vigor doce meses (12) despu~s de la fecha de recibo de la notifica-

ci6n por la otra Parte contratante, a menos que se retire la misma por

acuerdo mutuo antes de que expire ese periodo. A falta de acuse de reci-

bo por la otra Parte contratante, se considerarf que la notificaci6n ha

sido recibida catorce (14) dias despugs del recibo de la notificaci6n

por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO XXIII

REGISTRO ANTE LA OACI

El presente Acuerdo y cualquier enmienda al mismo deberi re-

gistrarse en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO XXIV

CONVENIOS MULTILATERALES

Si entrara en vigor un convenio aireo multilateral de carcter

general con respecto a ambas Partes contratantes, prevalecerian las dis-

posiciones de dicho Convenlo. Podrfn celebrarse consultas de conformidad

con el Articulo XX del presente Acuerdo para determinar el grado en que

el Acuerdo resulta afectado por las disposiciones de un convenio multila

teral.

ARTICULO XXV

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo se aplicard provisionalmente a partir de

la fecha de su firma y entrari en vigor en la iltima de las fechas en

que las Partes contratantes hayan notificado a la otra mediante nota

diplomftica el cumplimiento de cualesquiera exigencias de carfcter cons-

titucional o de los procedimientos necesarios para dar validez a este

Acuerdo en cada pais.
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L.n 7,1 ;a I' cua.!, '1oa -0ajo .:. --aantes. estando de-i:!a---e.-."

autorizados para ello por sus respectivos gobiernos, firman el prejente

Acuerdo.

Hecho por duplicado en 0 TT AVA , eI ', de

5E?-rIE Ty-EM de , en Espa ol, Ingl s y Frances, siendo to-
dos los textos igualmente aut6nticos.

In witness whereof, the undersigned, being duly

authorized thereto by their respective Governments, have

signed the present Agreement.

Done in duplicate at V-I-)AWA this In day

of SEMQ< Z in the English, French and Spanish

languages, all texts being equally authentic.

En foi de quoi, les soussign6s, d~ment autoris~s

cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ont signA

le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires i VT7-1 A

le 5I~ jour de 5 TriSR f88

en anglais, en franqais et en espagnol, chaque version

faisant 4galement foi.

[Signed - Signj] [Signed - Sign6]

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia de Canadi

For the Government For the Government
of Spain of Canada

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne du Canada

ANTONIO Josit FOURNIER BERMEJO BENOIT BOUCHARD
Embajador de Espafia en Ottawa1  Ministro de Transportes 2

I Ambassador of Spain in Ottawa - Ambassadeur d'Espagne A Ottawa.

2 Minister of Transport - Ministre des Transports.
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ANEXO A

CUADRD DE RUTAS

SECCION I

Las siguientes rutas podrhn explotarse en ambas direcciones

por una linea a6rea o lineas areas designadas por el Gobierno de Espafia:

PUNTO DE PUNTOS PUNTOS

PARTIDA INTERMEDIOS DESTINO MAS ALLA

Cualquier Puntos que Montreal Ciudad de
punto o serin de- MCxico
puntos en terminados
Espafia por Espafia

NOTAS

1. El n6mero total de puntos intermedios y mfs all& designados por

Espaia no exceder de dos en ningln momento.

2. No se ejercerfn Derechos de Quinta Libertad excepto entre Montreal

y la Ciudad de Mfxico.

3. No se explotarfn servicios mfs allh de Montreal sobre la base de

derechos de trffico arrendados o subarrendados a otros paises o a

sus lineas afreas.

4. Los puntos intermedios determinados por Espafia podrfn cambiar cada

seis meses previo aviso con sesenta dias de antelaci6n a las auto-

ridades aeroniuticas de Canada.

5. Podrfin omitirse un punto o varios puntos, a opci6n de la aerolinea

designada, en cualquiera de los vuelos, siempre y cuando el punto

de origen est6 en Espafa.
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ANEXO A

CUADRO DE RUTAS

SECCION II

La linea o lineas agreas designadas por el Gobierno de Canada

podrfin explotar las siguientes rutas en ambas direcciones:

PUNTO DE PUNTOS PUNTOS
PARTIDA INTERMEDIOS DESTINO MAS ALLA

Cualquier Amsterdam Madrid Franctort
punto o Lisboa Niza
puntos en
Canada

NOTAS

1. El total de puntos intermedios y mhs allh nombrados por Canadi

no excederi de dos en ningiin momento.

2. Los puntos designados podrin servirse con carfcter intermedio o

como puntos situados mfs all& de Espafia.

3. No se explotarin servicios mfs all de Espafla sobre la base de

derechos de trffico arrendados o subarrendados de otros paises o

de sus lneas areas.

4. A opci6n de la linea airea designada, podrfn omitirse cualquier

punto o puntos en cualquiera de los vuelos o en todos ellos, siem-

pre y cuando el punto de origen est6 en Canada.

5. No podrfn ejercerse Derechos de Quinta Libertad en Francfort y/o

Niza mientras se ejerciten Derechos de Quinta Libertad en Amster-

dam y/o Lisboa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO SOBRE DESIGNACION

Como complemento al Acuerdo entre el Gobierno de Espafia y

el Gobierno de Canadfi sobre el Transporte A~reo (el "Acuerdo") firmado

en 1-9- h A el 15 de 5E77&7L3 de 193'?, el Gobierno de

Espafia y el Gobierno de CanadA han establecido el siguiente entendimien

to de carfcter confidencial:

Cada Parte contratante podrf designar mhs de una linea a6rea, pero

no designarA mfs de una linea a~rea para cada par de ciudades ser-

vidas entre Canadi y Espaxa.

Este Memorandum de Entendimiento formari parte integrante del

Acuerdo sobre Transporte Aireo entre el Gobierno de Espafia y el Gobierno

del CanadA firmado en G7Tr.4tvj( el 15 de TlEm(t de 193 ?

Por el Gobiemo
de Espafia:

[Signed - Signel'

Por el Gobiemo
de Canadi:

[Signed - Signe]2

I Signed by Antonio Josd Fournier Bermejo - Sign6 par Antonio Josd Fournier Bermejo.
2 Signed by Benoit Bouchard - Signd par Benoit Bouchard.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO SOBRE EL CAMBIO DE CALIBRE

Como ampliaci6n al Acuerdo entre el Gobierno de Espafia y el

Gobierno de Canadi sobre Transporte Aireo ("Acuerdo") firmado en Or-tPAA)A

el 15 de SEF? m-ij de 199, el Gobierno de Espaffa y

el Gobierno de Canadfi acuerdan lo siguiente con respecto al Anexo del

Acuerdo:

En la explotaci6n de los servicios acordados en virtud del Acuerdo,

una linea axrea designada del Canadi tendri el derecho de practicar

un cambio de calibre s6io en Amsterdam en servicios entre Canadi y

Espafia. Una linea airea designada de Espafia tendrd el derecho de

practicar un cambio de calibre en Montreal. Cualquier cambio de ca-

libre en los puntos sefialados s6lo podri hacerse en las siguientes

condiciones:

i) Que esti justificado por motivos de economia de explotaci6n;

ii) Que la capacidad de la aeronave utilizada en la parte de la

ruta mis distante del territorio de la Parte contratante

que designe la linea airea no es mayor que la utilizada en

la parte mis cercana;

iii) Que la aeronave de menor capacidad s6lo opere en conexi6n

con la aeronave de mayor capacidad y se programe de confor-

midad con ello; la primera llegarA al punto de trasbordo

a fin de hacerse cargo del trifico transferido de la aero-

nave de mayor capacidad o a la misma; y su capacidad vendri

determinada con referencia primordial a este objetivo;

iv) Que exista un volumen adecuado de trifico en ruta hacia

otros destinos;

v) Que la linea area no se ofrezca al pdblico mediante publi-

cidad o de otra fo-ma, como explotadora de un servicio que

tenga como origen el punto en el que se produce trasbordo

de aeronave, a menos que de otra forma lo permita el Anexo;
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vi) Que en relaci6n con cualquier vuelo de una aeronave hacia

el territorio de la otra Parte Contratante, s6lo se efecte

un vuelo con punto de partida en ese territorio, a menos

que la linea adrea est autorizada por las autoridades aero

n~uticas de la otra Parte Contratante a explotar mds de un

vuelo; y

vii) Que las disposiciones del Articulo X del Acuerdo rijan to-

dos los arreglos que se realicen con respecto a4 cambio de

calibre.

Este Memorandum de Entendimiento serf parte integrante del Acuer

do entre el Gobierno de Canad& y el Gobierno de Espaiia sobre transporte

A~reo firmado en ' el i5 de 5 TIErnIRE 19.

Por el Gobiemo
de Espafia:

[Signed - Signel'

Por el Gobiemo
de Canad-:

[Signed - Signel2

'Signed by Antonio Jos6 Fournier Bermejo - Signd par Antonio Jos6 Fournier Bermejo.
2 Signed by Benoit Bouchard - Signd par Benoit Bouchard.
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AGREEMENT' BEWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF CANADA ON AIR TRANSPORT

The Government of Canada and the Government of
Spain hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago, on the 7th
day of December, 1944,

2

Desirina to conclude an agreement to promote air
transportation and cooperation supplementary to the said
Convention on air transport between and beyond their
respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of the interpretation and
application of the Agreement, except as otherwise provided
herein:

a) the term "Convention" means the Convention on
International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of Decemter, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90
of that Convention, any amendment of the Annexes
of Convention under Articles 90 and 94 thereof so
far as those Annexes and amendments have become
effective for or have been ratified or adopted by
both Contracting Parties, according to their
respective national laws;

h) the term "aeronautical authorities" means in the
case of Canada the Minister of Transport and the
N:ational Transportation Agency of Canada and in
the case of Spain, the Ministry of Transport,

'Came into force provisionally on 15 September 1988, the date of signature, and definitively on 15 August 1991, the
date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their
respective constitutional requirements, in accordance with article XXV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 108, p. 213,
and vol. 1175, p. 29 7 .
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Tourism and Communications (Direction General of
Civil Aviation), or in both cases any person or
body duly authorized to perform any functions
exercised by the said authorities;

c) the term "designated airline" means the airline
that each Contracting Party has designated and
authorized to operate the agreed services as
specified in the Annex to this Agreement and in
accordance with Article III and IV of this

d) the terms "territory", "air service",
"international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning
specified in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term "Agreement" means this Agreement, its
Annex and any amendments thereto;

f) the terms "specified routes" means the routes
established or to be established in the Annex to
the Agreement;

g) the term "agreed services" means the
international air services which can be operated,
according to the provisions of the Agreement, on
th specified routes for the transport of
passengers, cargo and mail, separately or in
combination;

h) the terms "tariff" means the prices to be paid
for the carriage of passengers, luggage and
freight and the conditions under which those
prices apply, including to the extent required by
respective national laws and regulations, prices
and conditions for agency services and other
services performed by the carrier in connection
with air transportation, but excluding
remuneration or conditions for the carriage of
mail.

ARTICLE 1I

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party except as otherwise specified in the
Annex the following rights for the conduct of
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international air services by the airlines designated by
the other Contracting Party;

a) to fly without landing across its territory;

b) to make stops in its territory for non-traffic
purposes; and

c) to make stops in its territory for the purpose of
taking up and discharging, while operating the
routes specified in the Annex, international
traffic in passengers, cargo and mail, separately
or in combination, to, or from the territory of
the other Contracting Party and to, or from the
territory of other States.

2. The airlines of each Contracting party, other
than those designatee under Article Ill of this Agreement,
shall also enjoy the rights specified in paragraph 1 (a)
and (b) of this Article.

3. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be
deemed to confer on a designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers,
cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

ARTICLE Ill

DESIGNATION

Each Contracting Party shall have the right to
designate, by diplomatic note, an airline or airlines to
operate the agreed services on the routes specified in the
Annex for such a Contracting party and to substitute
another airline for that previously designated.

ARTICLE IV

AUTHOPIZATION

1. Following receipt of a notice of designation or
of substitution pursuant to Article IlI of this Agreement,
the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall, consistent with its laws and regulations,
grant without delay to the airline or airlines so
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designated the appropriate authorizations to operate the
agreed services for which that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline
may begin at any time to operate the agreed services, in
whole or in part, provided that the airline complies with
the applicable provisions of this Agreement and that
tariffs are established in accordance with the provisions
of Article X111 of this Agreement.

ARTICLE V

REVOCATION AND LIMITATION OF AUTHOPIZATION

1. The aeronautical authorities of each Contracting
Party shall have the right to withhold the authorizations
referred to in Article IV of this Agreement with respect
to an airline designated by the other Contracting Party,
to revoke or suspend such authorizations or impose
conditions, temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to
qualify before the aeronautical authorities of
that Contracting Party under the laws and
regulations normally and reasonably applied by
these authorities in conformity with the
Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply
with the laws and regulations of that Contracting
Party;

c) in the event that they are not satisfied that
substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; and

d) in case the airline otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed under
this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent
infringement of the laws and regulations referred to
above, the rights enumerated in paragraph 1 of this
Article shall be exercised only after consultations with
the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article XIX of this Agreement.

Vol. 1665, 1-28635



32 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

ARTICLE VI

APPLICATION OF LAWS

1. The laws, regulations and procedures of one
Contracting Party relating to the admission to, remaining
in, or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation and
navigation of such aircraft shall be complied with by the
designated airline or airlines of the other Contracting
Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party
respecting entry, clearance, transit, immigration,
passports, customs and quarantine shall be complied with
by the designated airline or airlines of the other
Contracting Party and by or on behalf of its crews,
passengers, cargo and mail upon transit of, admission to,
departure from and while within the territory of such a
Contracting Party.

ARTICLE VII

CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of
competency and licences issued or rendered valid by one
Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes in
the Annex to the Agreement, provided that the requirements
under which such certificates and licences were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards
which may be established pursuant to the International
Civil Aviation Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right,
however, of refusing to recognize the validity of the
certificates of competency and the licences granted to its
own nationals by the other Contracting Party, for the
purpose of overflying its own territory.

3. If the privileges or conditions of the licences
or certificates referred to in paragraphs 1 and 2 above,
issued by the aeronautical authorities of one Contracting
Party to any person or designated airline or in respect of
an aircraft operating the agreed services on the routes
specified in the Annex, should permit a difference from
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the standards established under the Convention, and which
difference has been filed with the International Civil
Aviation Organization, the aeronautical authorities of the
other Contracting Party may request consultations in
accordance with Article XIX of this Agreement with the
aeronautical authorities of that Contracting party with a
view to satisfying themselves that the practice in
question is acceptable to them. Failure to reach a
satisfactory agreement in matters regarding flight safety
will constitute grounds for the application of Article V
of this Agreement.

ARTICLE VIII

AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties reaffirm
that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful
interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights
and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the
provisions of the Convention of Offences and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo
on September 14, 1963', the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
The Hague on December 16, 19702, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on September 23, 19713 and
any other multilateral agreement governing aviation
security binding upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon
request all necessary assistance to each other' to prevent
acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil
aviation.

4. The Contracting Parties shall act in conformity
with the aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Convention on International Civil
Aviation to the extent that such security provisions are

I United Nations, Treay Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corigendum to vol. 974).
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applicable to the Contracting Parties; they shall require
that operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory, and
the operators of airports in their territory act in
conformity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees that its operators
of aircraft may be required to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph 4 above
required by the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to
inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo
and aircraft stores prior to and during boarding and
loading.

6. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special measures to meet
a particular threat.

7. When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such incident or
th:eat thereof.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds
to believe that the other Contracting Party has departed
from the provisions of this Article, the first Contracting
Party may request immediate consultations with the other
Contracting Party. Failure to reach a satisfactory
agreement will constitute grounds for the application of
Article V of this Agreement.

ARTICLE IX

AIRPORT AND FACILITY CHARGES

i. The charges imposed in the territory of one
Contracting Party on a designated airline of the other
Contracting Party for the use of airports and other
aviation facilities by the aircraft of a designated
airline of the other Contracting Party shall not be higher
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than those imposed on a national airline of the first
Contracting Party engaged in similar international
services.

2. Each Contracting Party shall encourage
consultations between its competent charging authorities
and the designated airlines using the services and
facilities, and where practicable, through the airlines
representative organizations. Peasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user
charcges to enable them to express their views before
changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give
preference to its own or any other airline over an airline
engaged in similar international air services of the other
Contracting Party in the application of its customs,
immigration, quarantine and similar regulations or in the
use of airports, airways, air traffic services and
associated facilities under its control.

APTICLE X

CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for the
designated airlines of both Contracting Parties to operate
the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated
airlines of each Contracting Party shall take into account
the interest of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the
services which the latter provide on the whole or part of
the same route.

3. The agreed services provided by the designated
airlines of the Contracting Parties shall bear reasonable
relationship to the requirements of the public for
transportation on specified routes and shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and
reasonable anticipated requirements for the carriage of
passengers, cargo rnd mail between the territory of the
Contracting Party which has designated the airline and the
countries of ultimate destination of the traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo
and mail both taken up and discharged at points on the
specified routes in the territories of States other than
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that designating the airline shall be made in accordance
with the general principle that capacity shall be related
to:

a) traffic requirements between the country of
origin and the countries of destination;

I) traffic requirements of the area through which
the airline passes after taking account of other
transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

c) the requirements of through airline operation.

5. The capacity to be provided on the specified
routes shall be agreed, if possible, between the
designated airlines in accordance with the principles laid
down in this Article and shall be subject to approval by
the aeronautical authorities of the Contracting.Parties.
In cases where the aeronautical authorities cannot agree
on the level of capacity to be provided on the routes
specified in the Annex, the matter shall be settled in
accordance with the provisions of Article XXI of this
Agreement.

ARTICLE XI

STATISTICS

1. The aeronautical authorities of each Contracting
Party shall provide or shall cause their designated
airline or airlines to provide the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, upon request,
periodic or other statements of statistics as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the
operation of the agreed services, including, but not
limited to, statements of statistics related to the
traffic carried by its designated airlines between points
on the routes specified in the Annex to this Agreement
showing the origins and destinations of the traffic.

2. The details of the methods by which such
statistics shall be provided shall be agreed upon between
the aeronautical authorities and implemented without delay
after a designated airline of one or both Contracting
Parties commences operation, in whole or in part, on the
agreed services.
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ARTICLE XII

EXEMPTIONS

1. Aircraft operated on international air services
by the designated airline or air.ines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment,
supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores
(including food, beverages and tobacco) which are on board

such aircraft shall be exempt, to the fullest extent
possible under national law, on the basis of reciprocity,
from all customs duties, inspection fees and other duties
or taxes on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft up to such time as they are
re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties

and taxes, with the exception of charges corresponding to
the service performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory
of either Contracting Party, within the limits
fixed by the authorities of the said Contracting

Party, and for use on board the aircraft engaged
in an international air service of the other
Contracting Party,

b) regular aircraft equipment, spare parts including

engines, brought into the territory of either
Contracting Party for the maintenance or repair

of aircraft used on international air services by
the designated airline or airlines of the other
Contracting Party,

c) fuels, lubricants and consumable technical
supplies destined to supply aircraft operated on
international air services by the designated
airline of the Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the

journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on

board, and

d) printed ticket stock, air way bills, any printed
material which bears the insignia of the company
printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated
airline.

Items referred to in sub-paragraphs a), b), c) and d)
above may be required to be kept under Customs supervision
or control of the appropriate authorities.
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3. Regular airborne equipment, as well as materials
and supplies mentioned above, may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs Authorities of such territory. In
such a case, they may be placed under the supervision of
the said Authorities up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with
Customs regulations.

4. Passengers in transit across the territory of
either Contracting Party shall be subject to no more than
a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

ARTICLE XIII

TARIFFS

1. The tariffs for carriage on agreed services to
and from the territory of the other Contracting Party
shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service
(such as standards of speed and accommodation) and, where
it is deemed suitable, the tariffs of other airlines for
any part of the specified route.

2. The designated airlines of the Contracting
Parties shall consult and endeavour to reach agreement,
whenever possible, on the tariffs referred to in paragraph
1 of this Article; such agreement shall be reached
whenever possible, through coordination with each other or
through an appropriate international tariff coordination
mechanism.

3. The tariffs shall be submitted to and received by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties at
least forty-five (45) days before the proposed date of
their introduction; in special cases, a shorter period may
be accepted by aeronautical authorities. If within thirty
(30) days from the date of receipt the aeronautical
authorities of one Contracting Party have not notified the
aeronautical authorities of the other Contracting Party
that they are dissatisfied with the tariff submitted to
them, such tariff shall be considered to be acceptable and
shall come into effect on the date stated in the proposed
tariff. In the event that a shorter period for the
submission of a tariff is accepted by the aeronautical
authorities, they may also agree that the period for
giving notice of dissatisfaction be less than thirty (30)
days.
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4. If a tariff cannot be established in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this Article, or if
during the period applicable in accordance with paragraph
3 of this Article a notice of dissatisfaction has been
given, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves. Consultations between the
aeronautical authorities will be held in accordance with
Article XIX of this Agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on
any tariff submitted to them under paragraph 3 of this
Article or on the determination of any tariff under
paragraph 4 of this Article the dispute shall be settled
in accordance with the provisions of Article XXI of this
Agreement.

6. a) No tariff shall come into force if the
aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the
provisions of paragraph 3 of Article XXI of this

Agreement.

b) When tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article, those
tariffs shall remain in force until new tariffs
have been established in accordance with the
provisions of this Article or Article XXI of this
Aoreement. Nevertheless, a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more
than twelve (12) months after the date on which
it would otherwise have expired.

7. If the aeronautical authorities of one of the
Contracting Parties become dissatisfied with an
established tariff they shall so notify the aeronautical
authorities of the other Contracting Party and the
designated airlines shall attempt where required, to reach
an agreement. If within the reriod of'ninety (90) days
from the day of receipt of such notification, a new teriff
cannot be .established in accordance with the provisions of
paragraphs 2 and 3 of this Article, the procedure as set
out in paragraphs 4 and 5 of this Article shall apply.

8. The designated airline or airlines of each
Contracting Party shall have the right to match on routes
between the territories of the two Contracting Parties any
tariff which is a publicly available lawful tariff on
scheduled services or on charter services of another
carrier on a basis which would not necessarily be
identical but would be broadly equivalent. The tariffs of
a designated airline of one Contracting Party for carriage
between the territory of the other Contracting Party and
points on the agreed services in third countries, can, for
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the same class of service, match but shall not be lower or

their conditions less restrictive than the tariffs of any

scheduled airline of the other Contracting Party.

9. The aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall endeavour to ensure that (A) the tariffs
charged and collected conform to the tariffs accepted by

both aeronautical authorities and (B) no airline rebates
any portion of such tariffs by any means.

ARTICLE XIV

SALES AND TPANSFER OF FUNDS

1. Each designated airline shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the territory
of the other Contracting Party directly and, at its
discretion, through its agents. Each designated airline
shall have the right to sell transportation in the
currency of that territory or, at its discretion, in
freely convertible currencies of other countries and any
person shall be free to purchase such transportation in
currencies accepted for sale by that airline.

2. Each designated airline shall have the right to
convert and remit to its country on demand funds obtained
in the normal course of its operations. Conversion and

remittance shall be permitted in either of the national
currencies of the Contracting Parties, at the option of

the designated airlines, without restrictions at the
foreign exchange market rates for current payments
prevailing at the time of submission of the request for
transfer and shall not be subject to any charges except
normal service charges collected by banks for such
transactions.

ARTICLE XV

TAXATION

Th Contracting Parties shall act in accordance

with the relevant provisions of the Convention between
Canada and Spain for the Avoidance of Double Taxation and

the Prevehtion of Fiscal Evasion with respect to Taxes on

Income and on Capital signed on November 23, 19761 and any

I United Nations, Treay Series, vol. 1215, p. 359.
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amendments thereto in respect of the operation of aircraft
in international traffic.

ARTICLE XVI

AIRLINE REPRESENTATIVES AND PERSONNEL

1. The designated airline or airlines of one
Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other
Contracting Party their representatives and commercial,
operational and technical staff as required in connection
with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of
the designated airline or airlines of one Contracting
Party, be satisfied by its own personnel or by using the
services of any other organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party,
and authorized to perform such services in the territory
of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to
the laws and regulations in force of the other Contracting
Party, and, consistent with such laws and regulations,
each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity
and with the minimum of delay, grant the necessary
employment authorizations, visitor visas or other similar
documents to the representatives and staff referred to in
paragraph 1 of this Article.

4. Both Contracting Parties shall dispense with the
requirement of employment authorizations or visitor visas
or other similar documents for personnel performing
certain temporary services and duties except in special
circumstances determined by the national authorities
concerned. Where such authorizations, visas or documents
are required, they shall be issued promptly free of charge
so as not to delay the entry into the State of the
personnel concerned.

5. The designated airline or airlines of one
Contracting Patty may provide its own ground handling
services in the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE XVII

APPLICABILITY TO CHARTER SERVICES

i. The provisions set out in Articles V', VII, VIII,

IX, XI, XII, XIV, XV, XVI, XVIII and XIX of this Agreement
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shall be applicable also to charter flights operated by an
air carrier of one Contracting Party into or from the
territory of the other Contracting Party and to the air
carrier operating such flights.

2. The right of the aeronautical authorities of each
Contracting Party to approve or disapprove charter flights
in accordance with their respective national laws and
requlations shall not be affected by the provisions of
paragraph 1 of this Article.

ARTICLE XVII

PROHIBITED AREAS

For military reasons or public security, each
Contracting Party shall have the rights to restrain or
forbid the flights of the aircraft belonging to the
airline designated by the other Contracting Party above
certain zones of its territory provided such restrictions
and prohibitions are applied equally to the aircraft of
the airline or airlines designated by the first
Contracting Party or the airlines of the other States
which operate on international scheduled air services.

ARTICLE XIX

CONSULTATIONS

1. In a spirit of close co-operation, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory
compliance with the provisions of this Agreement.

2. Such consultations shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of receipt of such a request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE XX

MODIFICATION OF AGREEMENT

If either Contracting Party considers it
desirable to modify any provision of this Agreement, it
may request consultations with the other Contracting
Party. Such consultations, which may be between
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acronautical authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin within a
period of sixty (60) days from the date of the request.
Any modification agreed pursuant to such consultations
shall come into force when it has been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

ARTICLE XXI

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application of
this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement by negotiation, they may agree to refer the
dispute for decision to some person or body, or either
Contracting Party may submit the dispute for decision to a
Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Ccntracting Party and the third to be appointed by the two
arbitrators. Fach of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days
from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of
sixty (60) days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed
within the period specified, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. ln all
cases the third arbitrator shall be a national of a third
State, shall act as President of the Tribunal and shall
determine the place where arbitration will be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with
any decision given under paragraph 2 of this Article.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared
equally between the Contracting Parties.

5. If and so long as either Contracting Party fails
to comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article, the other Contracting Party may limit,
withhold or revoke any rights or privileges which it has
granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or a designated airline in default.

Vol. 1665, 1-28635



44 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

ARTICLE XXII

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time from the
entry into force of this Agreement give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party
of its decision to terminate the Agreement. Such notice
shall be simultaneously communicated to the International

Civil Aviation Crganization. In such case the Agreenent
shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice of termination is withdrawn by mutual
agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Part], notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

APTICLE XXIII

REGISTRATION WITH ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be
registered with the International Civil Aviation
Organization.

ARTICLE XIV

MULTILATEPAL CONVENTIONS

If a general multilateral air convention comes
into force in respect of both Contracting Parties, the
provisions of such convention shall prevail.
Consultations in accordance with Article XX of this
Agreement may be held with a view to determining the
extent to which this Agreement is affected by the
provisions of the multilateral cvnvention.
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APTICLE XXV

ENTRY INTO-FORCE

This Agreement shall be applied provisionally
from the date of its signature, and shall enter into force
on the later of the dates on which the Contracting Parties
shall each have notified the other by Diplomatic Note that
they have fulfilled whatever constitutional requirements
or procedures necessary to give effect to this Agreement
in each country.

[For the testimonium and signatures, seep. 48 of this volume.]
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ANNEX A

SCHEDULE OF POUTES

SECTION I

The following routes may be operated in each
direction by an airline or airlines designated by the
Government of Spain:

POINTS OF ]NTEPMEDIATE POINTS
DEFAPTUPE POINTS DESTINATION BEYOND

Any point Points to be Montreal Mexico
or points named by Spain City
in Spain

NOTFS

1. The total number of intermediate and beyond points
named by Spain shall not exceed two at any one time.

2. 1o Fifth Freedom rights shall be available except
between Montreal and Mexico City.

3. No services sball be operated beyond Montreal on the
basis of traffic rights leased or subcontracted from
other countries or their airlines.

4. Intermediate points named by Spain may be changed
every six months on sixty days' notice to the
aeronautical authorities of Canada.

5. Any point or points may, at the option of the
designated airline, be omitted on any or all flights
provided the point of origin is in Spain.
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ANNEX A

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION 11

The following routes may be operated in fach

direction by an airline or airlines designated by the
Government of Canada:

POINTS OF INTERMEDIATE POINTS
DEPARTURE POINTS DESTINATION BEYOND

Any point Amsterdam Madrid Frankfurt
or points Lisbon Nice
in Canada

NOTES

1. The total number of intermediate and beyond points

named by Canada shall not exceed two at any one time.

2. The named points may be served either intermediate to
or beyond the points in Spain.

3. ro services shall be operated beyond Spain on the

basis of traffic rights leased or subcontracted from
other countries or their airlines.

4. Any point or points may,. at the option of the

designated airline, be omitted on any or all flights
provided the point of origin is in Canada.

5. Fifth Freedom rights at Frankfurt and/or Nice shall

not be available while Fifth Freedom rights are
exercised at Amsterdam and/or Lisbon.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

ON DESIGNATION

Further to the Agreement between the Government
of Canada and the Government of Spain on Air Transport
(the "Agreement") signed at V-%vWA
on 515e¢ . 15 1988, the Government of
Canada and the Government of Spain have established the
following confidential understanding:

Each Contracting Party may designated more than one
airline, but shall not designate more than one airline
for each pair of cities served between Canada and
Spain.

This Memorandum of Understanding shall form an
integral part of the Agreement on Air Transport between
the Government of Canada and the Government of Spain
signed at V-rT4) on 1 15 1988.

For the Government
of Spain:

[Signed]l

For the Government
of Canada:
[Signed]2

I Signed by Antonio Jos6 Fournier Bermejo.
2 Signed by Benoit Bouchard.

Vol. 1665, 1-28635



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON CHANGE OF GAUGE

Further to the Agreement between the Government
of Canada and the Government of Spain on Air Transport
(the "Agreement") signed at O--rR WR

on 5 E- 15 1988, the Government of
Canada and the Government of Spain agree as follows with
respect to the Annex to the Agreement:

In the operation of agreed services pursuant to the
Agreement, a designated airline of Canada shall have
the right to exercise a change of gauge only at
Amsterdam on services between Canada and Spain. A
designated airline of Spain shall have the right to
exercise a chanae of gauge at Montreal. Any change of
gauge at the specified points may be made only under
the following conditions:

(i) that it is justified by reason of economy of
operation;

(ii) that the capacity of the aircraft use on the
section o the route more distant from the
territory of the Contracting Party designating
the airline is not larger than that used on the
nearer section;

(iii) that the aircraft of smaller capacity shall
operate only in connection with the aircraft of
larger capacity and shall be scheduled so to do;
the former shall arrive at the point of change
for the purpose of carrying traffic transferred
from, or to be transferred into, the aircraft of
larger capacity; and their capacity shall be
determined with primary reference to this purpose;

(iv) that there is an adequate volume of through
traffic;

(v) that the airline shall not hold itself out to the
public by advertisement or otherwise as providing
a service which originates at the point where the
change of aircraft is made, unless otherwise
permitted ty the Annex;

(vi) that in connection with any one aircraft flight
into the territory of the other Contracting
rarty, only one flight may be made out of that
territory unless the airline is authorized by the
aeronautical authorities of the other Contracting
Party to operate more than one flight; and
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vli) tI-at the provisions of Article X of the Agreement
shall govern all arrangements made with regard to
change of gauge.

This Memorandum of Understanding shall form an
integral part of the Agreement between the Government of
Canada and the Government of Spain on Air Transport signed
at 10JTT PeA P on 5& c 1iQ 15 1988.

For the Government
of Spain:
[Signed]'

For the Government
of Canada:
[Signed]

2

Signed by Antonio Jose Fournier Bermejo.
2

Signed by Benoit Bouchard.

Vol. 1665, 1-28635



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ACCORD[ SUR LE TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement
du Canada, ci-apr~s d~sign~s les Parties contractantes,

Etant tous deux parties i la Convention relative
Sl'Aviation civile internationale ouverte A la signature

A Chicago, le 7 d~cembre 1944 2.

D~sirant conclure, pour compl~menter ladite
Convention, un accord sur le transport aerien entre leurs
territoires respectifs et au-deli;

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

DEFINITIONS

Aux fins du present Accord et sauf dispositions contraires:

a) "Convention" d6signe la Convention relative A
l'Aviation civile internationale ouverte A la
signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que
toute Annexe adopt~e aux termes de l'Article 90
de ladite Convention et toute modification des
Annexes ou de la Convention,. conform~ment aux
Articles 90 et 94 pourvu que ces annexes et
modifications aient 4t6 appliqu6es, ou ratifi~es
ou adopt~es par les deux Parties contractantes,
selon leurs lois nationales respectives;

b) "Autorit4s aeronautiques" signifie dans le cas du
Canada, le ministre des Transports et l'Office
national des transports du Canada et, dans le cas
de l'Espagne, le Ministare du Transport, du
Tourisme et des Communications (Direction
GCn~rale de l'Aviation civile) ou, dans les deux
cas, toute autre autorit6 ou personne habilitee i
exercer les fonctions qu'exercent actuellement
lesdites autorit~s;

I Entrd6 en vigueur titre provisoire le 15 septembre 1988, date de la signature, et A titre dfinitif le 15 ao0t 1991, date
de ]a dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement de leurs
exigences constitutionnelles respectives, conforinm ent A larticle XXV.

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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c) "Entreprise de transport a~rien design4e"
signifie l'entreprise de transport a~rien que

chaque Partie contractante a d4sign~e et
autoris4e, conform~ment aux Articles 111 et IV du
pr4sent Accord, pour exploiter les services
convenus a l'Annexe au present Accord;

d) "Territoire", "Service a6rien", "Service a4rien
international", "Entreprise de transport a~rien"
et "Escale non commerciale" ont la signification
qui leur est attribu6e dans les Articles 2 et 96

de la Convention;

e) "Accord" signifie le present Accord, l'Annexe qui

l'accompagne, et toute modification qui peut leur
tre apport6e;

f) "Routes sp'cifi4es" d4signe les routes 6tablies
ou i 6tablir A l'Annexe au pr6sent Accord;

g) "Services convenus" signifie les services a6riens
internationaux qui peuvent ?tre exploit6s, selon
les dispositions du pr~sent Accord, pour le
transport des passagers, des marchandises et du
courrier, de faqon s6par6e ou combin6e, sur les
routes sp4cifi6es;

h) "Tarifs" signifie le prix A payer pour le
transport des passagers, des bagages et des
marchandises ainsi que les conditions auxquelles
ces prix s'appliquent, y compris, dans la mesure
o5 l'exigent les lois et r4glements nationaux

respectifs, les prix et conditions applicables
aux services d'agence et autres services assur6s
par le transporteur dans le cadre du transport
a~rien, mais A l'exclusion de la r6mun6ration et
des conditions touchant le transport du courrier.

ARTICLE 11

OCTROI DES DROITS

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque
Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante
les droits suivants pour l'exploitation de services
a6riens internationaux par les entreprises de transport
a~rien d-sign6es par l'autre Partie contractante:

a) survoler, sans y atterrir, son territoire;
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b) faire des escales non commerciales sur son
territoire; et

c) atterrir sur son territoire dans l'exploitation
des routes sp6cifi6es dans l'Annexe, afin d'y

embarquer et d'y d6barquer des passagers, des
marchandises et du courrier transport6s en trafic

international, de faqon s~par~e ou combin~e,
entre le territoire de l'autre Partie
contractante et le territoire d'autres Etats.

2. Les entreprises de transport a6rien de chaque

Partie contractante, autres que celles d6sign~es A
l'Article III du pr6sent Accord, jouiront 6gaement des

droits sp~cifi~s aux paragraphes l(a) et (b) du pr6sent
Article.

3. Rien dans le paragraphe 1 du pr4sent Article ne

sera consid6r6 comme conf6rant A une entreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties

contractantes le privil~ge d'embarquer, sur le territoire
de l'autre Partie contractante, des passagers, des

marchandises ou du courrier pour les transporter,
moyennant r~mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de

location, en un autre point du territoire de lautre
Partie contractante.

ARTICLE III

DES IGNAT ION

Chaque Partie contractante a le droit de

d~signer, par note diplomatique, une ou plusieurs

entreprises de transport a~rien pour lexploitation des

services convenus sur les routes sp~cifi6es dans l'Annexe

pour cette Partie contractante, et de substituer une autre

entreprise A celle pr6c~demment d~sign~e.

ARTICLE 1V

AUTORISATION

1. D~s r~ception d'un avis de d~signation ou de

substitution 6mis par l'une des Parties contractantes aux

termes de l'Article I1 du pr4sent Accord, les autorit~s

a4ronautiques de l'autre Partie contractante, conform~ment

aux lois et r6glements de cette derni~re, accorderont sans

d6lai A toute entreprise de transport a4rien ainsi
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d6sign~e les autorisations n~cessaires A 1'exploitation
des services convenus pour lesquels cette entreprise a 6t
d~sign~e.

2. Sur r~ception de ces autorisations, lentreprise
de transport a~rien peut commencer en tout temps A
exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie,
A condition de se conformer aux dispositions applicables
de l'Accord et pourvu que les tarifs soient &tablis
conform4ment aux dispositions de l'Article X111 du present
Accord.

ARTICLE V

PEVOCATION ET LIMITATION DE L'AUTORISATION

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des
Parties contractantes ont le droit de retenir, de r~voquer
ou de suspendre, ou d'assortir de conditions,
temporairement ou de fagon permanente, les autorisations
mentionn~es A l'Article IV du pr6sent Accord A l'gard
d'une entreprise de transport a~rien d~sign6e par l'autre
Partie contractante:

a) si l'entreprise en cause ne peut convaincre les
autorit~s a6ronautiques de ladite Partie
contractante qu'elle satisfait aux lois et
r~glements appliques normalement et
raisonnablement par ces autorit~s conform~ment i
la Convention;

b) si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux
lois et r~glements de ladite Partie contractante;

c) si la preuve n'a pas et4 faite qu'une part
importante de la propri4t6 et le contrble
effectif de l'entreprise en cause sont entre les
mains de la Partie contractante dAsignant
lentreprise ou de ses ressortissants; et

d) si, dans l'exploitation des services,
l'entreprise en cause enfreint de toute autre
mani~re les conditions 6nonc~es dans le pr4sent
Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre
des mesures imm~tliates pour empicher les infractions aux
lois et rLglements susmentionn6s, les droits 6numr6s au
paragraphe 1 du present Article ne seront exerc~s qu'apr~s
consultations avec les autorit~s a~ronautiques de l'autre
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Partie ccntractante, conform~ment A l'Article XIX du
pr6sent Accord.

ARTICLE VI

APPLICATION DES LOIS

1. Les lois, r4glements et pratiques de l'une des
Parties contractantes r~gissant, sur son territoire,
lientr~e, le sijour ou la sortie des a6ronefs affect6s i
la navigation adrienne internationale ainsi que
l'exploitation et le pilotage de ces a6ronefs doivent tre
observ6s par toute entreprise de transport a6rien d6sign6e
de l2autre Partie contractante A l'entr~e, A la sortie et
Sl'int4rieur du territoire de la premi6re Partie
contractante.

2. Les lois et riglements de l'une des Parties
contractantes relatifs aux formalit~s d entree, de cong4,
de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine doivent &tre observes par toute entreprise de
transport d6sign~e de l'autre Partie contractante, par ses
6quipages et ses passagers ou en leur nom et pour les
marchandises et le courrier en transit sur le territoire
de cette Partie contractante ainsi qu'a l'entr6e, A la
sortie et A l'int6rieur dudit territoire.

ARTICLE VII

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET BREVETS

1. Les certificats de navigabilit6, brevets
d'aptitude et licences d~cern6s ou valid6s par l'une des
Parties contractantes et encore en vigueur sont reconnus
comme valides par lautre Partie contractante pour
lexploitation des services convenus sur les routes
sp6cifi6es dans l'Annexe, A condition que les exigences en
vertu desquelles ces certificats, brevets ou licences ont
6t6 d6cern6s ou valid~s correspondent A tout le moins aux
normes minimales qui pourront &tre 4tablies en vertu de la
Convention relative a l'Aviation civile internationale.

2. Chaque Partie contractante se r6serve le droit,
toutefois, de refuser de reconnaltre, aux fins de vols
effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et licences accord6s A ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante.
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3. Si les privilges ou conditions des brevets,
certificats ou licences mentionn~s aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus, qui ont 6t6 d41ivr6s par les autorit6s
a~ronaxitiques de l'une des Parties contractantes A toute
personne ou entreprise de transport a6rien d~sign6e ou
l'6gard d'un a6ronef exploitant les services convenus sur
les routes sp6cifi6es dans l'Annexe, permettent une
d6rogation aux normes tablies par la Convention et que
cette d~rogation a 6t& notifi6e A liOrganisation de
l'Aviation civile internationale, les autorit6s
a~ronautiques de lautre Partie contractante peuvent
demander A consulter, conform~ment A 1'Article XIX du
pr4sent Accord, les autorits aeronautiques de la premiere
Partie contractante afin de s'assurer que la pratique en
question leur est acceptable. L'incapacit6 de parvenir a
une entente satisfaisante sur les questions relatives A la
s~curit6 des vols justifiera l'application de l'Article V

du present Accord.

ARTICLE V11I

SOETE DE L'AVIATION

1. Conform4ment a leurs droits et obligations en
vertu du droit international, les Parties contractantes
r~affirment que leur obligation mutuelle de prot~ger
l'aviation civile contre les actes d'intervention
illicite, pour en assurer la stlret6, fait partie
int~grante du present Accord.

2. Sans limiter la g4n~ralit6 de leurs droits et
obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes conviennent d'agir en particulier
conform6ment aux dispositions de la Convention r.elative

aux infractions et A certains autres actes survenant a
tord des a~ronefs, sign~e a Tokyo le 14 septembre 1963 , de
la Convention pour la repression de la capture illicite
d'aeronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 19702, de la
Convention pour la r4pression d'actes illicites diriges
contre la s~curite de l'aviation civile, sign~e a Montreal

le 23 septembre 1971- et de tout accord multilateral
relatif A la securit6 de l'aviation liant les deux Parties
contractantes.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 ibid., vol. 974, p. 177.
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3. Les Parties contractantes s'accordent
mutuellement, sur demande, toute l'assistance n~cessaire
pour pr~venir les actes de capture illicite d'a6ronefs
civils et autres actes illicites dirig4s contre la
s4curitA de ces a4ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des a~ronefs et des installations et services
de navigation a~rienne, ainsi que toute autre menace pour
la saret6 de Vaviation civile.

4. Les Parties contractantes doivent se conformer
aux dispositions relatives A la sCret6 de l'aviation qui
ont 6t6 6tablies par l2Organisation de l'Aviation civile
internationale et qui sont d6sign~es comme Annexes A la
Convention relative & l'Aviation civile internationale,
dans la mesure ol ces dispositions s'appliquent auxdites
Parties: elles doivent exiger des exploitants d'a~ronefs
immatricul~s par elles, des exploitants d'a6ronefs qui ont
le si~ge principal de leur exploitation ou leur r4sidence
permanente sur leur territoire, et des exploitants
d'a6roports situ6s sur leur territoire, qu'ils se
conforment a ces dispositions relatives A la siret6 de
l'aviation.

5. Chaque Partie contractante convient que ses
exploitants d'a~ronefs peuvent 6tre tenus d'observer les
dispositions relatives A la stret6 de l'aviation dont il
est question au paragraphe 4 ci-dessus et que lautre
Partie contractante prescrit pour l'entr6e sur le
territoire, la sortie du territoire ou le s~jour sur le
territoire de cette autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante doit veiller A ce que des mesires
ad~quates soient appliqu6es effectivement sur son
territoire pour prot~ger les a4ronefs et pour assurer
l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages A
main, des bagages, du fret et des provisions de bord,
avant et pendant l'embarquement ou le chargement.

6. Chaque Partie contractante convient d'examiner
avec un esprit favorable toute demande que lui adresse
l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des
mesures sp6ciales de stret6 raisonnables soient prises
pour faire face A une menace particuli4re.

7. En cas d'incident ou de menace d'incident de
capture illicite d'apronefs civils ou d'autres actes
illicites dirig~s contre la sAcurit6 de ces a~ronefs, de
leurs passagers et de leurs equipages, des a6roports Ou
des installations et services de navigation a6rienne, les
Parties contractantas conviennent de s'entraider en
facilitant les communications et autres mesures
appropri6es, destinies a mettre fin avec rapidit4 et
s4curit6 A cet incident ou a cette menace d'incident.
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8. Lorsque l'une des Parties contractantes est
fond4e i croire que l'autre Partie contractante d4roge aux.
dispositions du present Article, la premiere Partie
contractante peut demander de tenir imm6diatemen-t des
consultations avec l'autre Partie contractante. A d4faut
d'une entente satisfaisante, l'Article V du present Accord
s'appliquera.

ARTICLE IX

DROITS RELATIFS A L'UTIL]SATION DES AEPOPORTS
ET D'AUTRES INSTALLATIONS

1. Les droits impos4s sur le territoire de l'une des
Parties contractantes A une entreprise de transport a6rien
d~sign~e de l'autre Partie contractante pour l'utilisation
des a~roports et autres installations de navigation
adrienne par les aeronefs d'une entreprise de transport
a~rien d~sign~e de l'autre Partie contractante ne doivent
pas 6tre plus 6leves que ceux qui sont impos~s A une
entreprise de transport a4rien nationale de la premiere
Partie contractante assurant des services internationaux
analogues.

2. Chaque Partie contractante doit encourager la
tenue de consultations entre ses autorit~s taxatrices
comp6tentes et les entreprises de transport a~rien
d~sign~es qui utilisent les services et les installations,
et, lorsque la chose est possible, par l'entremise des
organismes repr4sentant lesdites entreprises. Un pr6avis
raisonnable de toute modification des droits envisag6e
doit atre donn4 aux usagers afin de leur permettre
d'exprimer leurs vues avant que la modification ne soit
apport6e.

3. Aucune des Parties contractantes ne doit accorder
la preference a sa propre entreprise ou A toute autre
entreprise de transport a~rien par rapport a une
entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie
contractante qui assure des services internationaux
analogues dans Vapplication de ses r4glements r4gissant
les douanes, l'immigration et la quarantaine et autres
riglements similaires, non plus que dans l'utilisation des
a~roports, des voies a4riennes, des services de
circulation et des installations correspondantes sous son
contr6le.
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ARTICLE X

CAPACITE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign~es des
deux Parties contractantes jouiront du meme traitement
6quitable quant A l'exploitation des services convenus sur
les routes sp~cifi~es.

2. Dans l'exploitation des services convenus, les
entreprises de transport a~rien d~signees de chaque Partie
contractante tiendront compte des int~r ts de toute
entreprise de transport a~rien d~sign6e de l'autre Partie
contractante, de faqon A ne pas nuire i la bonne marche
des services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur
une partie de la m~me route.

3. Les services convenus assures par les entreprises
de transport a~rien d~sign6es des Parties contractantes
seront raisonnablement ax~s sur les besoins du public en
mati~re de transport sur les routes sp~cifi6es et auront
pour objectif fondamental d'assurer, selon un coefficient
de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour
r~pondre aux besoins courants et aux pr~visions
raisonnables en mati~re de transport des passagers, des
marchandises et du courrier entre les territoires des
Parties contractantes qui ont d~signA les entreprises de
transport a~rien et les pays de destination finale du
trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et
du courrier embarqu6s et 66barqu~s en des points des
routes sp6cifiees situ6es sur les territoires d'Etats
autres que celui qui a d~sign6 lentreprise de transport
a~rien sera assur6 conform6ment au principe g4n~ral selon
lequel la capacit6 doit atre adapt6e:

a) aux exigences du trafic entre le pays d'origine
et les pays de destination;

b) aux exigences du trafic de la r~gion que traverse
lentreprise de transport a6rien, compte tenu des
autres services de transport assurespar les
entreprises de transport a~rien des Etats de la
r~gion; et

c) aux exigences de l'exploitation des services
long-courrier.

5. La capacit6 A fournir sur les routes sp~cifi6es
est si possible convenue entre les entreprises de
transport a6rien d6sign6es, conform6ment aux principes
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4tablis dans le present Article, et est soumise A
l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes. Lorsque les autorit~s a4ronautiques ne
peuvent s'entendre sur le niveau de capacit4 A fournir sur
les routes sp~cifi~es A l'Annexe, la question est r4gl4e
conform~ment aux dispositions de l'Article XX] du present
Accord.

ARTICLE XI

STATISTIQUES

1. Les autorit~s a6ronautiques de chacune des
Parties contractantes fourniront, ou demanderont i leurs
entreprises design~es de fournir, A la demande des
autorit4s aeronautiques de lautre Partie contractante,
tous les relev6s statistiques p~riodiques ou autres qui
pourront atre raisonnablement requis pour un examen de
l'exploitation des services convenus, y compris, mais non
exclusivement, les relev6s statistiques concernant le
trafic exploit6 par les entreprises d~sign~es entre des
points sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe au present
Accord et montrant les points d'origine et de destination
de ce trafic.

2. Les methodes de transmission de ces relev~s
statistiques seront d4termin4es d'un commun accord par les
autorit~s a6ronautiques des deux Parties, et les mesures
convenues seront appliqu6es dos qu'une entreprise de
transport a4rien d6sign6e de l'une ou des deux Parties
contractantes aura commence-1exploitation de l'ensemble
ou d'une partie des services convenus.

ARTICLE XII

EXEMPTIONS

1. Les a4ronefs exploit6s en trafic international
par une entreprise de transport a~rien d~sign6e de l'une
ou l'autre Partie contractante, de minme que leur
4quipement normal, leurs stocks de carburant et d'huiles
lubrifiantes et leurs provisions de bord (y compris les
aliments, les I-oissons et le tabac) sont exempt4s, dans
toute la mesure o i la 16gislation nationale le permet et
sur une base de r6ciprocit4, de tous les droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes A leur
arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante,
a la condition que ces 6quipements, stocks et fournitures
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restent A bord de l'aronef jusqu'i ce qu'ils soient
r6export6s.

2. Sont 6galement exempt~s des mames droits et
taxes, A l'exception des droits exig6s pour le service
rendu:

a) les provisions prises A bord sur le territoire de
l'une ou l'autre Partie contractante, dans les
limites fixees par les autorit4s de ladite Partie
contractante, et destin6es A atre utilis6es A
bord de l'a6ronef exploitant un service a6rien
international sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

b) l'4quipement normal des a~ronefs et les pi4ces de
rechange, y compris les moteurs, amends sur le
territoire de l'une ou lautre Partie
contractante pour l'entretien ou la r6paration
d'a6ronefs exploit~s en trafic international par
toute entreprise de transport a6rien d~sign6e de
Vautre Partie contractante,

c) les carburants, les huiles lubrifiantes et les
fournitures techniques consommables destin6s A un
a6ronef exploit6 en trafic international par
lentreprise de transport a~rien d~sign~e de la
Partie contractante, m~me lorsque ces fournitures
doivent &tre utilis~es sur la partie du trajet
survolant le territoire de la Partie contractante
o6 elles ont 6t6 prises A bord, et

d) les stocks de billets, les lettres de transport
a6rien, les imprim~s portant le symbole de
l'entreprise et le materiel publicitaire courant
distribu6 gratuitement par cette entreprise
d4sign4e.

Les articles mentionnes aux alin~as a), b), c) et d)
peuvent devoir atre gard6s sous la supervision ou le
contr~le des autorit6s douani~res appropri6es.

3. L equipement normal des a6ronefs ainsi que les
fournitures et approvisionnements g4n6ralement conserves A
bord des a~ronefs d'une entreprise de transport a~rien
d~sign6e de l'une ou l'autre Partie contractante ne
peuvent &tre d~barqu~s sur le territoire de liautre Partie
contractante sans l'approbation des autorites douanieres
de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent itre places
sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'9 ce qu'ils
saient reexport6s ou alin4s d'une autre manire
conform~ment aux r~glements douaniers.
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4. Les passagers en transit sur le territoire de
l'une ou lautre Partie sont soumis tout au plus A un
contrble tr~s simplifi4. Les bagages et marchandises en
transit direct sont exempt~s des droits de douane et
autres taxes similaires.

ARTICLE XI]]

TAIRFS

1. Les tarifs A appliquer au transport sur tout
service convenu i destination ou en provenance du
territoire de lautre Partie contractante sont fix6s A des
taux raisonnables, compte d~ment tenu de tous les 614ments
d'appr6ciation pertinents, notamment les frais
d'exploitation, la r~alisation d'un b4n6fice raisonnable,
les caract6ristiques du service (comme les normes de
vitesse et de commodit6) et, s'il y a lieu, les tarifs
appliques par d'autres entreprises de transport a6rien sur
tout secteur de la route sp~cifi6e.

2. Les tarifs mentionnes au paragraphe 1 du pr4sent
Article sont fixes, si possible, d'un commun accord par
les entreprises de transport a6rien d4sign~es des Parties
contractantes; une telle entente sera obtenue, lorsque

cela est possible, par une coordination entre les
entreprises de transport a~rien design~es des Parties
contractantes ou par un m~canisme appropri6 de
coordination des tarifs internationaux.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis a
1'approbation des autorit6s a4ronautiques des Parties
contractantes et doivent &tre regus par elles au moins
quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e pour leur
entr6e en vigueur; les autorit6s a6ronautiques peuvent
accepter un d4lai plus court dans des cas particuliers.
Si, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la
date de la r6ception, les autorit4s a~ronautiques de l'une
des Parties contractantes n'ont pas fait savoir aux
autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante
qu'elles ne sont pas satisfaites des tarifs qui leur ont
6t6 soumis, ces tarifs sont consid6r~s comme acceptables
et entrent en viqueur A la date indiqu6e dans le tarif
propos6. Si elles acceptent un d4lai plus court pour la
pr4sentation des tarifs, les autorit~s a~ronautiques
peuvent 6galement convenir que le d~lai dans lequel lavis
d'insatisfaction doit ttre donn6 sera de moins de trente
(30) jours.
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4. Si un tarif ne peut itre fix4 conform4ment aux

dispositions du paragraphe 2 du present Article ou si,
pendant la p4riode applicable conform4ment au paragraphe 3
du present Article, un avis d'insatisfaction a 6t6 donne,

les autorit4s a~ronautiques des Parties contractantes
doivent s'efforcer de fixer le tarif d'un commun accord.
Les autorit4s a4ronautiques tiendront des consultations
cet effet contorm4ment aux dispositions de l'Article XIX
du present Accord.

5. Si les autorit~s a4ronautiques ne peuvent se

mettre d'accord sur un tarif qui leur a 6t6 soumis en
vertu du paragraphe 3 du pr6sent Article ou sur un tarif

qu'elles devaient fixer conform~ment au paragraphe 4 du
present Article, le diff4rend est r~gl6 conform~ment aux
dispositions de l'Article XX1 du pr6sent Accord.

6. a) Aucun tarif n'entre en vigueur si les autorit~s
a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie
contractante nen sont pas satisfaites, sous
r~serve des dispositions du paragraphe 3 de
l'Article XX] du present Accord.

b) Les tarifs 6tablis conform4ment aux dispositions
du pr6sent Article restent en vigueur jusqu'a ce
que de nouveaux tarifs soient 4tablis
conformement aux dispositions du pr~sent Article
ou de l'Article XXI du pr6sent Accord.
Toutefois, un tarif n'est pas prorog6, en vertu

de ce paragraphe, pour plus de douze (12) mois
suivant la date A laquelle il aurait normalement
cess6 de s'appliquer.

7. Si les autorit4s a6ronautiques de l'une des
Parties contractantes ne sont plus satisfaites d'un tarif
6tabli, elles doivent en aviser les autoritgs
a6ronautiques de l2autre Partie contractante et les
entreprises de transport a4rien d~sign~es doivent essayer

si n4cessaire de s'entendre A cet 6gard. Si, dans un
d4lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date

de r6ception de l'avis, un nouveau tarif ne peut itre fix6

conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du
pr6sent Article, les modalites pr~vues aux paragraphes 4
et 5 du present Article s'appliquent.

8. Toute e.treprise de transport a6rien d4sign6e de
l'une ou l'autre Partie a le droit de demander, sur les
routes desservant les territoires des deux Parties
contractantes, un tarif qui serait essentiellement
similaire, mais non n4cessairement identique, i tout tarif

publiquement et lgalement demand6 pour les services
r~guliers ou les services nolis6s d'un autre
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transporteur. Les tarifs demand6s par une entreprise de
transport a~rien d4sign6e de l'une des Parties
contractantes pour le transport entre le territoire de
l'autre Partie contractante et des points desservant des
services convenus en pays tiers peuvent, pour la mime
cat~gorie de service, 6tre 6tablis A un niveau 4gal mais
non inf~rieur aux tarifs de toute entreprise de transport
a~rien de lautre Partie contractante offrant un service
r4gulier, et les conditions applicables A ces tarifs"ne
sont pas moins restrictives que celles appliqu~es aux-
tarifs de'ladite entreprise.

9. Les autorites aeronautiques des deux Parties
contractantes s'efforcent de s'assurer A) que les tarifs
impos~s et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont
4tablis de concert, et B) qu'aucune entreprise de
transport a~rien ne r4duit ces tarifs, par quelque moyen
que ce soit.

ARTICLE XIV

VENTES ET TRANSFERT DE FONDS

1. Chaque entreprise de transport agrien d4sign~e
aura le droit de proceder A la vente de titres de
transport a~rien sur le territoire de l'autre Partie
contractante, directement et, a son gr6, par
l'interm~diaire de ses agents. Chaque entreprise aura le
droit de vendre de tels titres dans la monnaie de ce
territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement
convertibles d'autres pays, et toute personne pourra
acqu~rir ces titres dans les monnaies accept4es pour la
vente effectu~e par ladite entreprise.

2. Chaque entreprise de transport a~rien design~e
aura le droit de convertir et de remettre a son pays, sur
demande, les fonds provenant de ses opgrations courantes.
La conversion et la remise seront autorisees sans
restrictions, sur la base des taux de change applicables
aux paiements courants au moment de la pr6sentation de la
demande de transfert, et ne seront assujetties A aucuns
frais, sauf ceux que les banques perqoivent normalement
pour ces transactions.
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ARTICLE XV

TAXATION

Les Parties contractantes agiront conform~ment
aux dispositions pertinentes de la Convention entre le
Canada et lEspagne tendant i 4viter les doubles

impositions et A pr6venir l'Avasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign~e le
23 novembre 1976'. et aux amendements y apport~s touchant
lexploitation des a6ronefs en trafic international.

ARTICLE XVI

REPRESENTANTS DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AERlEN

1. L'entreprise ou les entreprises de transport
aerien d~sign~es de l'une des Parties contractantes sont
autoris~es, sur une base de r~ciprocit4, A affecter sur le
territoire de l'autre Partie contractante les
repr~sentants et les employ~s des secteurs commercial,
op6rationnel et technique dont elles ont besoin pour
l'exploitation des services convenus.

2. Au gr6 de l'entreprise ou des entreprises de
transport a~rien de l'une des Parties contractantes, ces
services.pourront atre assures par son propre personnel ou
par des einploy~s de tout autre organisme, compagnie ou
entreprise de transport a6rien operant sur le territoire
de l'autre Partie contractante et autoris~s a assurer ces
services sur ledit territoire.

3. Les repr~sentants et employ4s observeront les
lois et r4glements en vigueur sur le territoire de lautre
Partie contractante. En conformit6 avec ses lois et
r~glements, chaque Partie contractante accordera, sur une
base de r~ciprocit6 et avec le minimum de d6lai, les
permis de travail, visas de s~jour et autres documents
analogues n~cessaires aux repr~sentants et employ~s
mentionn~s au paragraphe 1 du present Article.

4. Les deux Parties contractantes exempteront de
l'obligation d'obtenir des permis de travail, visas de
s~jour et autres documents analogues les employ~s assurant
certains services et fonctions temporaires, sauf dans des
cas particuliers d~termin~s par les autorit~s nationales
concern6es. Si des permis de travail, visas ou documents

I Nations Unies, Recueji des Traitss, vol. 1215, p. 359.
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de ce genre sont exig6s, ils devront 6tre d6livr4s
promptement et sans frais de mani're A ne pas retarder
lientr6e des employ6s concern~s.

5. Toute entreprise de transport a~rien d~sign~e de
l'une des Parties contractantes peut assurer ses propres
services au sol sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

ARTICLE XVII

APPLICABILITE AUX SERVICES NOLISES

1. Les dispositions 4nonc es aux Articles VI, V11,
VIII, IX, XI, XI, XIV, XV, XVI, XVIII, et XIX du present
Accord s'appliqueront 4galement aux vols nolis6s effectu~s
par une entreprise de transport a6rien de l'une des
Parties contractantes A destination ou en provenance du
territoire de lVautre Partie contractante, ainsi qu-a
l'entreprise qui effectue ces vols.

2. Le droit qu'ont les autorit6s a6ronautiques de
chaque Partie contractante d'autoriser ou de refuser des
vols nolis~s conformement A leurs lois et r glements
nationaux respectifs ne sera pas modifi6 par les
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article.

ARTICLE XVIII

ZONES INTERDITES

Pour des raisons de d~fense ou de s6curit6
publique, chaque Partie contractante aura le droit de
restreindre ou d'interdire, en ce qui concerne les
a4ronefs de Ventreprise de transport a4rien d6sign6e par
lautre Partie contractante, les vols au-dessus de
certaines zones de son territoire A la condition que ces
restrictions et interdictions soient appliqu6es 6galement
aux a4ronefs de toute entreprise de transport a6rien
d6signge par la premiAre Partie contractante ou aux
entreprises de transport a~rien d'autres Etats qui
exploitent des services r4guliers de transport a6rien
international.
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ARTICLE XIX

CONSULTATIONS

1. Les autorit~s a4ronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps A autre, dans un
esprit d'4troite collatoration, afin de veiller g
l'application et g l'observation satisfaisantes des
dispositions du pr6sent Accord.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties
contractantes, ces consultations commenceront dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de
r4ception d'une demande A cet effet.

ARTICLE XX

MODIFICATION DE L'ACCORD

Si l'une des Parties contractantes juge
souhaitable de modifier toute disposition du present
Accord, elle peut demander A consulter l'autre Partie
contractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu
entre les autorit6s a~ronautiques et se faire par voie de
discussions ou par correspondance, commenceront dans un
d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de la
demande. Toute modification convenue a la suite de ces
consultations entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6t6
confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

ARTICLE XXI

REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diff6rend nalt entre les Parties
contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du present Accord, les Parties contractantes
s'efforceront d'abord de le r4gler par voie de
n4gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas
un r6glement par voie de n6gociations, elles peuvent
convenir de soumettre le diff~rend a la d6cision de
quelque personne ou organisme ou, au gr6 de l'une ou
lVautre des Parties contractantes, A la d6cision d'un
Tribunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers
4tant nomm6 s respectivement par les Parties contractantes
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et le troisiime 4tant d6sign6 par les deux premiers.
Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre dans
un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date oi
l'une d'elles aura requ de lVautre Partie contractante,
par voie diplomatique, une note demandant l'arbitrage du
diff6rend; le troisi4me arbitre sera d~sign6 dans un d~lai
suppl6mentaire de soixante (60) jours. Si ni l'une ni
lautre des Parties contractantes ne nomme un arbitre dans
le d~lai specifi6, ou si le troisiame arbitre n'est pas
dasign6 dans le d~lai specifi6, le president du Conseil de
l'Organisation de l'Aviation civile internationale
pourrait atre invit6 par l'une ou lautre des Parties
contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le
cas. Dans tous les cas, le troisi4me arbitre sera un
ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6 de
pr6sident du Tribunal et determinera le lieu de
1 arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se
conformer A toute d6cision rendue aux termes du
paragraphe 2 du present Article.

4. Les frais d'arbitrage seront partag~s 6galement
entre les Parties contractantes.

5. Si l'une des Parties contractantes ne se conforme
pas A une d4cision rendue en application du paragraphe 2
du present Article, lautre Partie contractante pourra,
aussi longtemps que durera ce manquement, limiter,
suspendre ou r~voquer les droits ou privil~ges qu'elle
avait accord~s en vertu du present Accord A la Partie
contractante en d~faut ou A l'entreprise d~sign6e en
d faut.

ARTICLE XXI]

DENONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut, A tout
moment A compter de la date d'entr~e en vigueur du present
Accord, notifier par 6crit A l'autre Partie contractante,
par voie diplomatique, sa d6cision de d~noncer le present
Accord; cette notification sera envoy6e simultan6ment a
l'Organisation de l'Aviation civile internationale.
L'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de
r6ception de la notification par lautre Partie
contractante, A moins que ladite notification ne soit
retiree d'un commun accord avant l'expiration de cette
p4riode. En l'absence d'un accus4 de r~ception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification sera
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r6putAe avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr~s la date
de r~ception de celle-ci par l'Organisation de l'Aviation
civile internationale.

ARTICLE XXIII

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le present Accord et toute modification qui y
sera apport6e seront enregistr6s aupr s de l'Organisation
de l'Aviation civile internationale.

ARTICLE XXIV

CONVENTIONS MULTILATEFALES

Si une convention a~ronautique multilat~rale de
caract4re gn6ral liant les deux Parties contractantes
entre en vigueur, les dispositions de cette convention
pr~vaudront. Des consultations pourront avoir lieu,
conform~ment A l'Article XX du present Accord, aux fins de
d~terminer dans quelle mesure le present Accord est touch6
par les dispositions de la convention multilat~rale.

ARTICLE XXV

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre
provisoire A compter de la date de sa signature, et
entrera en vigueur lorsque les deux Parties contractantes
se seront notifiees, par 6change de notes diplomatiques,
que leurs exigences constitutionnelles ou pratiques

r6glementaires respectives ont 6t6 respect~es.

[Pour le testimonium et signatures, voirp. 72 duprisent volume.]
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ANNEXE A
TABLEAU DE ROUTES

SECTION I

Les routes suivantes pourront atre exploit~es
dans les deux sens par toute entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'Espagne:

POINTS DE POINTS POINTS
DEPART INTERMEDIAIRES DESTINATION AU-DELA

Tout point Points que Montr4al Mexico
ou tous d6signera
points en l'Espagne
Espaqne

NOTES

i. A aucun moment 1'Espagne n'aura au total plus de deux
points interm6diaires et au-delA.

2. Les droits de la cinquiame libert6 ne s'appliqueront
pas, sauf entre Montr~al et Mexico.

3. Aucun service ne sera exploit4 au-delA de Montreal sur
la base des droits de trafic obtenus d'autres pays ou
de leurs entreprises de transport a6rien par contrat
de location ou de sous-traitance.

4. Les points interm6diaires d4sign6s par l'Espagne
pourront tre chang6s A chaque p6riode de six mois,
sur pr6avis de soixante jours donne aux autorit6s
a6ronautiques du Canada.

5. Tout point ou tous points pourront, au choix de
l'entreprise de transport a4rien designee, etre omis
sur l'un quelconque des vols ou sur tous les vols A
condition que le point d'origine soit situ6 en Espagne.
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ANNEXE A
TABLEAU DE ROUTES

SECTION I

Les routes suivantes pourront atre exploit~es
dans les deux sens par toute entreprise de transport
a~rien d6sign4e par le Gouvernement du Canada:

POINTS DE POINTS POINTS
DEPART INTERMEDIAIPES DESTINATION AU-DELA

Tout point Amsterdam Madrid Francfort
ou tous Lisbonne Nice
points au
Canada

NOTES

i. A aucun moment le Canada n'aura au total plus de deux
points interm~diaires et au-deli.

2. Les points d6sion6s pourront &tre desservis comme
points interm6diaires ou comme points au-delA des
points situ~s en Espagne.

3. Aucun service ne sera exploit6 au-delA de lEspagne
sur la base des droits de trafic obtenus d'autres pays
ou de leurs entreprises de transport a6rien par
contrat de location ou de sous-traitance.

4. Tout point ou tous points pourront, au choix de
l'entreprise de transport a6rien d~sign~e, atre omis
sur l'un quelconque des vols ou sur tous les vols i
condition que le point d'origine soit situ4 au Canada.

5. Aucun droit de la cinqui~me libert6 ne sera offert
Francfort et/ou Nice lorsque les droits de la
cinqui me libert6 sont exerc~s A Amsterdam et/ou
Listonne.
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MEMORANDUM D'ACCORD SUR LA DESIGNATION

Conform4ment i l'Accord sur le transport a4rien
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de
lEspagne (l'Accord) sign6 i 0 T A A
le is SFEn- 1988, le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de l'Espagne ont 4tabli
lentente confidentielle suivante:

Chaque Partie contractante pourra d6signer plus d'une
entreprise de transport a4rien, mais ne d4signera
qu'une seule entreprise pour chaque paire de villes
desservies entre le Canada et l'Espagne.

Ce M~morandum d'accord formera partie int~grante
de l'Accord sur le transport a4rien entre le Gouverrement
du Canada et le Gouvernement de lEspagne sign4

i IV-4-R le 15 5F;T~rnar-i - 1988.

Pour le Gouvemement
de l'Espagne:

[ Signel I

Pour le Gouvemement
du Canada:

[Signe
2

I Sign6 par Antonio Jos6 Fournier Bermejo.
2 Sign6 par Benoit Bouchard.
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MEMORANDUM D'ACCORD SUR LA RUPTURE DE CHARGE

Conform~ment A l'Accord sur le transport a6rien
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de
l'Espagne (l'Accord) sign6 a 0IVOw
le 15 5 1nQ 1988, le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de l'Espagne conviennent de ce
qui suit concernant l'Annexe a 1'Accord:

Dans 1'exploitation des services convenus conform6ment
A l'Accord, une entreprise de transport a~rien
d~sign6e du Canada n'aura le droit d'effectuer une
rupture de charge qu'a Amsterdam sur les services
entre le Canada et l'Espagne. Une entreprise de
transport a~rien d4sign~e de l'Espagne aura le droit
d'effectuer une rupture de charge a Montreal. Toute
rupture de charge aux points sp~cifi~s ne pourra
s'effectuer qu'aux conditions suivantes:

(i) la rupture de charge est justifi~e pour des
raisons de rentabilitY;

(ii) l'a~ronef assurant le service dans la section de
la route la plus 6loign~e du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise de
transport a~rien n'a pas une capacit6 sup~rieure
A celle de l'a~ronef desservant la section la
plus proche;

(iii) l'a6ronef de capacit6 inf~rieure assurera le
service uniquement en correspondance avec
l'a~ronef de capacit4 sup~rieure et son horaire
devra &tre 6tabli en cons6quence; le premier
arrivera au point de transbordement pour prendre
A bord du trafic transbord6 de l'a6ronef de
capacit6 sup~rieure ou d~barquer du trafic qui
sera pris A bord par ce dernier; la capacit6 des
deux a~ronefs sera d6termin6e en tenant compte de
ce but au premier chef;

(iv) le volume de trafic en parcours direct est
suffisant;

(v) l'entreprise de transport a~rien ne peut offrir
au public, par voie de publicit& ou d'autres
moyens, un service A partir du point oO
s'effectue le changement d'a6ronef, A moins de
stipulation contraire dans l'Annexe;
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(vi) dans le cas de tout vol A destination du
territoire de lautre Partie contractante, un
seul vol est permis en provenance de ce
territoire, a moins que les autorit~s
aeronautiques de l'autre Partie contractante
n'autorisent plus d'un vol; et

(vii) les dispositi*ons de l'Article X du present Accord
s'appliquent A tous les arrangements relatifs i
la rupture de charge.

Ce M~morandum d'accord formera partie int4grante
de l'Accord sur le transport a~rien entre le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement de l'Espagne sign4

A VTir V0 le 15 SET MR 1988.

Pour le Gouvernement
de l'Espagne:

[Signelt

Pour le Gouvernement
du Canada:

[Signet2

I Signd par Antonio Josd Fournier Bermejo.
2 Sign6 par Benoit Bouchard.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF SIERRA LEONE

With reference to the Letter of Understanding
signed between the Ministry of Foreign Affairs of
Denmark and the Ministry of Energy and Power of
Sierra Leone on 19 May 1989, which is attached as
Annex 1, the Government of Denmark has agreed
within an amount of 40 million Danish Kroner (DKK)
to support on a grant basis a training services,
management consultancy and operational support
programme at the Bo Power Station operated by the
National Pcwer Authority in Sierra Leone.

The Government of Sierra Leone and the Government
of Denmark have agreed that the project be carried
out in accordance with the following provisions of
this agreement and the attached annex.

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise
stated, "Competent Authorities" mean, in the case
of the Government of Denmark, the Ministry of
Foreign Affairs, the Department of International
Development Cooperation (Danida), and in the case
of the Government of Sierra Leone, the Ministry of
Power and Energy, or for both parties, any other
authority empowered to perform the functions
presently exercised by the said authorities.

I Came into force on 23 August 1990 by signature, in accordance with article 18.
Vol. 1665, 1-28636
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Article 2

Objectives of the Project

The overall development objectives to which the
project is related are:

- provision of a stable electricity supply in
the five regional centres covered by the National
Power Authority in Sierra Leone

- establishment of each of the regional
committees as independant and viable units.

The immediate objectives of the project are:

- establishment of Bo Power Station as a
quasi-autonomous body

- creation of conditions for making Bo Power
Station a sustainable unit.

Article 3

Outputs of the Project

The project shall be carried out in accordance with
the recommendations of the project preparation
report.

In order to achieve the above-mentioned objectives,
the project aims at the following:

- qualified staff, i.e. present operational staff
and. management trained and a basis for continued
training established

- sufficient income, i.e. an increased numbor
of customers secured and an efficient revenue
collection system established

- a stable electricity supply established.
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Article 4

Plan of Operation

The Plan of Operation shall be prepared for the
three components of the project within a period of
six months.

Article 5

Items to be Provided by the Government of Sierra
Leone through the National Power Authority

Under this Agreement, the Government of Sierra
Leone through the National Power Authority shall:

- ensure that the equipment (e.g. road tankers)
provided by Danida during previous grant
assistance is utilized solely for the purpose
intended

- make available building sites and project re).ats
infrastructure

- pay all operating expenses including salaries for
Sierra Leonean staff on all levels

- pay all other expenses required for the
establishment and operation of the project which
are not mentioned as items to be provided by the
Government of Denmark.
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Article 6

Items to be Provided by the Government of Denmark

The Government of Denmark will provide the
following for the effective implementation of the
project:

DKK (mill.)
Phase 1

1) Training services, management
consultancy, and operational
support 11.5

2) Equipment, spares and tools 13.5

25.0

Phase 2

1) and 2) to be defined later
within the financial frame of 15.0

TOTAL 40.0

The allocation of the funding for a possible Phase
2 of the project will be subject to the
recommendations of a project review mission which
will be fielded by Danida at the end of the 2nd
year of Phase 1.

The implementation of Phase 1 will be based on a
contract negotiated with a Danish contractor.

Article 7

General Obligations

The Sierra Leonean authorities through the National
Power Authority will ensure that adequate staff and
operational costs as specified in the project
preparation report are available for the project.
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Article 8

Shipment

All shipments of capital goods covered by this
agreement will be in keeping with the principle of
free circulation of ships in international trade in
free and fair competition.

Article 9

Importation. Import Taxes and Other Public Charges

The Sierra Leonean authorities through the National
Power Authority shall secure a timely importation
and clearance through customs of goods covered by
this agreement.

The Danish grant shall not be used for payment of
any import duty, tax, national or other public
charge such as import surcharges, duties to
compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of
payments, licenses or import licenses for all
equipment, materials, supplies and spareparts
supplied by Denmark for the activities agreed upon,
whether imported or purchased within Sierra Leone.

Article 10

Status of Technical Assistance Personnel

I. The Government of Sierra Leone will make
provision for the exemption of advisers from:

a) all taxes in respect of any emolument paid to
them from Danish sources;

b) all duties and taxes imposed on the import and
export of new as well as used household goods and
personal effects imported by the advisers and their
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families for their exclusive use within 6 months
after their arrival subject to re-export on
completion of tour of services or payment of duties
and taxes if sold locally. The term "household
goods and personal effects" shall include inter
alia for each household: one refrigerator, one deep
freezer, one washing machine, one vacuum cleaner,
one cooker, one radio, one record player, one tape
recorder, one CD-player, one personal computer with
printer, one television/video set, minor electrical
appliances, one set of photographic and cine-
equipment and air conditioning units;

c) all duties and taxes imposed on the import and
export of a motor vehicle, for personal use of the
advisers, or the purchase of such a motor vehichle
in Sierra Leone out of duty free stock, provided
that a motor vehicle imported under these
privileges shall be liable for such duties and
taxes if resold to a person in Sierra Leone unless
resold to a person entitled to the same privileges.
In case of damage of the motor vehicle imported
beyond repair or otherwise lost without neglect on
the part of the adviser, the Government of Sierra
Leone shall allow him import free of customs duty
of another motor vehicle. Furthermore, the
Government of Sierra Leone shall allow import free
of customs duty and tax of one new motor vehicle
upon the adviser's termination of three years of
service, if the contract is prolonged to four years
or more.

2. The Government of Sierra Leone shall issue free
multiple entry and exit visa for the advisers and
their families, work permits and residence permits
for the advisers and for the families of the
advisers.

3. The Government of Sierra Leone shall give
assistance in clearance through customs of effects
mentioned under l.b.) and l.c).
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4. The Government of Sierra Leone shall allow every
adviser to operate an external account. Regarding
the repatriation of sale proceeds of the advisers'
motor vehicles, the advisers shall apply separately
to the National Bank of Sierra Leone, and their
applications will be dealth with in accorance with
the foreign exchange control regulations prevailing
at the time of their departure.

Article 11

Project organization and Coordination

The project will be implemented by the National
Power Authority in conformity with the
recommendations in the project preparation report.

Article 12

Information, Monitoring and Evaluation

1. The parties shall collaborate fully to ensure
that the purposes of this agreement be
accomplished. To that end the Parties shall
exchange views with regard to matters relating to
the project and provide each other with all such
information as can reasonably be requested with
regard to the matters in question. Joint Danish-
Sierra Leonean reviews shall be carried out at the
request of either party.

2. Danida shall have the right to carry out any
technical or financial mission that it considers
necessary to follow the execution of the project.
To facilitate the work of such a monitoring
mission, the Sierra Leonean authorities shall
provide all relevant assistance, information, and
documentation.

3. Evaluation of the project, preferably undertaken
jointly by Danida and the Sierra Leonean
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authorities, may be carried out at the request of
either party.

4. Danida shall have the right to carry out
mo-itoring and evaluation according to this article
after the termination of the project.

Article 13

ReportinQ and Project Reviews

Reporting procedures will be stipulated in the
contract between Danida and the Danish contractor.

A project review shall be carried out at the end
of the second year of Phase i in order to assess
the scope of assistance for Phase 2.

Article 14

Project duration

The project will have a duration of four years.
The estimated starting date is 1 September 1990.

Article 15

Transfer of Ownership

Items provided by the Government of Denmark shall
remain the property of the project for the duration
of the project period, unless the Parties agree
otherwise.

Article 16

Prerequisites

The Sierra Leonean authorities will assure quasi-
autonomy for Bo Power Station as stipulated in the
Letter of Understanding.
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The Danish assistance to the project will become
effective if and when the above prerequisites have
been met to Danida's satisfaction.

Article 17

Accounting Procedures and Audit

Accounting procedures will be stipulated in the
contract between Danida and the Danish contractor.

Representatives of the Auditor General of Denmark
shall have the right to carry out any audit or
inspection considered necessary as regards the use
of the Danish funds in question on the basis of all
relevant documentation.

Article 18

Entry into Force and Termination

This agreement shall enter into force on the date
of signature and shall remain in force for four
years.

The parties may terminate the project by agreement
through an exchange of notes or unilaterally by a
notice of information. Such notice will come into
effect three months after having been received by
the other party provided the reason or reasons for
the unilateral termination have not been resolved
to the satisfaction of the other party initiating
the termination procedures.
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In witness hereof the Parties hereto, acting
through their representatives duly authorized for
this purpose, have caused this Agreement to be
signed in 3 originals in the English language in
Copenhagen on this 23rd day of August 1990.

For the Government
of Sierra Leone:

[Signed - Signe]'

For the Government
of Denmark:

[Signed - Sign.] 2

I Signed by S. M. Sesay - Signd par S. M. Sesay.
2 Signed by H. J. Lundberg - Signd par H. J. Lundberg.
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Letter of Understanding between Ministry of Energy and Power

and

DANIDA

LETTER OF UNDERSTANDING
OF THE RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE RECIPIENT IN CONNECTION

WITH THE EXECUTION OF THE WORKS IN THE PROJECT

"FURTHER ASSISTANCE TO BO POWER STATION"

Financed by DANIDA

This letter of understanding (hereinafter, together with the
Appendices and all documents annexed hereto called the "Letter of
Understanding") made in duplicate the ,clf day of /1 in the
year nineteenhundred and eighty nine between

DANIDA (Danish International Development Agency),
Ministry of Foreign Affairs,
Asiatisk Plads 2,
1448 Copenhagen K,
Denmark

hereinafter called 'DANIDA' of the one part, and

Ministry of Energy and Power
Electricity House
Siaka Stevens Street
Freetown
Sierra Leone

hereinafter called the 'Recipient' of the other part.

WHEREAS DANIDA intends to undertake to contract and finance the
below mentioned services as part of a planned financing agreement
between the Government of Denmark and the Government of Sierra
Leone.

Provided this financing agreement is confirmed by the proper
financial authorities in Denmark and Sierra Leone the PARTIES
HAVE AGREED as follows:

DANIDA finances the execution of "FURTHER ASSISTANCE TO BO POWER
STATION* and the Recipient accepts the services on the conditions
stated in the following Letter of Understanding.

To which the Parties have affixed their signatures.

DANIDA: RECIPIENT:

[Signed - Signe l  [Signed - Signe 2

I Signed by H. J. Lundberg - Signd par H. J. Lundberg.

2 Signed by S. M. Sesay - Signd par S. M. Sesay.
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0. PRE-CONDITIONS

The fulfilment by the Recipient of the following pre-requi-
sites is agreed to be a condition for the implementation of
the project "FURTHER ASSISTANCE TO BO POWER STATION".

0.1 The Recipient will make sure that- equipment provided and
financed by DANIDA for the Bo Power Station Project is
solely utilized for the purpose it was intended for (Road
Tankers, etc.).

0.2 Quasi-autonomy for Bo Power Station will be implemented as
soon as possible but not later than at the end of the fiscal
year 1989/90 ending 31st March, 1990.

0.3 The Recipient agree that quasi-autonomy for the Bo Region,
as a minimum, implies that the Regional Electricity Committee
for Bo/The Regional Manager shall be empowered to

- operate the electriLal supply system within reasonable
and agreed operation and capital budgets (purchase of
fuel, lubricants and other consumables. Payment of
salaries, etc.)

- decide on billing systems, revenue collection and
possible legal enforcement of payments

- employ, promote, discipline and lay-off staff according
to general rules laid down by the National Power
Authority with regard to entry qualifications, etc.

- administer the salary structure/fringe benefits

- set up the organizational structure

0.4 The Recipient will in the interim period until 31st March
1990 ensure that sufficient funds are made available for the
uninterrupted operation of Bo Power Station, including
purchase of diesel oil, heavy fuel oil, lubricants and other
consumables.

1. GENERAL PROVISIONS

1.1 DANIDA shall engage a Contractor with the endorsement of the
Sierra Leonian government to perform the Works on behalf of
DANIDA. The Recipient shall consider the Contractor as
DANIDA's contractor.

1.2 The Recipient will provide the necessary support to facilitate
a smooth implementation of the Project and ensure that the
rights accorded to the Contractor appointed by DANIDA are
effected as stipulated below.
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1.3 In particular, the Recipient will support the Contractor
appointed by DANIDA with all technical administrative
questions in the Recipient's country.

2. RIGHTS

2.1 The Contractor appointed by DANIDA whilst in the country in
which the Works are to be carried out, will respect the laws
and customs of that country.

2.2 For the approval of the Project the Contractor shall forward
all necessary sketches, drawings, reports, etc. in duplicate-
one for DANIDA and one for the Recipient.

2.3 Invoices from the Contractor for services performed under
the Agreement between DANIDA and the Contractor shall be
forwarded in duplicate - one for DANIDA and one for the
Recipient for information.

2.4 The Recipient and DANIDA shall have the right to publish
descriptive articles, with or without illustrations, with
respect to the services.

3. OBLIGATIONS

3.1 The Recipient shall furnish without charge and within a
reasonable time all pertinent data and information available
to him and shall give such assistance as shall reasonably be
required by the Contractor for the carrying out of his
duties under his Agreement with DANIDA. The Recipient shall
give his advice on all sketches, drawings, reports, recommen-
dations and other matters properly referred to him for
advice by DANIDA or the Contractor in such reasonable time
as not to delay or disrupt the performance of the services
under this Agreement.

3.2 The Recipient will facilitate the clearance through customs
of any equipment, material, vehicles and supplies of any
kind required for the Works and of the personal effects of
the Contractor's personnel, and will make the necessary
arrangements with the local administrations for matters
concerning the procurement of licences and priority rights
for importation.

3.3 In general, the Recipient will support the Contractor with
all technical and administrative questions in the Recipient's
country in order to facilitate the necessary information,
applications, inquiries, and formalities, and to ensure
their timely outcome for the sake of the smooth implementation
of the Works in all matters of visas, licences. permits,
registration certificates, etc.
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The Recipient shall in particular secure that all formalities
in connection with:

- ownership of land at sites or locations where the Works
are to be implemented;

- access to these sites and locations; and

- right of way pass to and on areas over or under which
i.a. overhead lines or underground pipe lines shall be
erected or constructed

are sorted out so that the Contractor, the Subcontractors,
etc. unobstructed can carry out the Works.

3.4 In connection with the Services and Works to be carried out
under the Agreement between the Contractor and DANIDA, from
the commencement to the final completion of the Works, the
Contractor, his non-Sierra Leonian staff and non-Sierra
Leonian subcontractors will be exempted from taxes, duties,
evies and other impositions under the laws and regulations
in the country of the Recipient, e.g. in respect of:

- any equipment, materials, vehicles and supplies brought
into the country for the purpose of carrying out the
Works and services

- any property brought into the country by the Contractor
and/or his personnel for their personal use. Food items
may be imported subject to approval by the Sierra
Leonian Authorities.

3.5 The equipment, materials, vehicles and supplies, which are
temporarily imported into the country of the Recipient can
be withdrawn therefrom at any time by the Contractor, who
shall be exempted from any taxes, duties, levies and other
impositions in doing so. The Contractor will be able to sell
the materials etc. in the country of the Recipient in accor-
dance with the laws and regulations to be applied in the
country of the Recipient.

3.6 If the Contractor and/or his non-Sierra Leonian staff and/or
the non-Sierra Leonian sub-contractors have to pay taxes,
levies, or duties in the Recipient's country, these will be
reimbursed by the Recipient upon presentation of duly made
invoice.

3.7 The Recipient will make the necessary arrangements with the
public services to make sure to cover the needs of the
Project as regard required local material and services
(fuel, cevent, steel, timber, etc.).
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3.8 The Recipient will in connection with the Contractor's
training of staff select and make available suitable persons
for the training. The wages of the trainees during the
training will be borne by the Recipient.

3.9 The Recipient will at his own cost during the implementation
period provide a liaison officer to assist the Contractor
during his services in Sierra Leone.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE SIERRA LEONE

Se r6f6rant A la Lettre d'Accord signde par le Minist~re des Affaires 6trang~res
du Danemark et le Ministire de l'Energie et de l'Electricit6 de Sierra Leone le 19 mai
1989 et, joint en Annexe 1, le Gouvernement du Danemark a accept6 de financer A
titre gracieux, A concurrence de 40 millions de couronnes danoises (DKK), un pro-
gramme de formation, de conseils de gestion et de soutien opdrationnel A la Centrale
de Bo g6r6e par la R6gie nationale de l'61ectricit6 en Sierra Leone.

Le Gouvernement de Sierra Leone et le Gouvernement du Danemark sont
convenus que cette op6ration sera ex6cut6e conform6ment aux dispositions suivan-
tes du pr6sent Accord et de l'Annexe jointe.

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire, l'expression << auto-
rit6s comp6tentes )) s'entend, dans le cas du Gouvernement du Danemark, du Mi-
nistare des Affaires 6trang~res, D6partement de la coop6ration internationale au
d6veloppement (DANIDA), et, dans le cas du Gouvernement de Sierra Leone, du
Minist~re de l'Electricit6 et de 'Energie, ou bien, dans le cas des deux parties, de
toute autre autorit6 habilit6e A exercer les fonctions actuellement d6volues auxdites
autorit6s.

Article 2

OBJECTIFS DE L'OPtRATION

Les objectifs g6n6raux de d6veloppement auxquels est lie l'op6ration sont les
suivants:

- Assurance d'un approvisionnement stable en 6lectricit6 des cinq centres r6gio-
naux desservis en Sierra Leone par la R6gie nationale de l'61ectricit6;

- Mise en place, en tant qu'organismes ind6pendants et viables, de chacune des
commissions r6gionales.

Les objectifs imm6diats de l'op~ration sont:

- Quasi-autonomie de la Centrale de Bo;

- Creation des conditions n6cessaires pour assurer la viabilit6 de la Centrale de
Bo.

'Entrd en vigueur le 23 aofit 1990 par la signature, conform~ment A I'article 18.
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Article 3

PRODUITS DE L'OPERATION

L'op6ration sera ex6cut6e conform6ment aux recommandations du rapport sur
sa prdparation.

Afin d'atteindre les objectifs susmentionn6s, l'op6ration a pour but:

- La qualification du personnel, c'est-A-dire la formation du personnel et de la
direction actuels d'exploitation et la constitution d'une assise pour assurer la
permanence de cette formation;

- L'assurance d'un revenu suffisant, c'est-A-dire d'un nombre accru de clients
assur6s et la mise en place d'un systime efficace de perception des redevances;

- La foumiture stable d'61ectricit6.

Article 4

PLAN D'EXECUTION

Le plan d'ex6cution sera 6tabli dans les six mois pour chacun des trois volets
de l'op6ration.

Article 5

APPORTS DU GOUVERNEMENT DE SIERRA LEONE PAR L'ENTREMISE
DE LA R.GIE NATIONALE DE L'tLECTRICIT9

En vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement de Sierra Leone devra, par 1'en-
tremise de la R6gie nationale de l'61ectricit6:

- Veiller A ce que le mat6riel (par exemple les camions-citemes) foumi par le
DANIDA au titre du don prdc6dent soit exclusivement utilis6 aux fins pr6vues;

- Mettre bi disposition les emplacements de chantier et les infrastructures n6ces-
saires A l'ex6cution de l'op6ration;

- Prendre en charge toutes les d6penses de fonctionnement, y compris les r6mu-
ndrations du personnel de Sierra Leone A tous les 6chelons;

- Prendre en charge tous les autres frais de mise en route et d'ex6cution du projet
dont il n'est pas pr6vu ici qu'ils le seront pris en charge par le Gouvernement
danois.

Article 6

APPORTS DU GOUVERNEMENT DANOIS

Le Gouvernement danois fournira les apports suivants en vue de la r6alisation
efficace de l'op6ration:
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DKK (millions)

Phase I
1) Formation, conseils de gestion et soutien op6rationnel .... 11,5
2) Mat6riel, pices de rechange et outillage .............. 13,5

25,0
Phase 2
1) et 2) A d6finir plus tard A concurrence de .............. 15,0

TOTAL 40,0

Le d6blocage des fonds pour une 6ventuelle phase 2 d6pendra des recomman-
dations d'une mission charg6e de faire le point de l'opAration, qui sera envoy6e sur
place par le DANIDA A la fin de la deuxiime annie de la phase 1.

L'ex6cution de la phase 1 s'effectuera conform6ment A un contrat n6goci6 avec
un entrepreneur danois.

Article 7

OBLIGATIONS GtNtRALES

Les autorit6s de Sierra Leone veilleront, par l'interm6diaire de la R6gie natio-
nale de l'6lectricit6, A ce qu'un personnel ad6quat et le budget de fonctionnement
sp6cifids dans le rapport sur la pr6paration de l'op6ration soient mis A disposition
pour son ex6cution.

Article 8

EXPtDITIONS

Toutes les exp6ditions de biens d'6quipement vis6s par le pr6sent Accord se
conformeront au principe de la libre circulation des navires en trafic international et
a celui de la libre et 6quitable concurrence.

Article 9

IMPORTATION, TAXES A L'IMPORTATION ET AUTRES IMPOSITIONS

Les autorit6s de Sierra Leone assureront, par l'interm6diaire de la R6gie natio-
nale de l'61ectricit6, l'importation et le d6douanement en temps voulu des articles
vis6s par le pr6sent Accord.

Le don danois ne servira au paiement d'aucun droit d'importation, d'aucune
taxe, ni d'aucune imposition nationale ou autre, du type surtaxes A l'importation,
droits compensatoires des contributions indirectes int6rieures, redevances ou nan-
tissements pour la d6livrance de permis ou de licences d'importation au titre de tous
les mat6riels, mat6riaux, fournitures et pieces de rechange fournis par le Danemark
aux fins convenues, qu'ils soient import6s ou achet6s au Sierra Leone.
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Article 10

STATUT DES PERSONNELS D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement de Sierra Leone veillera A faire exon6rer les conseillers:

a) De tous les imp6ts sur les 6moluments qui leur seront vers6s par des sources
danoises;

b) De tous les droits et taxes impos6s A l'importation ou A l'exportation des
articles de m6nage et effets personnels, neufs ou usag6s, import6s par les conseillers
et leurs familles pour leur usage exclusif dans les six mois suivant leur arriv6e, 6tant
entendu que ces articles seront r6export6s au terme de leur mission ou que les droits
et taxes exigibles seront acquitt6s si les articles sont vendus sur place. L'expression
<< articles de m6nage et effets personnels >> s'entendra notamment, dans le cas de
chaque m6nage, d'un r6frig6rateur, d'un cong6lateur, d'une machine laver, d'un
aspirateur, d'une cuisini~re, d'une radio, d'un tourne-disque, d'un magn6tophone,
d'une platine CD, d'un ordinateur personnel avec imprimante, d'un t616viseur/ma-
gn6toscope, des appareils 6lectriques de moindre importance, d'un mat6riel pho-
tographique et cin6matographique, et des climatiseurs;

c) De tous les droits ou taxes A l'importation ou A l'exportation d'un v6hicule A
moteur A l'usage personnel des conseillers ou A l'achat de ce v6hicule en Sierra
Leone sur le stock des v6hicules en franchise, 6tant entendu qu'un v6hicule automo-
bile import6 dans ces conditions sera assujetti au paiement de ces droits ou taxes s'il
est revendu A un r6sident de Sierra Leone qui n'est pas b6n6ficiaire des memes
privileges. Si le vhicule automobile import6 est endommag6 et ne peut 8tre r6par6,
ou s'il est perdu pour toute autre raison sans qu'il y ait n6gligence de la part du
conseiller, le Gouvernement de Sierra Leone l'autorisera A importer en franchise de
droits de douane un autre v6hicule automobile. De plus, le Gouvernement de Sierra
Leone autorisera l'importation en franchise de droits et taxes de douane d'un v6hi-
cule automobile neuf A l'ach~vement de trois ans de mission du conseiller si son
contrat est prolong6 pour une quatri~me ann6e ou davantage.

2. Le Gouvernement de Sierra Leone d6livrera gratuitement des visas d'en-
tr6es et de sorties multiples ainsi que des permis de travail et de r6sidence aux
conseillers et A leurs familles.

3. Le Gouvemement de Sierra Leone pretera son concours pour le d6douane-
ment des effets mentionn6s sous 1 b et Ic.

4. Le Gouvernement de Sierra Leone autorisera tous les conseillers A utiliser
un compte a l'6tranger. En ce qui concerne le rapatriement du produit de la vente des
v6hicules automobiles des conseillers, ces derniers s'adresseront chacun ind6pen-
damment A la Banque nationale de Sierra Leone et leurs demandes seront exp6di6es
conform6ment aux r~glements de contr6le des changes en vigueur au moment de
leur d6part.

Article 11

ORGANISATION ET COORDINATION DE L'OPERATION

L'op6ration sera ex6cut6e par la R6gie nationale de l'61ectricit6 conform6ment
aux recommandations contenus dans le rapport sur la pr6paration de l'opdration.
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Article 12

INFORMATION, SUIVI ET IVALUATION

1. Les Parties collaboreront pleinement pour faire en sorte que les objectifs du
pr6sent Accord soient atteints. A cette fin, les Parties confronteront leurs opinions
sur les questions li6es A l'op6ration et se fourniront r6ciproquement toutes les infor-
mations qui pourront raisonnablement Ptre demand6es sur ces questions. Le point
de l'op6ration sera effectu6 conjointement par les autorit6s danoises et celles de
Sierra Leone chaque fois que l'une ou l'autre Partie le demandera.

2. Le DANIDA aura le droit d'effectuer toutes les missions techniques ou
financi~res qu'il jugera n6cessaires pour suivre l'ex6cution de l'op6ration. Pour faci-
liter ces missions de suivi, les autorit6s de Sierra Leone prateront toute l'assistance
et donneront toutes les informations et documentations n6cessaires.

3. Des 6valuations de l'op6ration, de pr6f6rence effectu6es conjointement par
le DANIDA et les autorit6s de Sierra Leone, pourront 1'etre A la demande de 1'une
ou l'autre Partie.

4. Le DANIDA aura le droit de procAder A un suivi et A une 6valuation de
l'op6ration conform6ment au pr6sent article une fois l'op6ration terminde.

Article 13

RAPPORTS ET POINTS DE L'OPIRATION

La marche A suivre concernant les rapports sera pr6cis6e dans le contrat conclu
entre le DANIDA et l'entrepreneur danois.

Un point de l'op6ration sera effectu6 A la fin de la deuxi~me annde de la phase 1
afin de d6terminer l'6tendue de l'assistance A apporter pour les besoins de la phase 2.

Article 14

DURtE DE L'OPIRATION

L'op6ration sera 6tal6e sur quatre ans. Sa date d'inauguration prdvue est le
ier septembre 1990.

Article 15

CESSION DE PROPRIfrTf

Les articles fournis par le Gouvernement danois demeureront la proprit6 des
responsables de l'op6ration pendant la dur6e de celle-ci, ' moms que les Parties n'en
soient convenues autrement.
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Article 16

CONDITIONS PR9ALABLES

Les autorit6s de Sierra Leone assureront A la Centrale de Bo sa quasi-autono-
mie comme prdvu dans la Lettre d'Accord.

L'assistance danoise A 'op~ration prendra effet si et quand le DANIDA jugera
que la condition ci-dessus est satisfaite.

Article 17

RIGLES DE COMPTABILIT9 ET AUDIT

Les rlgles de comptabilit6 seront stipul6es dans le contrat conclu entre le
DANIDA et 'entrepreneur danois.

Les repr~sentants du Wrificateur g6nral des comptes du Danemark auront le
droit de proc6der A tout audit ou toute inspection jugds n~cessaires concernant
l'utilisation des fonds danois en question, en utilisant pour cela toute la documenta-
tion voulue.

Article 18

ENTR9E EN VIGUEUR ET EXPIRATION

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et prendra effet
pour quatre ans.

Les Parties pourront mettre fin A l'op6ration soit par accord mutuel conclu
moyennant un 6change de notes, soit encore unilat~ralement par avis de d6noncia-
tion. Cet avis prendra effet trois mois apres sa reception par l'autre Partie si le ou les
motifs de la d6nonciation unilat6rale n'ont pas 6t6 r6solus A la satisfaction de la
Partie qui a d6nonc6 'Accord.

EN FOI DE QUOI, les Parties aux pr6sentes, agissant par l'intern&iiaire de leurs
repr~sentants driment habilit~s A cet effet, ont fait signer le pr6sent Accord en trois
exemplaires originaux en langue anglaise A Copenhague, le 23 aofot 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Sierra Leone: du Danemark:

[S. M. SEASY] [H. J. LUNDBERG]
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LETTRE D'ACCORD CONCLUE ENTRE LE MINISTtRE DE L'tNERGIE
ET DE L'ItLECTRICITt ET LE DANIDA CONCERNANT LES DROITS
ET OBLIGATIONS DU BItNtFICIAIRE POUR L'EXf-CUTION DE
L'OPtRATION < ASSISTANCE SUPPLtMENTAIRE A LA CENTRALE
DE BO - FINANCtE PAR LE DANIDA

La pr6sente lettre d'accord (ci-apr~s d6nomm6e, y compris les annexes et tous
les documents qui y sont joints, << la Lettre d'Accord >>) a t6 6tablie en double
exemplaire le 19 mai 1989 entre :

Le DANIDA (Agence danoise pour le d6veloppement international)
Minist~re des Affaires 6trang~res,
Asiatisk Plads 2,
1448 Copenhague K,
Danemark

ci-apr~s d6nomm6 << DANIDA >, d'une part, et
Le Ministre de 'Energie et de l'Electricit6
Electricity House
Siaka Stevens Street
Freetown
Sierra Leone

ci-apris d6nomm6 << le b6n6ficiaire >> d'autre part.
Attendu que le DANIDA a l'intention de se charger de faire assurer par contrat

et de financer les prestations ci-apr~s dans le cadre d'un accord de financement
planifi6 entre le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de Sierra Leone,

A condition que cet accord de financement soit confirm6 par les autorit6s finan-
ci~res comp6tentes du Danemark et de Sierra Leone, les Parties sont convenues de
ce qui suit:

Le DANIDA financera 1'ex6cution de << 'Assistance suppl6mentaire A la Cen-
trale de Bo >> et le b6n6ficiaire accepte les prestations offertes aux conditions 6non-
c6es dans la Lettre d'Accord ci-apr~s,

A laquelle les Parties ont appos6 leur signature.

DANIDA: B1tNItFICIAIRE:
[H. J. LUNDBERG] [S. M. SESAY]
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0. CONDITIONS PRIALABLES

I1 est convenu que la r6alisation par le b6ndficiaire des conditions prda-
lables ci-apr~s est une condition de l'exdcution de l'op6ration << ASSIS-
TANCE SUPPLEMENTAIRE A LA CENTRALE DE BO >.

0.1. Le b6n6ficiaire veillera A ce que le mat6riel fourni et financ6 par le
DANIDA pour l'op6ration Centrale de Bo est utilis6 exclusivement aux
fins auxquelles il soit destin6 (camions-citernes, etc).

0.2. La quasi-autonomie de la Centrale de Bo sera assur6e le plus t6t possible,
mais au plus tard A la fin de l'ann6e budg6taire 1989/90 qui se termine le
31 mars 1990.

0.3. Le b6n6ficiaire reconnat que la quasi-autonomie de la r6gion de Bo impli-
que au minimum que la Commission r6gionale de l'61ectricitd de Bo/le
Directeur r6gional sera habilit6:
- A exploiter le r6seau de fourniture d'6lectricit6 dans le cadre de bud-

gets de fonctionnement et d'6quipement raisonnables et convenus
(portant sur l'achat de combustibles, de lubrifiants et d'autres fourni-
tures consommables, sur le paiement des salaires, etc);

- A prendre les d6cisions n6cessaires concernant les syst~mes de factu-
ration, la perception des redevances et l'6ventuelle obligation 16gale de
payer les consommations;

- A engager, promouvoir, sanctionner et d6baucher le personnel confor-
m6ment aux r~gles g6n6rales fix6es par la R6gie nationale de l'61ec-
tricit6 en ce qui concerne les qualifications de recrutement, etc;

- A g6rer l'6chelle des salaires et les avantages marginaux;
- A composer l'organigramme.

0.4. Le b6n6ficiaire veillera, dans la p6riode int6rimaire jusqu'au 31 mars
1990, A ce que des ressources financi~res suffisantes soient mises A dispo-
sition pour le fonctionnement ininterrompu de la Centrale de Bo, y com-
pris l'achat de combustible diesel, d'huile lourde, de lubrifiants et d'autres
fournitures consommables.

1. DISPOSITIONS GtNtRALES

1.1. Le DANIDA conclura, avec l'agr6ment du Gouvernement de Sierra
Leone, un contrat avec un entrepreneur pour l'ex6cution des travaux
pour le compte du DANIDA. Le b6n6ficiaire tiendra cet entrepreneur
comme engag6 par le DANIDA.

1.2. Le b6n6ficiaire assurera les soutiens n6cessaires pour faciliter la bonne
ex6cution de l'op6ration et veillera A ce que les droits accord6s A l'entre-
preneur d6sign6 par le DANIDA soient respect6s comme stipuld plus loin.

1.3. En particulier, le b6n6ficiaire apportera son concours A l'entrepreneur
d6sign6 par le DANIDA pour tout ce qui concerne les questions tech-
niques et administratives qui se poseraient dans le pays du b6n6ficiaire.

2. DROITS

2.1. L'entrepreneur d6sign6 par le DANIDA, lorsqu'il se trouvera dans le
pays oi les travaux doivent 8tre ex6cut6s, respectera les lois et coutumes
de ce pays.
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2.2. Aux fins de l'agrdment de l'op6ration, l'entrepreneur communiquera en
deux exemplaires destin6s l'un au DANIDA, l'autre au b6ndficiaire,
toutes les 6pures, tous les dessins et tous les rapports, etc.

2.3. Les factures de l'entrepreneur concernant les prestations fournies au titre
du contrat entre le DANIDA et l'entrepreneur seront communiqu6es en
deux exemplaires destin6s l'un au DANIDA, 1'autre au bn6ficiaire pour
son information.

2.4. Le b6n6ficiaire et le DANIDA auront le droit de publier des articles docu-
mentaires, illustr6s ou non, concernant les prestations assur6es.

3. OBLIGATIONS

3.1. Le b6n6ficiaire fournira gratuitement et dans un d6lai raisonnable toutes
les donn6es et informations voulues dont il disposera et pretera les con-
cours qui seront raisonnablement demand6s par l'entrepreneur pour
l'ex6cution des tAches qui lui sont confi6es conform6ment au contrat con-
clu avec le DANIDA. Le b6n6ficiaire donnera son avis sur toutes les
6pures, tous les dessins, tous les rapports, toutes les recommandations et
toutes les questions qui lui seront dOment soumis, pour avis, par le
DANIDA ou l'entrepreneur, et cela dans des d6lais raisonnables afin de
ne pas retarder ni compromettre la prestation des services pr6vus dans le
pr6sent Accord.

3.2. Le b6n6ficiaire facilitera le d6douanement de tous les mat6riels, mat6-
riaux, vdhicules et fournitures de toute nature n6cessaires pour la r6alisa-
tion des travaux, ainsi que celui des effets personnels des employ6s de
l'entrepreneur, et il prendra les dispositions n6cessaires avec les admi-
nistrations locales pour tout ce qui touche A la d6livrance de licences et
des priorit6s d'importation.

3.3. En g6n6ral, le b6n6ficiaire aidera l'entrepreneur pour la solution de toutes
les questions d'ordre technique ou administratif qui se poseraient dans le
pays du b6n6ficiaire afin de faciliter l'exp6dition des informations, de-
mandes, demandes de renseignements et formalit6s n6cessaires, et d'en
assurer l'issue en temps voulu afin de garantir la bonne ex6cution des
travaux, pour tout ce qui touche aux visas, licences, permis, certificats
d'enregistrement, etc.

Le b6n6ficiaire veillera en particulier A ce que toutes les formalit6s li6es:
- A la propri6t6 des terrains sur les emplacements ou les lieux o0s des

travaux doivent etre ex~cut6s;
- A l'acc~s A ces emplacements ou lieux; et
- Aux droits de passage sur les zones au-dessus ou en dessous des-

quelles oti, par exemple, des lignes 6lectriques adriennes ou des ol6o-
ducs souterrains doivent atre mis en place ou construits,

soient ex6cut6es de fagon que l'entrepreneur, les sous-traitants, etc, puis-
sent proc6der aux travaux sans obstruction.

3.4. En ce qui concerne les prestations et les travaux A r6aliser conform6ment
au contrat entre l'entrepreneur et le DANIDA, depuis le commencement
jusqu'a l'ach~vement final des travaux, l'entrepreneur, son personnel
ext6rieur au Sierra Leone et les sous-traitants ext6rieurs au Sierra Leone
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seront exempt6s de tous les imp6ts, droits, pr61vements et autres impo-
sitions pr6vus dans les lois et r~glements du pays du b6ndficiaire, par
exemple en ce qui concerne:

- Tous les mat6riels, mat6riaux, v6hicules et fournitures introduits dans
le pays aux fins de l'exdcution des travaux et des prestations;

- Tous les biens introduits dans le pays par l'entrepreneur ou son per-
sonnel pour leur usage personnel. Des produits alimentaires pourront
Atre import6s sous reserve de l'agr6ment des autorit6s de Sierra Leone.

3.5. Les mat6riels, mat6riaux, v6hicules et fournitures import6s temporaire-
ment dans le pays du b6n6ficiaire pourront en 8tre retirds . n'importe quel
moment par l'entrepreneur qui sera en l'occurrence exon6r6 de tous
imp6ts, droits, pr6lvements et autres impositions. L'entrepreneur aura la
facult6 de vendre les mat6riaux, etc., dans le pays du b6n6ficiaire en se
conformant aux lois et riglements applicables dans ce pays.

3.6. Si l'entrepreneur ou son personnel extdrieur au Sierra Leone ou encore
des sous-traitants ext6rieurs au Sierra Leone doivent acquitter des
imp6ts, pr61_vements ou droits dans le pays du b6n6ficiaire, ces imp6ts,
etc., seront rembours6s par le b6n6ficiaire sur pr6sentation d'un requ
d0ment 6tabli.

3.7. Le b6ndficiaire prendra toutes les dispositions n6cessaires avec les ser-
vices publics pour assurer la couverture de tous les besoins de l'op6ration
en mati~re de mat6riaux et de services locaux n6cessaires (combustible,
ciment, acier, bois d'oeuvre, etc).

3.8. En ce qui concerne la formation du personnel par l'entrepreneur, le b6n6-
ficiaire choisira et mettra A disposition les personnes aptes A recevoir
cette formation. Les salaires des stagiaires seront A la charge du b6n6fi-
ciaire.

3.9. Le b6n6ficiaire d6tachera, A ses propres frais, durant la r6alisation du
projet, un charg6 de liaison qui aura pour mission d'aider l'entrepreneur
pendant sa mission en Sierra Leone.

Vol. 1665, 1-28636



No. 28637

DENMARK

and

BURKINA FASO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
Danish support for the development of rural districts in
Burkina Faso (with annexes). Copenhagen, 5 and 6 No-
vember 1990

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 12 February 1992.

DANEMARK
et

BURKINA FASO

Echange de lettres constituant un accord relatif it l'appui du
Danemark pour le developpement de regions rurales au
Burkina Faso (avec annexes). Copenhague, 5 et 6 novem-
bre 1990

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrg par le Danemark le 12 fivrier 1992.

Vol 1665, 1-28637



102 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DU BURKINA FASO RELATIF A L'APPUI DU DANEMARK
POUR LE DItVELOPPEMENT DE RItGIONS RURALES AU
BURKINA FASO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF INTERNATIONAL DEVELOPMENT COOPERATION

DANIDA
2

Copenhagen, 5 novembre 1990

Div. DB.2
Ref. 104.Burkina Faso.5.

Madame 1'Ambassadeur,

Faisant suite A la note du Ministre du Plan et de la Coop6ration du 19 juin 1989
et au Procms-Verbal des Consultations dano-burkinabd conduites les 20 et 21 mars A
Ouagadougou, j'ai l'honneur de vous informer de la disponibilit6 du Gouvernement
de Danemark d'accorder au Gouvernement du Burkina Faso une coop6ration finan-
ci~re et technique pour la r6alisation du programme indicatif quinquennal du Fonds
de l'Eau et de l'Equipement Rural (ci-apr~s d6nomm6 Programme) pour une p6riode
tentative de trois ans.

J'ai l'honneur de vous sugg6rer que cette coop6ration soit mise en ceuvre
conform6ment aux modalit6s pr6vues par le pr6sent 6change de lettres et par les
annexes y aff6rentes.

Article 1

DtFINITIONS

1.1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend, sauf stipulation contraire, dans le
cas du Gouvernement de Danemark, par << Autorit6s comp6tentes >>, le Ministire
des Affaires Etrangires (le Secr6tariat g6n6ral A la Coop6ration - Danida), et dans
le cas du Gouvernement du Burkina Faso, le Minist~re du Plan et de la Coop6ration,
ou, pour les deux parties, toute autre autorit6 habilit6e A exercer les fonctions actuel-
lement assum6es par lesdites autorit6s.

1.2. Le Programme sera r6alis6 sous forme d'un confinancement conjoint et
dans un esprit de partenariat entre la partie burkinab6 et les autres bailleurs de fonds
du Programme. Ces deriers ci-apres nomm6s partenaires financiers.

1.3. Les termes et sigles utilis6s dans l'Accord ont les significations sui-
vantes :

I Entrd en vigueur le 6 novembre 1990 par t'6change desdites lettres.
2 Ministre des Affaires Etrangres. D6partement de la coopration intemationale au d6veloppement. DANIDA.
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CA Conseil d'Administration
CRPA Centre R6gional de Production Agropastorale
FEER Fonds de I'Eau et de l'Equipement Rural
GTV Gestion des Terroirs Villageois
ONG Organisation Non Gouvemementale
PME Petite et Moyenne Entreprise
PNUD Programme des Nations Unies pour le D6veloppement

Article 2

OBJECTIFS DE LA COOP9RATION

2.1. La coopdration a pour objectifs A long terme de participer A I'autosuf-
fisance alimentaire au niveau national et d'am6liorer les revenus et les conditions
socio-6conomiques des populations rurales par la mobilisation optimale des res-
sources humaines et animales disponibles et par l'exploitation rationnelle des poten-
tialit6s du pays.

2.2. A moyen terme la coop6ration vise l'6tablissement d'une capacit6 finan-
ci~re, institutionnelle, et technique d'envergure nationale de r6alisation de petits
projets de d6veloppement rural int6gr6s, s'inscrivant dans une d6marche participa-
tive d'am6nagement et de gestion des terroirs villageois.

2.3. La coop6ration a pour objectifs imm6diats :

- Le d6veloppement d'un systime op6rationnel et efficace de financement et du
suivi de la mise en ceuvre de petits projets de d6veloppement rural intdgr6s,
s'inscrivant dans une d6marche participative d'am6nagement et de gestion des
terroirs villageois.

- L'augmentation de ]a productivit6 de l'agriculture et de l'61evage dans les zones
d'intervention du Programme.

- L'application de techniques d'exploitation et de gestion de ressources naturelles
6cologiquement durables dans les zones d'intervention du Programme.

- La mise en place de groupements de producteurs locaux et des comit6s villageois
repr6sentant l'ensemble de ]a population locale concern6e, poss~dant le savoir
et le savoir-faire pour la maitrise de l'organisation, de la mise en ceuvre et de
l'entretien des petits projets int6gr6s.

- La mise en place au niveau r6gional ou provincial d'une institution d'arbitrage
et de concertation financifre et technique concernant la distribution des cr6dits
FEER et le suivi/contr6le des petits projets.

- La mise en place d'une banque de donndes relative aux domaines d'intervention
du FEER.

Article 3

R9SULTATS ATTENDUS

Aux fins de la r6alisation des objectifs ci-dessus, la coopdration tend A aboutir
aux r6sultats attendus ci-apr~s:
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3.1. La rdalisation du Programme indicatif quinquennal du FEER, compte
tenu des modifications d6coulant de l'ajustement de celui-ci aux r6alit6s du terrain
et aux principes de la dmarche participative de la GTV.

3.2. L'6tablissement en collaboration avec le Minist~re du Plan et de la Co-
op6ration et en accord avec tous les partenaires d'un < code r6gional de r6partition
des cr6dits en fonction de critires clairs et reconnus par les autorit6s politiques et
administratives.

3.3. L'61aboration de rapports capitalisant l'exp6rience du Programme dans
tous les aspects.

Article 4

PLAN DE RIALISATION

4.1. Au niveau opdrationnel, la strat6gie d'intervention du FEER consisteraA
apporter un support financier aux petits projets de d6veloppement rural int6grd qui
lui seront soumis par les organismes d'appui publics ou priv6s agr6ds et op6rant de
concert avec les populations locales dans quelques r6gions bien identifides du pays.
De vocation nationale, le FEER pourra A terme intervenir sur l'ensemble du terri-
toire national burkinab6, en fonction du « code rdgional de r6partition des cr6dits .

Par delA sa fonction financi~re, le Programme devra assurer un travail de super-
vision et d'appui permettant de faire valoir et maintenir une d6marche participative
et une ligne de GTV aux opdrations, tout en encourageant les efforts de concertation
technique et de programmation op6rationnelle.

4.2. Un travail de capitalisation et de suivi A moyen et long terme des op6ra-
tions devra 8tre 6galement assur6 par le Programme pour disposer progressivement
de donn6es de r6fdrence au niveau des variables techniques, financiires et socio-
6conomiques des petits projets de dfveloppement rural int6gr6.

Au niveau opdrationnel, le cadre institutionnel de ces fonctions sera d6fini con-
form6ment aux principes g6n6raux guidant l'organisation institutionnelle de l'en-
semble du Programme National de Gestion de Terroirs Villageois, tels qu'ils ont 6t6
arr~t6s par le Gouvernement burkinab6.

4.3. Une description d6taill6e du Programme figure dans l'annexe 1 qui fait
partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 5

PRESTATIONS , LA CHARGE DU GOUVERNEMENT DU BURKINA FASO

5.1. Dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement du Burkina Faso
prendra en charge la totalit6 des salaires du personnel national affect6 au Pro-
gramme, de meme qu'une partie des charges de fonctionnement pour un montant
global de 503 millions de F CFA (6quivalent 7 pour cent de la contribution ext6-
rieure).

Le Programme impliquera par ailleurs une large participation des populations
villageoises b6n6ficiaires sous forme de contributions en nature.

5.2. Conform6ment A l'accord de principe concemant la division des r6les
entre les institutions burkinab6 concern6es par le Programme le 7 mars 1990 A
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Ouagadougou, le Gouvemement du Burkina Faso prendra en charge d'opdrationna-
liser au niveau institutionnel la division de la fonction du < cerveau >) A celle du
<< partenaire financier >>.

5.3. Par ailleurs, compte tenu du caractire exp6rimental du Programme et de
la d6marche GTV, tel qu'il a 6t6 d6crit en annexe 1 du pr6sent Accord, il incombera
au Gouvemement du Burkina Faso de prendre les mesures l6gislatives et admi-
nistratives n6cessaires d6coulant des nouvelles orientations et formes de r6alisa-
tions qui seraient adoptdes, y compris des modifications 6ventuelles des structures
et du syst~me d'organisation du FEER.

Article 6

PRESTATIONS . LA CHARGE Du GOUVERNEMENT DE DANEMARK

6.1. Le budget pr~visionnel global du Programme quinquennal soumis au
financement extdrieur est estim6 A 7,754 millions de F CFA 6quivalent A environ
175 millions de Couronnes Danoises (DKK).

La participation du Gouvernement de Danemark au Programme a td d~cid e A
hauteur de DKK 18 millions sous forme d'une contribution financi~re non rem-
boursable.

Le solde du Programme devrait Ptre couvert sous forme de cofinancement con-
joint par des contributions d'autres pays ou d'autres organismes internationaux de
d~veloppement. La Belgique, l'Espagne et ]a Suisse ont d~j. annonc6 leur partici-
pation.

6.2. En r~frence au mode de ralisation du Programme d~crit dans l'an-
nexe 1, la contribution danoise prendra en charge le financement d'un certain nom-
bre de projets et d'op6rations adopt6s par le Conseil d'Administration du FEER
jusqu'A hauteur des montants annuels maximals suivants : DKK 6 millions en 1990;
DKK 6 millions en 1991 et DKK 6 millions en 1992.

Article 7

ASSISTANCE TECHNIQUE

7.1. En plus de la contribution financi~re d~crite A l'article 6, le Gouvernement
de Danemark pourra mettre A la disposition du Programme une assistance technique
ponctuelle ou permanente compl~mentairement A celle fournie par le PNUD/FAO et
la Suisse. Cette assistance sera identifi~e au fur et A mesure que le Programme se
mettra en ceuvre A la demande du Gouvernement du Burkina Faso et en accord avec
les autres partenaires financiers du Programme.

Article 8

IMPORTATIONS, TAXES k L'IMPORTATION ET AUTRES CHARGES PUBLIQUES

8.1. Le Gouvernement du Burkina Faso veillera au bon accomplissement des
importations et des formalit~s de d~douanement des biens d'6quipement couverts
par le prdsent Accord.
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8.2. Les fonds accord~s par le Gouvernement de Danemark ne pourront servir
au r~glement de droits A l'importation, de taxes, de charges nationales ou de toute
autre charge publique telles que la surtaxe A l'importation, les droits compensatoires
d'imp6ts indirects, les charges ou les d~p6ts se rapportant A l'6x6cution de paie-
ments et A ]a d~livrance de licences.

Article 9

FACILITIS DOUANIhRES ET DE S9JOUR AU PROFIT DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

9.1. Le Gouvernement du Burkina Faso veillera A ce que les conseillers soient
exemptds :

a) De tout imp6t et de toute taxe pour ce qui concerne toute r6mun6ration
provenant du Danemark;

b) De tout droit et de toute taxe pour ce qui concerne l'importation et l'expor-
tation d'effets personnels neufs ou usag6s et d'6quipements import6s par les con-
seillers pour leur usage pendant leur mission au Burkina Faso.

9.2. Le Gouvernement du Burkina Faso ddlivrera aux conseillers des visas
d'entr6es et de sorties multiples ainsi que des permis de travail et de s~jour.

Article 10

ORGANISATION ET EX9CUTION DU PROGRAMME

10.1. Le Gouvernement du Burkina Faso confie la r6alisation du programme
au FEER, 6tablissement public / caractre administratif supervis6 par un Conseil
d'Administration, audit6 par une Fiduciaire ind6pendante et soumis au contr6le de
l'Inspection G6nrale de l'Etat.

Le FEER est charg6 de « la mobilisation, la gestion et ]a coordination des fonds
d'origine nationale ou ext~rieure destin6s A des op6rations de mise en valeur des
ressources en terre et en eau et d'dquipement du monde rural, avec la participation
de celui-ci .

Le Gouvernement du Burkina Faso veillera A ce que le FEER ex6cute le Pro-
gramme conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

10.2 Les arrangements internes, que le FEER devra conclure avec ses par-
tenaires pour faire ex6cuter le Programme, seront conqus selon des rigles admi-
nistratives, financi~res et techniques appropri6es tenant compte, entre autres, des
616ments 6nonc6s A l'annexe 1.

10.3 Les travaux de construction et d'am~nagement, la location ou l'achat
d'dquipements, la fourniture de mat6riel et de services A financer dans le cadre du
Programme feront l'objet d'appels d'offres locaux accessibles aux PME, bureaux
d'6tudes et ONG locales, conform6ment A la 16gislation et aux r~glements en vigueur
au Burkina Faso.

10.4. Le Gouvernement du Burkina Faso canalisera les fonds danois destin6s
au financement des petits projets ruraux par l'interm&liaire d'un compte du Pro-
gramme (compte en devises) ouvert aupr~s d'un 6tablissement bancaire local (voir
annexe 2).

Vol. 1665, 1-28637



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 107

Article 11

RAPPORTS

11.1. Pour permettre aux partenaires financiers de suivre et de contr6ler 1'ex6-
cution du Programme, le FEER sera tenu de pr6senter annuellement les documents
suivants couvrant la pdriode du Ier octobre au 30 septembre de chaque annde :

a) Un programme annuel pour l'annde A venir acceptd par son Conseil d'Admi-
nistration et comportant :
- Un planning g6ographique des rdalisations,

- Un budget pr6visionnel,

- Un calendrier d'ex6cution pour chaque sous-projet,

- Des prdcisions sur les responsabilitds d'ex6cution et sur les m6thodes et proc6-
dures adopt6es.

b) Un compte-rendu annuel d'activit6s pour l'ann6e 6coul6e pr6cisant:

- Les engagements pris par zones d'intervention,

- Les travaux r6alisds,

- Une analyse comment6e entre les coots budg6tis6s et les cooits effectifs,

- Un d6compte r6vis6 des d6penses effectu6es.

11.2. Ces documents seront remis aux partenaires financiers pour avis et com-
mentaires respectivement en Octobre et D6cembre de chaque annde. Un premier
programme d'activit6s est attendu pour Octobre 1990. Le premier compte-rendu des
activit6s sera pr6sent6 en D6cembre 1991.

11.3. Un rapport final accompagn6 d'un d6compte global des r6alisations sera
remis aux partenaires financiers conceru6s apr~s l'ach~vement complet de chaque
petit projet de d6veloppement rural, dtant entendu que chaque projet peut faire
l'objet de plusieurs phases ou 6tapes d'ex6cution. Le Gouvernement du Burkina
Faso prendra A cet effet les mesures et dispositions n6cessaires pour assurer le
transfert des r6alisations aux collectivit6s villageoises b6n6ficiaires, ainsi que les
moyens d'en assurer la maintenance.

Article 12

CONSULTATIONS ET 9VALUATIONS

12.1. Les partenaires financiers sont convenus de collaborer 6troitement h la
bonne marche du Programme selon les dispositions suivantes :

a) Par des visites et des 6changes de vue annuels A mi-parcours (vers mars-
avril) portant sur l'6volution des programmes et des budgets, les modalit6s de r6ali-
sation des op6rations et 1'ex6cution de leurs obligations respectives;

b) Par la fourniture mutuelle de toutes informations et services qu'elles peu-
vent raisonnablement demander au sujet de 'ex6cution du Programme;

c) Par l'information rapide de toute modification pouvant interf6rer fortement
sur la r6alisation du Programme ou en menacer le d6roulement.
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12.2. De maniire g~nrale, les partenaires financiers dcideront d'un commun
accord de la ncessit6 et de l'opportunit6 d'organiser des 6valuations externes du
Programme ou de certains aspects sprcifiques des r6alisations.

12.3. Cependant, la prolongation 6ventuelle de la contribution danoise au-delA
des trois ans prAvus d~pendra des rdsultats d'une 6valuation externe approfondie au
debut de la troisitme annie du Programme.

12.4. Le Gouvernement du Burkina Faso donnera aux repr~sentants man-
datds par le Gouvernement de Danemark la possibilit6 de visiter en tout temps le
Programme et ses ralisations ainsi que le droit d'acc~der aux documents s'y rap-
portant.

12.5. Le Gouvernement du Burkina Faso favorisera au niveau des regions
administratives concemes par le Programme, l'organisation de concertations et
coordinations sur la base de processus d'6valuation interne et d'analyses critiques
objectives.

Article 13

COMPTABILITA ET VIRIFICATION

13.1. Les fonds de cooperation financiire accordds par le Gouvernement de
Danemark seront administr~s par le FEER conformment aux rigles et procddures
appliques par le Gouvernement du Burkina Faso et en accord avec l'ensemble des
partenaires financiers du Programme.

13.2 Le Gouvernement du Burkina Faso s'engage A utiliser les fonds de co-
operation financi~re mis A la disposition du Programme de la mani~re la plus efficace
et 6conomique possible et A l'usage exclusif des petites operations de d~veloppe-
ment rural telles qu'envisagres dans le present Accord.

13.3. Les procddures applicables au transfert des fonds de coop6ration finan-
ci~re et au ddboursement sont d6crites dans l'annexe 2.

13.4. Jusqu'A l'6tablissement d'un « code de repartition r~gionale des cr6-
dits > conformdment A l'article 3.1, 50 pour cent des fonds de coopdration financi~re
danoise seront destinds aux operations dans la r6gion du Sahel.

13.5. Des reprdsentants de RIGSREVISIONEN (l'institution supdrieure de
contr6le des comptes publics du Danemark) auront le droit d'entreprendre, b partir
de toute documentation pertinente, toute verification ou toute inspection jugres
nmcessaires pour ce qui regarde l'affectation des fonds consentis au Gouvernement
du Burkina Faso en vertu du prdsent Accord.

Article 14

MODIFICATION, SUSPENSION, DtNONCIATION
ET ANNULATION DE L'ACCORD

14.1. Tout amendement au prdsent Accord doit 6tre effectu6 par 6change de
lettres entre les deux parties.

14.2. Si l'une des parties est en demeure quant A l'ex&cution de ses obligations
dans le cadre du prdsent Accord, l'autre partie peut suspendre l'application de l'Ac-
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cord par notification 6crite. Au cas oi) une raison de suspension subsiste au-delA de
120 jours, les deux parties conviennent de recourir A un arbitrage.

14.3. L'une ou l'autre partie pourra d6noncer ou annuler le prdsent Accord
moyennant un pr6avis de six mois A compter de la date de notification.

En cas d'annulation de l'Accord, les fonds de coop6ration finaniire non enga-
g6s A cette date feront l'objet de remboursement.

Article 15

RESPONSABILITgS

15.1. Les autorit6s responsables de l'ex6cution de l'Accord sont:

a) Du c6t6 danois

Ministre des Affaires Etrangres
Secr6tariat g6n6ral A la Coop6ration
Danida
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhague K
Danemark
T61: 33 92 00 00
T61ex : 31292 etr dk
T616fax : 31 54 05 33

b) Du c6t6 burkinab6

Minist~re du Plan et de la Coop6ration
Ouagadougou
Burkina Faso
T61: 33.25.93
Tlex : Secr6tariat Gn6ral du Gouvernement
NO 5555 segegouv

15.2. L'Organe responsable de l'ex6cution du Programme est:

Fonds de l'Eau et de 'Equipement Rural (FEER)
01 B.P. 1950
Ouagadougou 01
Burkina Faso
T61: 30 68 05/06/07
T61ex : 5321 bf
T616fax : 31 09 53

Article 16

ENTR9E EN VIGUEUR ET DURfE

16.1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change de lettres et
il restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1993, correspondant aux trois premieres
ann6es du Programme, ou toute autre date de prorogation d6cid6e par les deux
parties.
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16.2. Un prolongation de la contribution danoise au Programme au-delA des
premiers trois ans est envisag6e en fonction d'une 6valuation mi-parcours au cours
de la troisi~me ann6e.

Si les dispositions qui prdc~dent recueillent l'agr6ment du Gouvernement du
Burkina Faso, j'ai l'honneur de vous proposer que cette lettre ainsi que votre r6-
ponse constituent l'Accord entre nos deux Gouvernements sur ce sujet.

Veuillez agr6er, Madame l'Ambassadeur, l'honmage de mon respectueux dd-
vouement.

[Signe]
KLAUS NYHOLM

Directeur Afrique et Am6rique Latine

Son Excellence Madame Anne Konate
Ambassadeur du Burkina Faso
KOBENHAVN
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ANNEXE 1

CONTRIBUTION AU FONDS DE L'EAU ET DE L'EQUIPEMENT RURAL

Description du programme

1. Le FEER (Fonds de l'Eau et de l'Equipement Rural) est n6 en octobre 1984 de la
fusion du FDR (Fonds de D6veloppement Rural) et du Fonds National de i'Eau. II a 6t6 dotd
du statut d'Etablissement Public A caract~re Administratif. I1 est plac6 sous la tutelle tech-
nique du Minist~re de l'Eau et r6unit dans son Conseil d'Administration les principaux minis-
t~res et organismes publics intervenant dans le d6veloppement rural. Sa tutelle financi~re est
assur6e par le Minist~re des Finances.

2. Sur le plan institutionnel national, le FEER joue le r6le de « financier >> des petits
projets ruraux initi6s par les communaut6s de base et s'inscrivant dans le cadre de la gestion
des terroirs villageois. Cette vocation a 6t6 confirm6e le 7 mars 1990 lors d'une r6union
r6unissant tous les partenaires nationaux et les 12 et 13 mars 1990 A l'occasion de l'atelier
Bailleurs de Fonds-Burkina sur le programme quinquennal FEER-I (ci-apr;s d~nomm6 Pro-
gramme). Pour remplir ce r6le le FEER devra assumer les fonctions de financement, d'appui-
supervision et de suivi A moyen et long terme des petits projets retenus. I1 pourra 6galement
soutenir des actions de concertation autour des themes techniques et des obstacles li6s A
l'approche int6gr6e agro-sylvo-pastorale.

3. La strat6gie d'intervention du Programme sera guid6e par la prise en consid6ration
des 616ments suivants :

a) Dans une premiere p6riode exp6rimentale de deux ans, les zones d'intervention
du Programme seront limit6es A certaines Provinces des CRPA du Sahel, du Mouhoun, du
Centre-Ouest et du Centre-Sud;

b) De vocation nationale, le FEER pourra A terme intervenir sur l'ensemble du territoire
national burkinab6. Afin d'assurer une distribution g~ographique et sociale des cr6dits desser-
vant surtout les communaut6s b6n6ficiant le moins de fonds d'autres sources, le FEER tra-
vaillera pour l'6tablissement en collaboration avec le Minist~re du Plan et de la Coop6ration
et en accord avec tous les partenaires nationaux d'un <( code r6gional de r6partition des
cr6dits >> en fonction de crit~res clairs et reconnus par les autorit6s politiques et adminis-
tratives.

c) Les petits projets retenus pour financement auront 6t6 6tablis sur une base spatiale et
sociologique (un village ou un groupe de villages) par les populations et l'encadrement local
(ONG, associations, coop6ratives, CRPA) et moyennant une 6tude de situation, une analyse
de la probl~matique du d6veloppement, un choix de priorit6s, une quantification des actions
et la d6finition contractuelle des engagements r6ciproques;

d) La s6lection des contenus ou activit6s A engager prioritairement devront s'inscrire
dans une perspective de prise en charge pour les populations b6n6ficiaires. Elle se fera sur la
base des crit~res suivants : profiter A une large couche de la collectivitd, produire rapidement
des r6sultats, Atre ais6ment reproductible et faire largement appel aux capacit6s des bdn6fi-
ciaires;

e) Les actions prioritaires A retenir, bien que volontairement ponctuelles, seront con-
ques et engag6es dans l'optique de leur extension future. L'analyse des compl6mentarit6s
entre diff6rents volets (agro-sylvo-pastoral/hydraulique villageoise/actions d'accompagne-
ment/petits projets d'appui) pr6sent6e dans le programme indicatif pourra servir de guide de
r6f6rence pour l'6tude et l'analyse des coots des extensions futures mais devra Atre adapt6e
A chaque situation particuli~re.

f) Les structures d'appui A la r6alisation des projets devront faire la preuve de leur
capacit6 A initier des d6marches originales d'apprentissage et de transfert de capacit6s A la
gestion des terroirs villageois A travers la mise en oeuvre des actions proposdes.
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g) Toutes les rdflexions tendant A l'am~lioration de la mise en oeuvre des petits projets
financds (cycle, contenu, mode opdrationnel) devront s'appuyer sur l'expdrience pratique et
s'op6rer de fagon progressive.

4. Les modalit6s de mise en ouvre du Programme seront influenc~es par la fonction de
bailleur de fonds du FEER (qui 6tablira des accords de financement avec des structures
intermdiaires d'appui A la r6alisation des petits projets), par la nature des projets GTV (dont
la r6alisation est A programmer en saison siche) et par la capacit6 de maitrise des populations
b6n6ficiaires (qui va d6terminer le rythme de rdalisation des actions retenues).

Une certaine souplesse de r6alisation sera donc n6cessaire, compl6t~e par la mise au
point de proc~dures efficaces mais non contraignantes et par la constitution de rtseaux d'ap-
puis motivds et comp6tents.

Les procddures d'accueil de traitement des demandes de cr&tit, de d6cisions de finance-
ment, de passation de contrats et de suivi des rdalisations seront progressivement mises au
point au cours des deux premieres anndes expdrimentales, sur la base du calendrier indicatif
suivant :

- Avant fin de d6cembre de chaque annde:
Accueil des requ&es
Pr6-s6lections
R6ponses et informations
Calendrier de prdparation des avant-projets retenus

- De janvier A fin mai/juin :
a) Analyse in situ des demandes retenues.

S61ection/Ilaboration/pr6parations des dossiers de projets et des premieres
actions (formation-organisation-gestion et 6tudes spdcifiques 6ventuelles).

b) Ex~cution/suivi/supervision des projets admis au dernier CA.

- Juillet/aoflt/septembre :
a) Suivi des actions de prdparation des nouveaux projets.

Prdparation des dossiers pour le CA.
Ddcision du CA/programme annuel.
Appels de fonds aux partenaires financiers.

b) Rdception des travaux des projets en cours.
Rapports d'activits et rapports financiers.
Propositions de continuation/terminaison A soumettre au CA.

- Octobrenovembre/d~cembre:
a) Passation de contrats/plans d'op6rations.

Prdparation d'ex6cution (formation/appels d'offres/avances de fonds).
Calendriers d'ex6cution.

b) Avenants ou prolongation de contrats 6ventuels.
Prdparation nouvelles actions.
Analyse des impacts/consolidations.

5. Au cours des deux premieres anndes de ddmarrage du Pogramme, un accent particu-
lier sera mis sur:

- L'image de marque du Programme:
Quelle est la finalit6 des interventions;
Quelles sont les perspectives de maitrises (techniques, institutionnelles et 6co-
nomiques) que les petits projets devraient viser dans les diff6rentes zones socio-
dcologiques; quelles sont les r6f6rences existantes; comment le Programme envi-
sage de cr6er des synergies et d'assurer des responsabilisations.
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- La pr6cision des interventions du Programme :
Quels sont les partenaires du Programme dans les diff6rentes r6gions et provinces
retenues; quels sont les messages, informations et contenus A leur transmettre et A
recevoir d'eux aux diff6rentes 6tapes du montage op6rationnel et financier des pro-
jets; comment le faire, selon quelles strat6gies de formation (pour la sensibilisation
des autorit6s, pour la pr6paration des dossiers avec les populations, pour la n6gocia-
tion et l'ex6cution des contrats, pour la mise en place d'un syst~me de gestion, pour
le suivi-6valuation...)

- Les moyens d'accompagnement:
Quels sont les moyens et capacit6s mobilisables au niveau local et/ou en sous-
traitance pour accompagner la r6alisation des projets; comment assurer leur mode
d'intervention participatif; comment suivre et v6rifier leurs contributions; comment
mesurer la transf6rabilit6 des outils.

- Les possibilit6s de concertation/coordination:
Quelles sont les cellules de concertation existantes ou A cr6er aux niveaux villageois,
d6partemental et provincial; quelles mesures prendre pour les encourager, A quels
moments et sur quels probl~mes, quels 6changes et inter-relations promouvoir; quels
canaux utiliser pour obtenir un traitement rapide des blocages d'ordre institutionnel,
juridique ou politique;

- Les 6tudes ou actions compl6mentaires:
Comment identifier, recenser et s6lectionner les actions compl6mentaires A engager
pour valoriser les am6nagements de base financ6s par le Programme; quelle com-
pl6mentarit6 dtablir et avec qui pour conserver l'approche participative dans la re-
cherche de solutions A la probl6matique des terroirs, A l'6pargne-cr6dit, A l'organisa-
tion du milieu, A l'approvisionnement ou A la commercialisation et A la transformation
des produits.

6. Les structures et le syst~me d'organisation du FEER ont 6td adopt6s par le Conseil
des Ministres du 17 mai 1989 sur la base d'une 6tude institutionnelle et d'organisation dat6e
d'avril 1989.
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ANNEXE 2

CONTRIBUTION AU FONDS DE L'EAU ET DE L'EQUIPEMENT RURAL

Procidures de diboursement

1. D~s la mise en vigueur de l'accord le transfert des fonds danois au compte du Pro-
gramme qui sera ouvert aupr~s d'un 6tablissement bancaire local (compte FEER/Danida) par
le Gouvernement du Burkina Faso s'effectuera :

- Une premiere fois en 1990, sur pr6sentation du plan d'op~rations et du budget du Pro-
gramme pour l'annde 1990-91 tels qu'approuv6s par le CA du FEER et pour un montant
6quivalent A un maximum de 6 millions de couronnes danoises;

- Puis en septembre/octobre de chaque ann e, apr~s reception du rapport du programme et
budget annuel approuv6 par le CA du FEER,

- Les soldes des tranches annuelles mentionn6es A l'article 6.2. de l'Accord, seront vers6es
apr~s acceptation du rapport d'activit6s pour l'ann~e 6coul6e et sur rapport fiduciaire,
comme indiqu6 aux articles 11.1 .-3. de l'Accord.

Les demandes de transfert des fonds seront adress6es par le Minist~re du Plan et de
la Coopdration au Danida.

2. L'approvisionnement du compte gdn6ral de < ddpenses projets du FEER, A partir
des comptes respectifs des diff6rents partenaires financiers du Projet, se fera sur ]a base d'un
Plan de trdsorerie, apr~s avis du contr6leur financier du FEER et sous la double signature du
Directeur G~ndral du FEER et du Directeur du D6partement financier. Dix pour cent de ces
approvisionnements seront transf6r6s sur un compte « recettes siege et seront destin6s A
supporter les charges de fonctionnement du FEER.
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ANNEXE 3

BUDGET PRAVISIONNEL (5 ANS/EN MIOS F CFA/DATAILS ANNEX9S)

A. Agro-sylvo-pastoralisme ............................................................................. 3754,8
A.I. Sites anti-drosifs ................................................................................ 2456,5
A.2. Petite irrigation .................................................................................. 941,9
A.3. Foresterie villageoise ........................................................................ 356,4

B. Hydraulique d'accompagnement ............................................................... 1112,9

C. Actions d'accompagnement ....................................................................... 305,1
C.I. Experimentations .............................................................................. 232,9
C.2. Banque de donn~es ........................................................................... 72,2

D. Petits projets d'appui ................................................................................... 365-1

Total technique ..................................................................................................... 5537,9

Gestion FEER (10% ) ........................................................................................... 553,8

Total op6rationnel ................................................................................................ 6091,7

Impr~vus (10% ) .................................................................................................... 609,2

Hausse des prix (5% par an) ............................................................... ................ 1053-6

TOTAL GENERAL 77545

Financements
Belgique (100 M ios FB) = M ios CFA ............................................................ 800,0
Danem ark (18 M ios DKK *)) .......................................................................... 800,0
Suisse (15 M ios FS) ......................................................................................... 3000,0
Espagne (2 M ios Dollar U S) ........................................................................... 600,0
Autres bailleurs de fonds ................................................................................ 2554,5

TOTAL 7754,5

Participation nationale ........................................................................................
Gouvernem ent burkinab6 (salaires + fonctionnem ent) .............................. 503,0
Participation estim 6e population ................................................................... 328,4

TOTAL 831,4

•) Pour un financement des trois premieres anndes du Programme.
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II

AMBASSADE DU BURKINA FASO
L'AMBASSADEUR

Copenhague, le 6 novembre 1990

NO AN VIII-204/F/PBF/CPH/
sP

Monsieur le Directeur,
Par lettre portant rdf6rence DB.2-104.Burkina Faso.5. en date du 5 novembre

1990, vous avez bien voulu m'informer de ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer par la pr6sente, l'Accord du Gouvernement
burkinab6 sur vos propositions ainsi que sur les annexes A votre lettre citde en
r6f6rence.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, 1'expression de ma consideration dis-
tingu~e.

LA PATRIE OU LA MORT,
NOUS VAINCRONS !

[Signi]
ANNE KONATE

A Monsieur le Directeur de la Division Afrique
et Am6rique Latine de 'Agence Danoise
pour le D6veloppement International
(DANIDA)

Copenhague

[Annexes comme sous la lettre I]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF BURKINA FASO CONCERNING DANISH SUP-
PORT FOR THE DEVELOPMENT OF RURAL DISTRICTS IN
BURKINA FASO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF INTERNATIONAL DEVELOPMENT COOPERATION

DANIDA

Copenhagen, 5 November 1990

Div. DB.2
Ref. 104.Burkina Faso.5.

Madam,
Further to the note dated 19 June 1989 from the Minister for Planning and

Cooperation and to the minutes of the consultations between Denmark and Burkina
Faso, held at Ouagadougou on 20 and 21 March, I have the honour to inform you that
the Government of Denmark is prepared to grant financial and technical coopera-
tion to the Government of Burkina Faso for the implementation of the five-year
indicative programme of the Fonds de l'Eau et de l'Equipement Rural (Water and
Rural Capital Development Fund) (hereinafter referred to as the "Programme") for
a provisional period of three years.

I have the honour to suggest that this cooperation should be implemented in
accordance with the arrangements outlined in this exchange of letters and its an-
nexes.

Article 1

DEFINITIONS

1.1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, "competent
authorities" shall mean, in the case of the Government of Denmark, the Ministry of
Foreign Affairs (Department of Cooperation - Danish International Development
Agency (DANIDA)) and, in the case of the Government of Burkina Faso, the Min-
istry of Planning and Cooperation or, for both parties, any other authority empow-
ered to perform the functions currently exercised by the said authorities.

1.2. The Programme shall be carried out as a joint co-financing operation and
in a spirit of partnership between Burkina Faso and the other Programme donors.
These donors shall hereinafter be referred to as the financial partners.

1.3. The terms and acronyms used in the Agreement shall mean:

I Came into force on 8 November 1990 by the exchange of the said letters.
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CA Executive Board
CRPA Centre R6gional de Production Agropastorale

(Regional Centre for Agricultural and Livestock Production)
FEER Fonds de l'Eau et de l'Equipement Rural

(Water and Rural Capital Development Fund)
GTV Gestion des Terroirs Villageois (Village Land Management)
NGO Non-governmental organization
PME Small- and medium-sized enterprises
UNDP United Nations Development Programme

Article 2

OBJECTIVES OF COOPERATION

2.1. The long-term objectives of cooperation shall be to contribute to food
self-sufficiency at the national level and to improve the incomes and socio-economic
conditions of rural populations through the optimum mobilization of available hu-
man and animal resources and through the rational utilization of the country's po-
tential.

2.2. In the medium term, cooperation shall be aimed at building a national
financial, institutional and technical capacity for implementing small-scale inte-
grated rural development projects, in the context of a participatory approach to the
development and management of village lands.

2.3. The immediate objectives of cooperation shall be:

- The development of an operational and effective system for the financing and
follow-up of the implementation of small-scale integrated rural development
projects, in the context of a participatory approach to the development and
management of village lands.

- Increased productivity of agriculture and livestock-raising in the Programme's
areas of operation.

- The application of ecologically sustainable techniques for the utilization and
management of natural resources in the Programme's areas of operation.

- The establishment of local producers' associations or village committees repre-
senting the entire local population concerned, with the knowledge and the know-
how to assume responsibility for the organization, implementation and mainte-
nance of small-scale integrated projects.

- The establishment at the regional or provincial level of an institution for arbitra-
tion and financial and technical consultation on the granting of FEER loans and
the follow-up/monitoring of small-scale projects.

- The establishment of a data bank on areas of FEER activity.

Article 3

EXPECTED RESULTS

For the purpose of attaining the objectives outlined above, cooperation shall be
aimed at achieving the following results:
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3.1. The implementation of the FEER five-year indicative Programme, taking
into account any changes resulting from its adaptation to local conditions and to the
principles of the participatory approach to village land management.

3.2. The establishment, in cooperation with the Ministry of Planning and Co-
operation and with the agreement of all partners, of a "regional code for the distribu-
tion of loans" based on clear-cut criteria recognized by the political and admin-
istrative authorities.

3.3. The drafting of reports building on the experience of the Programme in all
its aspects.

Article 4

IMPLEMENTATION PLAN

4.1. The Fund's operational strategy shall involve providing financial support
to small-scale integrated rural development projects submitted to it by approved
public or private support agencies which are working in conjunction with the local
population in a number of clearly defined regions of the country. As the Fund is
national in character, it could eventually become operational throughout the na-
tional territory of Burkina Faso on the basis of the "regional code for the distribution
of loans".

In addition to its financial function, the Programme shall carry out supervisory
and support tasks in order to establish and maintain a participatory and village land
management approach while encouraging technical consultation and operational
programming.

4.2. The programme shall also build on experience and ensure the medium-
and long-term follow-up of operations with a view to the gradual accumulation of
reference data on the technical, financial and socio-economic variables of small-
scale integrated rural development projects.

At the operational level, the institutional framework for these functions shall be
defined in accordance with the general principles governing the institutional organ-
ization of the entire National Programme for Village Land Management, as estab-
lished by the Government of Burkina Faso.

4.3. A detailed description of the Programme is contained in annex 1, which
forms an integral part of this Agreement.

Article 5

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO

5.1. Within the framework of this Agreement, the Government of Burkina
Faso shall pay all wages of local staff assigned to the Programme and a portion of
the operating expenses totalling CFA francs 503 million (equivalent to 7 per cent of
the external input).

The Programme shall also involve broad participation by the recipient village
populations, in the form of contributions in kind.

5.2. In accordance with the agreement in principle, concluded on 7 March
1990 at Ouagadougou, on the division of roles between the institutions of Burkina
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Faso involved in the Programme the Government of Burkina Faso shall be respon-
sible for ensuring, at the institutional level, the division between the "brain" function
and the "financial partner" function.

5.3. Furthermore, taking into account the experimental nature of the Pro-
gramme and the village land management approach described in annex 1, the Gov-
ernment of Burkina Faso shall take any legislative and administrative measures
necessitated by the new approaches and methods of implementation that are
adopted, including any changes in the Fund's structures and system of organization.

Article 6

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF DENMARK

6.1. The provisional overall budget of the five-year Programme to be financed
externally is estimated at CFA francs 7,754,000,000, equivalent to about 175 million
Danish kroner (DKr).

It has been decided that the Government of Denmark will provide DKr 18
million to the Programme in the form of a non-repayable financial contribution.

The balance of Programme funding should be covered by joint co-financing, in
the form of contributions from other countries or international development agen-
cies. Belgium, Spain and Switzerland have already pledged funding.

6.2. Concerning the means of implementing the Programme described in an-
nex 1, the Danish input shall cover the financing of a number of projects and opera-
tions approved by the Fund's Executive Board, up to a maximum of DKr 6 million
in 1990; DKr 6 million in 1991 and DKr 6 million in 1992.

Article 7

TECHNICAL ASSISTANCE

7.1. In addition to the financial contribution described in article 6, the Govern-
ment of Denmark may provide temporary or permanent technical assistance to the
Programme to supplement that provided by UNDP, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (FAO) and Switzerland. Such assistance shall be
identified as the Programme is implemented, at the request of the Government of
Burkina Faso and with the agreement of the Programme's other financial partners.

Article 8

IMPORTS, IMPORT DUTIES AND OTHER PUBLIC CHARGES

8.1. The Government of Burkina Faso shall handle the formalities for the
import of the capital goods covered by this Agreement and for their clearance
through customs.

8.2. The funds granted by the Government of Denmark may not be used for
the payment of import duties, taxes, national charges or any other public charges
such as import surcharges, duties to compensate for indirect taxation, or charges or
deposits in connection with the issuance of payments and of licences.
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Article 9

CUSTOMS AND RESIDENCE FACILITIES FOR TECHNICAL
ASSISTANCE PERSONNEL

9.1. The Government of Burkina Faso shall ensure that advisers are exempt
from:

(a) All taxes and charges on any remuneration coming from Denmark;
(b) All duties and charges on the import and export of new or used personal

effects and of equipment imported by advisers for their use during their mission in
Burkina Faso.

9.2. The Government of Burkina Faso shall issue multiple entry and exit vi-
sas, work permits and residence permits to advisers.

Article 10

ORGANIZATION AND IMPLEMENTATION OF THE PROGRAMME

10.1. The Government of Burkina Faso shall assign responsibility for the im-
plementation of the Programme to FEER, a public administrative institution super-
vised by an Executive Board, audited by an independent trustee and subject to the
oversight of the Office of the Inspector-General of the State.

FEER shall be responsible for the "mobilization, management and coordination
of national or external funds to be used for the development of land and water
resources and for the capital development of rural areas with the participation of the
rural population"

The Government of Burkina Faso shall ensure that the Fund implements the
Programme in accordance with the provisions of this Agreement.

10.2. The internal arrangements for the implementation of the Programme,
which FEER shall conclude with its partners, shall be guided by the appropriate
administrative, financial and technical rules, taking into account, inter alia, the pro-
visions of annex 1.

10.3. Contracts for construction and capital development, the leasing or pro-
curement of equipment and the supply of materials and services to be financed
under the Programme shall be awarded by local bidding, which shall be open to local
small and medium-sized enterprises, design offices and NGOs in accordance with
the legislation and regulations in force in Burkina Faso.

10.4. The Government of Burkina Faso shall channel Danish funds for the
financing of small-scale rural projects through a Programme account (foreign cur-
rency account) opened with a local bank (see annex 2).

Article 11

REPORTS

11.1. In order to enable the financial partners to follow up and monitor the
implementation of the Programme, the Fund shall be required to submit annually the
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following documents covering the period from 1 October to 30 September of each
year:

(a) An annual programme for the coming year, approved by its Executive
Board and comprising:
- A geographical programme of activities;

- A provisional budget;

- A timetable for the implementation of each subproject;

- Additional information on project implementation responsibilities and the meth-
ods and procedures used.

(b) An annual progress report on the activities carried out during the year just
ended, specifying:
- The commitments made in each area of operation;

- The work carried out;

- A comparative analysis of budgeted and actual costs, with explanations;
- A revised breakdown of expenditures.

11.2. These documents shall be submitted to the financial partners for views
and comments in October and December of each year, respectively. An initial pro-
gramme of activities is expected by October 1990. The first progress report shall be
submitted in December 1991.

11.3. A final report, accompanied by an overall breakdown of the work done,
shall be submitted to the financial partners concerned upon completion of each
small-scale rural development project, it being understood that each project may
involve several phases or stages of implementation. To this end, the Government of
Burkina Faso shall take whatever action and make whatever arrangements are re-
quired to transfer the completed works to the recipient villages and to ensure their
maintenance.

Article 12

CONSULTATIONS AND EVALUATIONS

12.1. The financial partners agree to collaborate closely in ensuring the proper
functioning of the Programme, through:

(a) Visits and annual mid-term (around March or April) exchanges of views on
the progress of programmes and budgets, the arrangements for carrying out opera-
tions and the fulfilment of their respective obligations;

(b) The reciprocal provision of any information and services that they can
reasonably request in connection with the implementation of the Programme;

(c) The rapid reporting of any change which might seriously interfere with the
implementation of the Programme or jeopardize its functioning.

12.2. In general, the financial partners shall decide by mutual agreement on
the necessity and appropriateness of organizing external evaluations of the Pro-
gramme or of certain specific aspects of its activities.
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12.3. None the less, any extension of the Danish contribution beyond the
three years originally provided for shall depend on the findings of an in-depth exter-
nal evaluation conducted at the beginning of the third year of the Programme.

12.4. The Government of Burkina Faso shall give the representatives ap-
pointed by the Government of Denmark the possibility of observing the Programme
and its activities at any time and the right of access to documents relating thereto.

12.5. The Government of Burkina Faso shall promote, at the level of the
administrative regions covered by the Programme, the organization of consultations
and coordination based on internal evaluation processes and objective critical
analyses.

Article 13

ACCOUNTING AND AUDITING

13.1. FEER shall administer the funds granted by the Government of Den-
mark for financial cooperation in accordance with the rules and procedures applied
by the Government of Burkina Faso and with the agreement of all the Programme's
financial partners.

13.2. The Government of Burkina Faso undertakes to use the funds made
available to the Programme for financial cooperation as effectively and economi-
cally as possible, and to use them exclusively for the small-scale rural development
operations envisaged in this Agreement.

13.3. The procedures applicable to the transfer and disbursement of financial
cooperation funds are described in annex 2.

13.4. Until such time as "regional code for the distribution of loans" has been
established in accordance with article 3.2, 50 per cent of the Danish financial coop-
eration funds shall be earmarked for operations in the Sahel region.

13.5. Representatives of Rigsrevisionen (the Danish institution for the au-
diting of government accounts) shall have the right to conduct, on the basis of all
relevant documentation, any audit or inspection considered necessary of the use of
the funds made available to the Government of Burkina Faso under this Agreement.

Article 14

AMENDMENT, SUSPENSION, DENUNCIATION AND CANCELLATION
OF THE AGREEMENT

14.1. Any amendment to this Agreement shall be made through an exchange
of letters between the two parties.

14.2. If either of the parties is late in meeting its obligations under this Agree-
ment, the other party may suspend the implementation of the Agreement by means
of written notification. If there are still grounds for suspension after 120 days, the
two parties agree to submit to arbitration.

14.3. Either party may denounce or cancel this Agreement by giving six
months' advance notice, starting from the date of such notification.

If the Agreement is cancelled, any financial cooperation funds not committed as
of the date of notification shall be reimbursed.
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Article 15

RESPONSIBILITIES

15.1. The authorities responsible for the implementation of the Agreement
shall be:

(a) In Denmark:

The Ministry of Foreign Affairs
Department of Cooperation
DANIDA
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhagen K
Denmark
Telephone: 33 92 00 00
Telex: 31292 etr dk
Fax: 3154 05 33

(b) In Burkina Faso:

The Minist~re du Plan et de la Coop6ration
Ouagadougou
Burkina Faso
Telephone: 33.25.93
Telex: Secr6tariat G6n6ral du Gouvernement
No. 5555 segegouv

15.2. The agency responsible for the implementation of the Programme shall
be:

The Fonds de l'Eau et de l'Equipmement Rural (FEER)
01 B.P. 1950
Ouagadougou 01
Burkina Faso
Telephone: 30 68 05/06/07
Telex: 5321 bf
Fax: 31 09 53

Article 16

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

16.1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
letters and shall remain in force until 31 December 1993, corresponding to the first
three years of the Programme, or until a later date decided by the two parties.

16.2. Extension of the Danish input to the Programme beyond the first three
years shall be envisaged on the basis of a mid-term evaluation in the third year.

If the foregoing is acceptable to the Government of Burkina Faso, I have the
honour to propose that this letter and your reply thereto shall constitute an agree-
ment between our two Governments on this subject.
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Accept, Madam, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
KLAUS NYHOLM

Director, Africa and
Latin America Division

Her Excellency
Mrs. Anne Konate
Ambassador of Burkina Faso
Copenhagen
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ANNEX 1

CONTRIBUTION TO THE WATER AND RURAL CAPITAL DEVELOPMENT FUND

Description of the Programme

1. FEER (Water and Rural Capital Development Fund) came into being in October
1984 when the Rural Development Fund and the National Water Fund were merged. It was
granted the status of public administrative institution. It is under the technical authority of the
Ministry of Water, and the principal ministries and government agencies concerned with rural
development are represented on its Executive Board. It is under the financial authority of the
Ministry of Finance.

2. At the national institutional level, the Fund's role is to finance small-scale rural
projects initiated by local communities and falling within the category of village land manage-
ment. This role was confirmed on 7 March 1990 at a meeting of all national partners and on
12 and 13 March 1990 during the workshop for donors - Burkina Faso on the FEER I
five-year programme (hereinafter referred to as the Programme). In fulfilling this role, FEER
must assume the functions of financing, support and supervision, and medium- and long-term
follow-up of the small-scale projects approved. It may also provide support for consultations
on technical issues and on obstacles to the integrated agriculture/forestry/livestock approach.

3. The Programme's operating strategy will be guided by the following elements:

(a) During an initial two-year experimental period, the Programme's areas of operation
will be limited to certain provinces covered by the Regional Centres for Agricultural and
Livestock Production (CRPA) in the Sahel, Mouhoun and the western central and southern
central regions;

(b) As the Fund is national in character, it could eventually become operational through-
out the national territory of Burkina Faso. In order to ensure that the geographical and social
distribution of loans gives preference to those communities which receive the least funding
from other sources, the Fund will seek to establish, in cooperation with the Ministry of
Planning and Cooperation and with the agreement of all national partners, a "regional code
for the distribution of loans", based in a clear-cut criteria recognized by the political and
administrative authorities;

(c) Small-scale projects approved for financing must have been established on a geo-
graphical and sociological basis (a village or group of villages) by the local population and the
local organizers (NGOs, associations, cooperatives, CRPA). A study of local conditions, an
analysis of development problems, a selection of priorities, an enumeration of activities and
a contractual definition of reciprocal commitments will be required;

(d) The selection of the content or activities to be undertaken on a priority basis will
have to be made from the standpoint of the project's eventual transfer to the recipient popu-
lation. In order to be selected, such content or activities must benefit a large segment of the
community, produce rapid results, be easily replicated and draw largely on the capacities of
the recipients;

(e) Activities selected on a priority basis, while deliberately short term, must be de-
signed and undertaken with a view to their eventual extension. The analysis of the comple-
mentarities between different components (agriculture/forestry/livestock, village water sup-
ply, ancillary activities, small-scale support projects) presented in the indicative programme
could serve as a reference guide for studying and analysing the costs of eventual extensions,
but must be adapted to each particular situation;

(f) The support structures for project implementation must demonstrate a capacity for
adopting innovative approaches to training and the transfer of skills in village land manage-
ment through the implementation of the proposed activities;
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(g) Any ideas which might improve the implementation of the small-scale projects fi-
nanced (cycle, content, mode of operation) must be based on practical experience and be
introduced graduaUy.

4. The arrangements for the implementation of the Programme will be influenced by
the donor function of FEER (which will establish financing agreements with intermediary
support structures for the implementation of small-scale projects), the nature of village land
management projects (whose implementation will have to be scheduled for the dry season)
and the capacity of the recipient population to take over the projects (which will determine
the pace at which the approved activities are carried out).

Implementation will therefore have to be somewhat flexible and will require the develop-
ment of effective non-restrictive procedures and the establishment of motivated, competent
support networks.

The procedures for receiving and processing loan applications, for taking financing deci-
sions, for signing contracts and for following up activities will be developed gradually over the
first two years of the experimental period, according to the following provisional timetable:

- Before the end of December each year:
Receipt of applications;
Preliminary screening;
Replies and information;
Timetable for the preparation of the preliminary projects approved.

- From January to the end of May/June:
(a) On-site analysis of the applications approved;

Screening/elaboration/preparation of project files and initial activities (training-
organization-management and any specific studies required).

(b) Implementation/follow-up/supervision of projects approved by the last Executive
Board.

- July/August/September:
(a) Follow-up of preparations for new projects;

Preparation of files for the Executive Board;
Decision of the Executive Board/annual programme;
Requests for funds from financial partners.

(b) Review of results of ongoing projects;
Progress reports and financial reports;
Proposals for continuation/termination to be submitted to the Executive Board.

- October/November/December:
(a) Signing of contracts/operating plans;

Preparation of implementation (training/bidding/advances of funds);
Implementation timetables.

(b) Amendment or extension of any contracts;
Preparation of new activities;
Impact analysis/consolidation.

5. During the first two years of the Programme, particular emphasis will be laid on:

- The Programme's image:
What is the purpose of its activities;
What should be the capacity-building goals (technical, institutional and economic) of
small-scale projects in the various socio-ecological areas; what are its existing pa-
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rameters; how does the Programme plan to create synergies and ensure the assump-
tion of responsibilities?

- Specification of the Programme's activities:
Who are the Programme's partners in the various regions and provinces selected;
what messages, information and content are to be transmitted to and received from
them at the various stages of the operational and financial organization of projects;
how should this be done using what training strategies (for building awareness among
the authorities, for preparing the files with the participation of the population, for
negotiating and executing contracts, for introducing a management system, for fol-
low-up and evaluation ... )?

- Means of support:
What means and capacities can be mobilized at the local level and/or through subcon-
tracting to provide support for project implementation; how can their participatory
nature be ensured; how can their contributions be monitored and followed up; how
can the transferability of instruments be measured?

- Opportunities for consultation/coordination:
What forums for consultation already exist or have to be created at the village, depart-
mental and provincial level; what measures need to be taken to encourage them, at
what moment and on what problems; what exchanges and interrelationships should
be promoted; what channels should be used to ensure early attention to institutional,
legal or political obstacles?

- Supplementary studies or activities:
How should supplementary activities to enhance the basic installations financed by
the Programme be identified, registered and selected; what complementarities should
be established, and with whom, in order to maintain a participatory approach to
problem solving on such issues as rural land, savings and loans, community organiza-
tion, and the supply, marketing and processing of produce?

6. The Fund's structures and system of organization were approved by the Council of
Ministers on 17 May 1989, on the basis of an institutional and organizational study dated April
1989.
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ANNEX 2

CONTRIBUTION TO THE WATER AND RURAL CAPITAL DEVELOPMENT FUND

Disbursement procedures

1. As soon as the Agreement enters into force, the Government of Burkina Faso shall
transfer the Danish funds to the Programme account to be opened with a local bank (FEER/
DANIDA account):

- For the first time, in 1990, upon submission of the Programme's operating plan and budget
for the year 1990-1991, as approved by the Executive Board of the Fund, in an amount
equivalent to not more than 6 million Danish kroner;

- Thereafter, in September/October of each year, upon receipt of the Programme report and
the annual budget approved by the Executive Board of the Fund;

- The balance of the annual instalments referred to in article 6.2 of the Agreement shall be
paid upon acceptance of the progress report for the year just ended and upon receipt of the
audit report, as mentioned in articles 11.1-3 of the Agreement.

Requests for the transfer of funds shall be addressed to DANIDA through the Ministry of
Planning and Cooperation.

2. Deposits shall be made to the Fund's general "project expenditures" account from
the respective accounts of the Programme's different financial partners, on the basis of a cash
flow budget, after notifying the Fund's financial controller and under the joint signature of the
Director-General of the Fund and the Director of the Finance Department. Ten per cent of
such deposits shall be transferred to a "headquarters revenue" account and used to cover the
Fund's operating expenses.
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ANNEX 3

PROVISIONAL BUDGET (FIVE YEARS/IN MILLIONS
OF CFA FRANCS/BREAKDOWN ATTACHED)

A. Agriculture/Forestry/Livestock ................................................................. 3 754.8
A.I. Land suited to unrestricted cultivation .......................................... 2 456.5
A.2. Small-scale irrigation ........................................................................ 941.9
A.3. Village forestry .................................................................................. 356.4

B. Ancillary water supply ................................................................................ 1 112.9

C. Ancillary activities ....................................................................................... 305.1
C.l. Experiments ....................................................................................... 232.9
C.2. Data bank ........................................................................................... 72.2

D. Small-scale support projects ...................................................................... 365.1

Total technical budget .......................................................................................... 5 537.9

Management of the Water and Rural Capital Development Fund (FEER). 553.8

Total operating budget ......................................................................................... 6091.7

Contingencies (10%) ............................................................................................ 609.2

Price increases (5% annually) ............................................................................. 1 053.6

GRAND TOTAL 7754.5

Financing
Belgium (BF 110 million) ................................................................................ 800.0
Denmark (DKr 18 million)* ............................................................................ 800.0
Switzerland (SwF 16 million) ......................................................................... 3000.0
Spain (US$ 2 million) ....................................................................................... 600.0
Other donors ..................................................................................................... 2554.5

TOTAL 7754.5

National participation .........................................................................................
Government of Burkina Faso (wages and operation) ................................. 503.0
Estimated community participation .............................................................. 328.4

TOTAL 831.4

For financing the first three years of the Programme.
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II

EMBASSY OF BURKINA FASO

Copenhagen, 6 November 1990
No. AN VIII 204/F/PBF/CPH

SP

Sir,
By your letter Ref. DB.2-104.Burkina Faso.5 dated 5 November 1990, you in-

formed me of the following:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of Burkina Faso is in agree-
ment with your proposals and with the annexes to your above letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ANNE KONATE

The Director, African and Latin America
Division of the Danish International
Development Agency (DANIDA)

Copenhagen

[Annexes as under letter I]
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC

The Government of Ireland and the Government of the Hellenic

Republic,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2

Desiring to promote their mutual relations in the field of civil

aviation and to conclude an agreement for the purpose of

establishing air services between their respective territories,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

For the purposes of this Agreement and of the Annex thereto:

(a) the term "aeronautical authority" shall mean, in the case

of Ireland, the Minister for Communications and in the

case of the Hellenic Republic, the Governor of the

Civil Aviation Authority, or, in both cases, any person

or body authorised to perform any functions being the

responsibility of the said authorities;

(b) the term "designated airline" shall mean the airline that

Ireland or the Hellenic Republic has designated for the

purpose of operating the agreed services on the routes

specified in the Annex to this Agreement and which has

Came into force on II January 1990 by an exchange of notes (of 2 June 1987 and 11 January 1990) confirming its
approval in compliance with the legal procedures of the Contracting Parties, in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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obtained the operating authorisation, in accordance with

the provisions of Article 3 of this Agreement.

ARTICLE 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the

rights specified in the present Agreement, for the purpose of

establishing scheduled international air services on the routes

specified in the Annex hereto. Such services and routes are

hereafter called "the agreed services" and "the specified routes"

respectively. The airline designated by each Contracting Party

shall enjoy, while operating an agreed service on a specified

route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other

Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic

purposes;

(c) in operating the services set out in the Annex hereto,

the airline designated by each Contracting Party shall

also enjoy, in the territory of the other, the right to

embark and disembark international traffic in passengers,

cargo and mail, in accordance with the terms of this

Agreement.

ARTICLE 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in

writing to the other Contracting Party one airline for the purpose

of operating the agreed services on the specified routes.
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(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party

shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this

Article, without delay grant to the airline so designated the

appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may

require the airline designated by the other Contracting Party to

satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions

prescribed under the laws and regulations normally and reasonably

applied to the operation of international air services by such

authorities in conformity with the provisions of the Convention

on International Civil Aviation opened for signature at Chicago

on 7th December, 1944, with the amendments thereto.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to

grant the operating authorisation referred to in paragraph (2) of

this Article, or to impose such conditions as it may deem

necessary on the exercise by a designated airline of the rights

specified in Article 2, in any case where the said Contracting

Party is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may

begin at any time to operate the agreed services, provided that a

tariff established in accordance with the provisions of Article 9

of the present Agreement is in force in respect of that service.

ARTICLE 4

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke the

operating authorisation or to suspend the exercise of the rights
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specified in Article 2 of the present Agreement by the airline

designated by the other Contracting Party, or to impose such

conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial

ownership and effective control of that airline are

vested in the Contracting Party designating the airline

or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the

laws or regulations of the Contracting Party granting

these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in

accordance with the conditions prescribed under the

present Agreement and the Annex thereto.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the

conditions mentioned in paragraph (i) of this Article is essential

to prevent further infringements of laws or regulations, such

right shall be exercised only after consultation with the other

Contracting Party.

ARTICLE 5

(1) Aircraft operated on international services by the designated

airline of either Contracting Party, as well as their regular

equipment, supplies of fuels and lubricants and aircraft stores

(including food, beverages and tobacco) on board such aircraft

shall be exempt from all Customs duties, inspection fees and other

duties or taxes on arriving in the territory of the other

Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on

board the aircraft up to such time as they are re-exported.
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(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes,

with the exception of charges corre3ponding to the services

performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either

Contracting Party, within limits fixed by the

authorities of said Contracting Party, and for use on

board aircraft engaged in an international service of

the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either

Contracting Party for the maintenance or repair of

aircraft used on international services by the designafed

airline of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated

on international services by the designated airline

of the other Contracting Party, even when these supplies

are to be used on the part of the journey performed over

the territory of the Contracting Party in which they are

taken on board.

Materials referred to in paragraphs (1) and (2) above may be

required to be kept under Customs supervision or control.

ARTICLE 6

The regular airborne equipment as well as the materials and supplies

retained on board the aircraft of either Contracting Party may be

urloaded in the territory of the other Contracting Party only

with the approval of the Customs authorities of such Contracting

Party. In such case, they may be placed under the supervision

of said authorities up to such time as they are re-exported or

otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.
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ARTICLE 7

Passengers in transit across the territory of either Contracting

Party shall be subject to no more than a very simplified control.

Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from Customs

duties and other similar taxes.

ARTICLE 8

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines

of both Contracting Parties to operate the agreed services on

the specified routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airline of each

Contracting Party shall take into account the interests of the

airline of the other Contracting Party so as not to affect unduly

the services which the latter provide on the whole or part of

the specified routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of

the Contracting Parties shall bear close relationship to the

requirements of the public for transportation on the specified

routes and shall have as their primary objective the provision,

at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the

current and reasonably anticipated requirements for the carriage

of passenger.. cargo and mail between the cwo Contracting Parties.

Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both

taken up and put down at points on the specified routes in the

territories of States other than that designating the airline
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shall be made in accordance with the general principles that

capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the

Contracting Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline

passes, after taking account of other air services

established by airlines of the States comprising the

area; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) A capacity additional to that considered in paragraph (3)

may also be conceded whenever the needs of transport in the

countries served by the route will justify it. For this purpose

there must be mutual agreement for a period which will be

determined in each case.

(5) If a route or part of it referred to in the Annex to the

present agreement is served by the airlines of both Contracting

Parties, these airlines may consult together to arrive at a

formula of cooperation about the said route or part of it. Any

agreed formula shall be submitted for approval to the aeronautical

authorities of both Contracting Parties.

ARTICLE 9

(1) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage

of passengers, baggage and freight and the conditions under which

those prices apply, including prices and conditions for agency

and other auxiliary services, but excluding remuneration or

conditions for the carriage of mail.
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(2) The tariffs to be charged by the designated airline of one

Contracting Party for carriage to or from the territory of the

other Contracting Party shall be established at reasonable levels,

due regard being paid to all relevant factors, including cost of

operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article shall,

if possible, be agreed by the designated airlines concerned of both

Contracting Parties, after consultation with the other airlines

operating over the whole or part of the route, and such agreement

shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures

of the International Air Transport Association.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of

the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least

ninety days before the proposed date of their introduction. In

special cases, this period may be reduced, subject to the agreement

of the said authorities.

(5) This approval may be given expressly. If neither of the

aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty

days from the date of submission, in accordance with paragraph (4)

of this Article, these tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided

for in paragraph (4), the aeronautical authorities may agree that

the period within which any disapproval must be notified shall be

less than thirty days.

(6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3)

of this Article, or if, during the period applicable in accordance

with paragraph (5) of this Article, one aeronautical authority

gives the other aeronautical authority notice of its disapproval

of any tariff agreed in accordance with the provisions of
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paragraph (3), the aeronautical authorities of the two Contracting

Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities

of any other State whose advice they consider useful, endeavour to

determine the tariff by mutual agreement.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff

submitted to them under paragraph (4) of this Article, or on the

determination of any tariff under paragraph (6) of this Article,

the dispute shall be settled in accordance with the provisions of

Article 15.

(8) A tariff established in accordance with the provisions of this

Article shall remain in force until a new tariff has been

established.

ARTICLE 10

Either Contracting Party undertakes to grant the other Contracting

Party free transfer at the official rate of exchange, of the excess

of receipts over expenditure achieved on its territory in connection

with the carriage of passengers, baggage, mail shipments and freight

by the designated airline of the other Contracting Party.

ARTICLE 11

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of

the Contracting Parties shall consult each other from time to

time with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory

compliance with, the provisions of the present Agreement and the

Annex thereto.
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ARTICLE 12

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable

to modify any provision of the present Agreement, it may request

consultation with the other Contracting Party; such consultation,

which may be between aeronautical authorities and which may be

through discussion or by correspondence, shall begin within a

period of sixty days (60) of the date of the request. Any

modifications so agreed shall come into force when they have been

confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(2) Modifications to routes may be made by direct agreement between

the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

ARTICLE 13

The present Agreement and its Annex will be amended so as to conform

with any multilateral convention which may become binding on both

Contracting Parties.

ARTICLE 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other

Contracting Party of its decision to terminate the present

Agreement; such notice shall be simultaneously communicated to

the International Civil Aviation Organisation. In such case

the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of

receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the

notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of

this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the

other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
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received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the

International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 15

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating

to the interpretation or application of this present Agreement, the

Contracting Parties shall in the first pla'e endeavour to settle

it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by

negotiation, they may agree to refer the dispute for decision to

some person or body, or the dispute may at the request of either

Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of

three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party

and the third to be appointed by the two so nominated. Each of

the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a

period of sixty days from the date of receipt by either Contracting

Party from the other of a notice through diplomatic channels

requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator

shall be appointed within a further period of sixty days. If

either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator

within the period specified, or if the third arbitrator is not

appointed within the period specified, the President of the

Council of the International Civil Aviation Organisation may be

requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or

arbitrators as the case requires. In such case, the third

arbitrator shall be a national of a third state and shall act as

president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision

given under paragraph (2) of this Article.
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ARTICLE 16

The present Agreement shall be approved by each Contracting Party

in compliance with its legal procedure and shall enter into force

on the date of the exchange of diplomatic notes confirming such

approval.

DONE AT Dublin, this j day of' 1Cae Iij in duplicate,

in the English language.

[Signed - SignelI [Signed - Signe]2

For the Government For the Government
of Ireland: of the Hellenic Republic:

I Signed by James Mitchell - Sign6 par James Mitchell.
2 Signed by Nicolaos Macridis - Sign6 par Nicolaos Macridis.
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ANNEX

1. Route to be operated by the designated airline of Ireland:

POINTS IN IRELAND-INTERMEDIATE POINTS-ATHENS-

-POINTS BEYOND, in both directions.

2. Route to be operated by the designated airline of Greece:

A. POINTS IN GREECE-INTERMEDIATE POINTS-DUBLIN,

in both directions.

B. POINTS IN GREECE-INTERMEDIATE POINTS-SHANNON-

- POINTS BEYOND, in both directions.

3. Intermediate points and points beyond for both Parties shall

be agreed upon later between the aeronautical authorities

of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS A1tRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REfPUBLIQUE HELLtNIQUE

Le Gouvemement de l'Irlande et le Gouvernement de la R6publique hell6nique,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 19442;

D6sireux de d6velopper leurs relations mutuelles dans le domaine de l'aviation
civile et de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens entre leurs
territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord (avec annexe):

a) L'expression <« autorit6s a6ronautiques o s'entend, en ce qui concerne l'Ir-
lande, du Ministre des communications et, en ce qui concerne la R6publique hel-
16nique, du Gouverneur de l'Autorit6 de l'aviation civile et, dans les deux cas, des
personnes et institutions 16galement habilit6es A remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ces autorit6s.

b) L'expression «< entreprises de transport a6rien d6sign6es > s'entend d'entre-
prises de transport a6rien charg6es par l'Irlande ou la R6publique hell6nique
d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es en annexe au pr6sent
Accord et qui ont obtenu l'autorisation d'exploiter ces services conform6ment aux
dispositions de l'article 3 dudit Accord.

Article 2

Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord aux fins de l'6tablissement de services a6riens intematio-
naux r6guliers sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe audit Accord. Ces services et
routes sont ci-apr~s d6nomm6s << services convenus > et << routes sp6cifi~es >. Les
entreprises de transport a6rien d6sign6es par chacune des Parties contractantes joui-
ront des droits ci-apris en exploitant un service convenu sur une route sp6cifi6e :

a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur ce territoire;

c) Le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur le territoire
de 'autre Partie contractante, en y exploitant les services convenus A l'annexe au

I Entr6 en vigueur le I I janvier 1990 par un 6change de notes (des 2 juin 1987 et I I janvier 1990) confirmant sn
approbation en conformit6 avec les proc~dures 16gales des Parties contractantes, conform6ment A 'article 16.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 16 1; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

Vol. 1665, 1-28638



148 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

pr6sent Accord, des passagers, des marchandises et du courier, conform6ment aux
dispositions dudit Accord.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Par-
tie contractante une entreprise de transport a6rien charg6e d'exploiter les services
convenus sur les routes spdcifi6es.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante accordera sans
retard A l'entreprise ainsi d6sign6e l'autorisation d'exploitation n6cessaire, confor-
m6ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article.

3. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et riglements
que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des
services adriens internationaux conformfment aux dispositions de la Convention
relative A l'aviation civile internationale, ouverte 4 la signature A Chicago, le 7 d6-
cembre 1944 avec ses amendements.

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser le permis d'exploi-
tation mentionn6 au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions
qu'elle estime n6cessaires pour l'exercice par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e des droits vis6s A Particle 2, si elle n'est pas convaincue qu'une partie
importante de la propri6t6 et le contr~le effectif de cette entreprise de transport
a6rien sont aux mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou appar-
tiennent A des ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6td d6signde de cette faqon, elle pourra
commencer d'exploiter les services convenus A n'importe quel moment, 6tant bien
entendu que les tarifs qui seront appliquds pour ces services devront 8tre conformes
aux dispositions de Particle 9 du pr6sent Accord.

Article 4

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler l'autorisation d'exploi-
tation ou de suspendre l'exercice des droits 6noncds A l'article 2 du prdsent Accord
par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante oii encore d'imposer les
conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) Lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une partie importante de la propri6t6 et
le contr6le effectif de cette entreprise sont aux mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign6e, ni qu'ils appartiennent A des ressortissants de cette Partie;

b) Si l'entreprise en question ne se conforme pas aux lois et r~glements de la
Partie contractante qui a accord6 ces droits;

c) Si, dans son exploitation, l'entreprise ne satisfait pas, d'une autre maniire,
aux conditions prescrites en vertu du pr6sent Accord et de son annexe.

2. Sauf s'il est nfcessaire de prendre imm&liatement les mesures d'annulation
ou de suspension ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6-
sent article afin de prdvenir d'autres infractions aux lois ou r6glements vis6s, ce droit
ne sera exerc6 qu'apr~s avoir procfd6 A des consultations avec l'autre Partie con-
tractante.
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Article 5

1. Les a6ronefs exploitds en service a6rien international par l'entreprise d6si-
gn6e par chaque Partie contractante, ainsi que leurs dquipements r6guliers, fourni-
tures de carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les produits
alimentaires, boissons et tabacs) se trouvant A bord de ces a6ronefs seront exon6r6s
de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes, A l'arriv~e sur
le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que ces 6quipements et fourni-
tures demeurent A bord de l'a6ronef jusqu'au moment de leur r6exportation.

2. Seront 6galement exonr6s de ces droits ou taxes, A l'exception des re-
devances au titre de la prestation des services :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante, pour etre
utilis6es A bord d'a6ronefs d'un service a6rien international de 1'autre Partie con-
tractante;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour l'entretien ou la rdparation d'a6ronefs utilis6s dans le cadre de ser-
vices a6riens internationaux par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s 4 approvisionner des a6ronefs de ser-
vices a6riens internationaux par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante,
m~me si ces fournitures doivent 8tre utilis6es durant le survol du territoire de la
Partie contractante oii elles ont 6t embarqu6es.

Les approvisionnements visds aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus pourront tre
plac6s sous la surveillance ou le contr6le des douanes.

Article 6

L'6quipement de bord normal, ainsi que les approvisionnements et fournitures
conserv6s bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne pourront 8tre d6charg6s
sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement de ses auto-
rit6s douani~res. Si tel est le cas, ils pourront &re plac6s sous la surveillance desdites
autorit6s jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s d'une autre fagon confor-
m6ment A la r6glementation douaniire.

Article 7

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante
ne seront assujettis qu'A une inspection simplifi6e. Les bagages et marchandises en
transit direct seront exon6r6s des droits de douane et des autres taxes similaires.

Article 8

1. Les conditions dans lesquelles les entreprises de transport a6rien des deux
Parties contractantes pourront exploiter les services convenus 6tablis sur les routes
sp6cifides entre leurs territoires respectifs r6pondront A des crit~res d'6quit6 et
d'6galit6 des chances.

2. Lorsqu'elle exploite les services convenus, l'entreprise de transport a6rien
de chaque Partie contractante doit prendre en consid6ration, sur le parcours com-
mun, les int6r~ts de l'entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante
afin de ne pas porter indfiment pr6judice A leurs services respectifs.
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3. Les services convenus 6tablis par les entreprises de transport adrien drsi-
gnres par les Parties contractantes devront r6pondre le plus possible A la demande
de transport du public sur les routes sprcifides et avoir pour objectif primordial
d'offrir, avec un facteur d'utilisation raisonnable, une capacit6 ad6quate pour faire
face A la demande du moment et judicieusement prdvue de transport de passagers,
de marchandises et de courrier entre les territoires des deux Parties contractantes.
L'embarquement et le drbarquement des passagers, des marchandises et du courrier
A des points des routes sp6cifires, sur le territoire d'Etats autres que ceux qui ont
drsign6 les entreprises de transport, s'effectueront conformdment aux principes g6-
nrraux selon lesquels la capacit6 devrait itre adaptre :

a) A la demande de trafic Ai partir et A destination du territoire de la Partie
contractante ayant drsign6 l'entreprise de transport adrien;

b) A la demande de trafic dans le secteur desservi par 'entreprise de transport
arien, compte tenu des autres services adriens 6tablis par les entreprises de trans-
port des Etats appartenant A ce secteur;

c) A la demande de trafic dans le secteur que traverse l'entreprise de transport.

4. Une capacit6 plus grande que a celle qui est envisagde au paragraphe 3 peut
6galement etre accordde lorsque les besoins en mati~re de transport dans les pays se
trouvant sur la route desservie le justifient. A cet effet, la p6riode pendant laquelle
une plus grande capacit6 est ndcessaire doit 8tre fixre d'un commun accord, dans
chaque cas d'esp~ce.

5. Si une route ou une partie de route visde h I'annexe au present Accord est
desservie par les entreprises de transport adrien des deux Parties contractantes, ces
entreprises peuvent convenir, par des consultations, d'une formule permettant de
desservir ladite route ou une partie de celle-ci en cooprrant entre elles. Toute for-
mule ainsi convenue devra atre soumise A l'approbation des autoritds adronautiques
des deux Parties contractantes.

Article 9

1. Le terme « tarif > d6signe le prix du transport des passagers, des bagages et
du fret ainsi que ses conditions d'application, de m~me que les prix et conditions
s'appliquant aux services d'agence et A d'autres services auxiliaires, A l'exception
des rrmundrations et conditions relatives au transport du courrier.

2. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise de transport adrien de l'une des Parties
contractantes pour un service a destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante seront fixes A des taux raisonnables, compte dOment tenu de
tous les facteurs pertinents, notamment du coot de l'exploitation, d'un bdn6fice
raisonnable et des tarifs appliques par les autres entreprises.

3. Les tarifs visds au paragraphe 2 du present article seront, si possible, fixes
d'un commun accord par les entreprises de transport arrien d6signdes des deux
Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou
partie des m~mes routes. Les entreprises devront, autant que possible, rraliser cet
accord en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablis par l'Association du
transport adrien international.

4. Les tarifs ainsi convenus devront 8tre soumis A l'approbation des autoritrs
a6ronautiques des deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90) jours au moins
avant la date prrvue pour leur entre en vigueur. Dans certains cas, ce ddlai pourra
etre abrrg6 si lesdites autoritds y consentent.
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5. Cette approbation peut etre accord6e express6ment. Si aucune des auto-
rit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de trente (30) jours A
partir de la date A laquelle la notification a 6t6 donn6e conform6ment au paragra-
phe 4 du pr6sent article, lesdits tarifs seront consid6r~s comme approuvds. Si le d6lai
de notification est abr~g6 comme pr~vu au paragraphe 4, les autorit6s a6ronautiques
peuvent accepter que le d6lai pour la notification d'un des accords soit infdrieur A
trente (30) jours.

6. S'il n'a pas t6 possible de fixer un tarif conformdment aux dispositions du
paragraphe 3 du present article, ou si une autorit6 a6ronautique fait connaitre A
l'autre autorit6 adronautique, dans le d6lai pr6vu au paragraphe 5 du pr6sent article,
son d6saccord avec un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, apr~s avoir consult6 les
autorit6s a6ronautiques de tout autre Etat dont elles jugent les conseils utiles, s'ef-
forcent de fixer les tarifs d'un commun accord.

7. Lorsque, dans les cas pr~vus au paragraphe 4 du pr6sent article, les auto-
rit6s a6ronautiques ne parviennent pas A se mettre d'accord sur le tarif t appliquer
ou sur la fixation d'un tarif selon la proc6dure vis6e au paragraphe 6 du pr6sent
article, le diff6rend sera rdsolu conform6ment aux dispositions de l'article 15.

8. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du prdsent article demeu-
reront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s.

Article 10

Chaque Partie contractante s'engage A assurer bL l'autre Partie le droit de trans-
f6rer librement, au taux de change officiel, les recettes locales en exc6dent des som-
mes ddbours6es obtenues sur son territoire pour le transport des passagers, de ba-
gages, de courrier et de fret par l'entreprise de transport adrien d6sign6e par cette
autre Partie.

Article 11

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de l'ap-
plication et du respect des dispositions du pr6sent accord et de son annexe.

Article 12

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable de modifier
les dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu avec l'autre Partie. Ces consultations, qui pourront avoir lieu A l'6chelon des
autorit6s a6ronautiques et se faire directement ou par correspondance, commen-
ceront dans les soixante (60) jours A partir de la date de la demande. Les modifica-
tions ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirm6es par un
6change de notes diplomatiques.

2. Les routes pourront 6tre modifi6es par accord direct entre les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 13

Le pr6sent Accord et son annexe seront modifi6s pour 8tre mis en conformit6
avec toute convention multilat6rale qui pourrait entrer en vigueur A l'6gard des Par-
ties contractantes.
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Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A rautre Par-
tie sa d6cision de mettre fin au prdsent Accord. La notification sera communiqu6e
simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, l'Ac-
cord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par
l'autre Partie, A moins que la notification ne soit retir6e d'un commun accord avant
l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante omet d'en accuser r6ception,
la notification sera r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa
r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

1. Au cas ohi un diff6rend surgirait A propos de l'interpr~tation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord entre les Parties contractantes, celles-ci devront tenter en
premier lieu d'y mettre fin par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes n'arrivent pas A trouver une solution au cours
de ces n6gociations, le diff6rend pourra 8tre soumis A la d6cision d'une personne ou
d'un organisme ou, sur demande de l'une des Parties contractantes, A la d6cision
d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un nomm6 par chacune des Parties et
le tiers arbitre par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes nommera
un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A partir de la date de r6ception par
l'une des Parties d'un pr6avis de l'autre Partie par voie diplomatique, lui demandant
l'arbitrage du diff6rend. Le tiers arbitre devra etre nomm6 dans un nouveau d6lai de
soixante (60) jours.

Si l'une des Parties contractantes ne d6signe pas un arbitre dans le d6lai pr6vu,
ou si le tiers arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai fix6, l'une ou l'autre des Parties
pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation civile intemationale de
nommer un ou plusieurs arbitres selon le cas. Dans ce cas, le tiers arbitre devra 6tre
ressortissant d'un Etat tiers et assumera les fonctions de pr6sident du tribunal d'ar-
bitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision rendue con-
form6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16

Le pr6sent Accord sera approuve par chacune des Parties contractantes confor-
m6ment A ses proc6dures l6gales et entrera en vigueur A la date de l'6change des
notes diplomatiques confirmant cette approbation.

FAITA Dublin, le 27 mars 1984, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Irlande : de la R6publique hell6nique:

[JAMES MITCHELL] [NICOLAOS MACRIDIS]
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ANNEXE

1. Routes sur lesquelles les entreprises d6sign~es par i'Irlande auront le droit d'exploi-
ter des services a6riens :

Points en Irlande - Points interm6diaires - Ath~nes - Points au-delt, dans les deux sens.

2. Routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es par la Grace auront le droit d'exploi-
ter des services a6riens :

A. Points en Gr&ce - Points interm6diaires - Dublin, dans les deux sens.

B. Points en Grace - Points interm6diaires - Shannon - Points au-delI, dans les deux
sens.

3. Pour les deux Parties, les points intermddiaires et points au-delA seront d6termin~s
ultdrieurement d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ON THE MUTUAL
ABOLITION OF VISAS

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

DUBLIN, IRELAND

Dublin, June 12, 1989

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to

facilitating travel between their respective territories, the Government

of the Republic of Korea is prepared to make the following arrangements

with the Government of Ireland.

1

Nationals of the Republic of Korea holding a valid passport of the

Republic of Korea shall be free to travel to Ireland without the

necessity of obtaining an entry visa.

2

Nationals of Ireland holding a valid Irish passport shall be free

to travel to the Republic of Korea without the necessity of obtaining

an entry visa in advance provided their intended stay does not exceed

ninety days and is not for engagement in lucrative or paid activities.

3
Nationals of the Republic of Korea proceeding to Ireland and

nationals of Ireland proceeding to the Republic of Korea, while exempt

from the visa requirements, remain subject to the laws and regulations

in force of the country of their destination relating to immigration.

I Came into force on 12 July 1989, i.e., 30 days after the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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4

The competent authorities of each Contracting State reserve the

right to refuse leave tu enter or stay in its territory to any person

who is considered undesirable by those authorities under the laws and

regulations of the respective Contracting States referred to in

Article 3.

5

Either Contracting State may suspend the foregoing provisions, in

whole or in part, temporarily for reasons of public policy or national

security. The suspension shall be notified immediately to the other

Contracting State through diplomatic channels.

If the above provisions are acceptable to the Irish Government,

I have further the honour to propose that the present Note and Your

Excellency's Note in reply to that effect shall constitute an Agreement

between the two Governments in this matter, which shall enter into force

thirty days after the date of Your Excellency's Note in reply, and shall

thereafter be subject to termination by either Contracting State giving

ninety days' notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

[Signed]

KI-CHoo LEE
Ambassador

His Excellency Charles J. Haughey
Minister for Foreign Affairs
Ireland

Vol. 1665, 1-28639
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II

OIFIG AN AIRE GNOTHAf EACHTRACHA

OFFICE OF THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

BAILE JkTHA CLIATH 2
DUBLIN 2

[12] June 1989

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated

12 June 1989, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency that the foregoing provi-
sions are acceptable to the Government of Ireland and to confirm that Your Excel-
lency's Note and this note in reply thereto shall constitute an Agreement between
the two Governments in this matter, which shall enter into force thirty days after the
date of this Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

CHARLES J. HAUGHEY
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIfPUBLIQUE DE COR]tE RELATIF A LA SUPPRES-
SION RPECIPROQUE DE VISAS

I

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE CORIE

DUBLIN, IRLANDE

Dublin, le 12juin 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'en vue de faciliter A titre r~ciproque les
ddplacements entre nos territoires respectifs, le Gouvernement de la Rpublique de
Cor6e est dispos6 A conclure l'accord suivant avec le Gouvernement de l'Irlande.

Article premier

Les ressortissants de la R6publique de Cor~e peuvent entrer en Irlande sans
avoir A obtenir au pr6alable de visa.

Article 2

Les ressortissants de l'Irlande peuvent entrer en RApublique de Cor6e sans
avoir A obtenir au pr6alable de visa pour autant que la dur6e prdvue de leur s~jour
n'excide pas quatre-vingt-dix jours et n'ait pas pour objet l'exercice d'activitds
lucratives ou r6munres.

Article 3

L'abolition des formalit6s de visa ne dispense pas les ressortissants de l'Irlande
qui se rendent en Rdpublique de Cor6e de se conformer aux lois et aux riglements
du pays de destination en mati~re d'immigration.

Article 4

Les autorit6s comp~tentes de chacune des Parties contractantes se r6servent le
droit de refuser l'entr~e ou le s6jour sur leur territoire aux personnes qu'elles jugent
ind6sirables au titre des lois et r6glements des Parties contractantes visds A l'arti-
cle 3.

Article 5

Chacune des Parties contractantes peut suspendre A titre temporaire, en totalit6
ou en partie, les dispositions ci-dessus pour des motifs d'ordre public ou de s~curit6.

I Entrden vigueurle 12juillet 1989, soit 30 jours aprtsTla date de la note de rtponse, conformdment aux dispositions
desdites notes.
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Cette suspension est notifi6e immdtiatement l'autre Etat contractant par la voie
diplomatique.

Si les dispositions ci-dessus ont 'agr6ment du Gouvemement de l'Irlande, j'ai
l'honneur de proposer en outre que la pr6sente Note et votre r6ponse constituent un
Accord entre les deux Gouvemements. Cet Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s
la date de la Note que vous voudrez bien m'adresser en r6ponse. II pourra 8tre
d6nonc6 par chacune des Parties contractantes moyennant pr6avis 6crit de 90 jours
adress6 A I'autre Partie contractante.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[Signj]

KI-CHoo LEE
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Charles J. Haughey
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R6publique d'Irlande

II

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Dublin, le 12 juin 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note du 12 juin 1989, libell6e
comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai en outre l'honneur de vous faire savoir que les dispositions qui pr6c~dent
ont l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique d'Irlande et de confirmer que
votre Note et la pr6sente r6ponse constituent un Accord en la mati~re entre les deux
Gouvemements, qui entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la pr6sente
r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

[Signj]

CHARLES J. HAUGHEY
Ministre des Affaires 6trang~res
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IRELAND
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et
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Enregistrg par l'Irlande le 14 ftvrier 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON THE MU-
TUAL ABOLITION OF VISAS

I

MAGYAR KOZTARSASAG

KULOGYMINISZTERE
2

Dublin, 12 April 1991

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of Hun-
gary with a view to facilitating travel between Hungary and Ireland is prepared to
conclude an Agreement with the Irish Government in the following terms:

1. Nationals of the Contracting Parties who are holders of a valid passport
may enter the territory of the other Contracting Party without a visa and may stay
there for ninety days. In case f a stay exceeding 90 days an application to stay should
be made to the competent authorities.

2. It is agreed that the waiver of the visa requirement shall not exempt Hun-
garian nationals proceeding to Ireland nor Irish nationals proceeding to the Republic
of Hungary from the necessity of complying with the respective laws and regula-
tions concerning the entry and residence (temporary or permanent) of aliens and
their participation, whether on a self-employed or salaried basis in gainful activity.
Travellers who are unable to satisfy the competent authorities that they comply with
these laws and regulations are liable to be refused entry or stay in the respective
territories.

3. a. Members of a diplomatic, consular or trade representation of either
Contracting Party accredited or based in the territory of the other Contracting Party
who are holders of a diplomatic or service passport issued by the Republic of Hun-
gary or Ireland respectively, may stay in the territory of the other Contracting Party
for the period of their service.

b. Holders of a diplomatic or service passport issued by the Republic of Hun-
gary or Ireland respectively, who are representatives of either Contracting Party or
work as public servants at an international organization with headquarters in the
territory of the other Contracting Party, may stay in the territory of that Contracting
Party for the period of their service.

c. Family members living in the household of persons referred to in para-
graphs a. and b. may likewise stay, for the period of service, in the territory of the
other Contracting Party, if they themselves are holders of a diplomatic or service
passport issued by the Republic of Hungary or Ireland, respectively.

' Came into force on 12 April 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 Republic of Hungary, Minister for Foreign Affairs.
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4. The competent authorities of the Republic of Hungary and of Ireland re-
serve the right to refuse entry or stay in their territory in any case where the person
concerned is considered undesirable or otherwise ineligible under the general policy
of the respective Governments relating to the entry or stay of aliens.

5. The Government of the Republic of Hungary or the Government of Ireland
may temporarily suspend the foregoing provisions in whole or in part for reasons of
public policy. In any such case the suspension and the lifting of that suspension shall
be notified to the other Government through diplomatic channels and shall have
effect immediately upon such notification.

6. This Agreement may be terminated by either of the Parties on giving
30 (thirty) days' advance notice in writing to the other.

If the above proposals are acceptable to the Irish Government, I have the hon-
our to suggest that the present Letter together with Your Exellency's reply consti-
tute an Agreement concerning the Abolition of Visas between the two Governments
which shall enter into force on the date of the reply.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
DR. GtZA JESZENSZKY

His Excellency Mr. Gerard Collins, TD
Minister for Foreign Affairs of Ireland
Dublin

II

OIFIG AN AIRE GNOTHAf EACHTRACHA
OFFICE OF THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

BAILE A.THA CLIATH 2
DUBLIN

12 April 1991

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Letter dated
12 April 1991, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency that the foregoing provi-
sions are acceptable to the Government of Ireland and to confirm that Your Excel-
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lency's Letter and this Letter in reply thereto shall constitute an Agreement between
the two Governments in this matter, which shall enter into force on the date of this
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
GERARD COLLINS

Minister for Foreign Affairs of Ireland

His Excellency Mr. G6za Jeszenszky
Foreign Minister of the Republic of Hungary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF A LA SUPPRES-
SION R1CIPROQUE DE VISAS

R9PUBLIQUE DE HONGRIE
MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Dublin, le 12 avril 1991

Monsieur le Ministre,
En vue de faciliter A titre rdciproque les ddplacements entre nos territoires

respectifs, le Gouvemement de la Rdpublique de Hongrie est dispos6 A conclure
l'accord suivant avec le Gouvernement de l'Irlande.

1. Les ressortissants de chacun des Etats contractants qui sont titulaires d'un
passeport en cours de validit6 peuvent entrer sans visa sur le territoire de l'autre
Partie contractante et y sjourner pendant 90 jours. Pour les sjours de plus de
90 jours, il y a lieu d'introduire une demande de permis de sjour aupr~s des auto-
ritds compdtentes.

2. L'abolition des formalitds de visa ne dispense pas les ressortissants de la
Rdpublique de Hongrie qui se rendent en Rdpublique d'Irlande ou les ressortissants
de la Rdpublique d'Irlande qui se rendent en Rdpublique de Hongrie de se conformer
aux lois et aux r~glements du pays de destination en mati~re d'entrde et de sejour,
temporaire ou permanent, des 6trangers et de leur participation a des activitds lucra-
tives en tant qu'inddpendant ou que salari6. Les voyageurs qui ne sont pas en me-
sure d'apporter aux autoritds comp6tentes la preuve qu'ils se conforment A ces lois
et r~glements peuvent se voir refuser l'entrde et le sjour dans les territoires res-
pectifs.

3. a) Les personnes titulaires d'un passeport diplomatique ou d'un passeport
de fonction ddlivr6 par la Rdpublique d'Irlande ou la Rdpublique de Hongrie, qui
font partie d'une mission diplomatique, consulaire ou commerciale d'une Partie
contractante opdrant ou accrdditde sur le territoire de l'autre Partie, peuvent s-
joumer sur le territoire de l'autre Partie contractante pendant la durde de leur affec-
tation.

b) Les personnes titulaires d'un passeport diplomatique ou d'un passeport de
fonction d6livr6 par la R6publique d'Irlande ou la R6publique de Hongrie qui re-
prdsentent l'une ou l'autre de ces Parties ou sont occupdes en qualit6 d'agents dans
une organisation internationale dont le siege est 6tabli sur le territoire de l'autre
Partie contractante peuvent sjoumer sur le territoire de celle-ci pendant la durde de
leur affectation.

c) Pendant la durde d'affectation des personnes vis6es aux alin6as a et b ci-
dessus, les membres de leur famille qui font partie de leur m6nage peuvent 6gale-

Entr6 en vigueur le 12 avril 1991, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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ment s6journer sur le territoire de l'autre Partie contractante s'ils sont eux-m~mes
titulaires d'un passeport diplomatique ou d'un passeport de fonction dd1ivr6, respec-
tivement, par la Rdpublique de Hongrie ou la R6publique d'Irlande.

4. Les autoritds comp6tentes de la R6publique de Hongrie et de la Rdpublique
d'Irlande se r6servent le droit de refuser 1'entrde ou le s6jour sur leur territoire aux
personnes jug6es ind6sirables ou ne pouvant entrer en ligne de compte en vertu de
la politique g6n6rale des Gouvernements respectifs en matiire d'entrde ou de s6jour
des 6trangers.

5. Le Gouvernement de la R6publique de Hongrie ou le Gouvernement de la
R6publique d'Irlande peuvent, pour des motifs d'ordre public, suspendre tempo-
rairement en tout ou en partie l'application des dispositions ci-dessus. Cette suspen-
sion ou sa lev6e est communiqu6e A l'autre Gouvernement par la voie diplomatique
et entre en vigueur ds sa notification.

6. Le prdsent Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes moyennant pr6avis 6crit de 30 jours notifi6 par 6crit A l'autre Partie con-
tractante.

Si les dispositions ci-dessus ont l'agrdment du Gouvernement de l'rlande, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un Accord
entre les deux Gouvernements concernant la suppression des visas. Cet Accord
entrera en vigueur trente jours aprZs la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[Signi]

GIgZA JESZENSZKY

Monsieur Gerard Collins, TD
Ministre des affaires 6trangires de l'Irlande
Dublin.

II

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Dublin, le 12 avril 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 12 avril 1991, libell6e
comme suit

[Voir lettre I]

J'ai en outre l'honneur de vous faire savoir que les dispositions ci-dessus ont
l'agr6ment du Gouvernement de lIrlande et de confirmer que votre lettre et la pr6-
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sente r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements en la matiire,
qui entrera en vigueur un mois apr~s la date de ]a pr6sente

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[Signdj

GERARD COLLINS
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R6publique d'Irlande

Monsieur Gdza Jeszenszky
Ministre des Affaires 6trang~res
de la R~publique de Hongrie
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL Y DE COOPERACI6N ECON6MICA
ENTRE ISRAEL Y COLOMBIA

El Gobierno del Estado de Israel, y el Gobierno de la Rep6blica

de Colombia, motivados por el deseo de estrechar las tradiciona-

les relaciones de amistad entre sus respectivos paises, y de fa-

cilitar y ampliar al mAximo posible la cooperaci6n econ6mica y

las relaciones comerciales entre ambos, sobre bases de igualdad

y de reciproco beneficio, han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repiblica

de Colombia tomargn las medidas necesarias para desarrollar las

relaciones comerciales y la cooperaci6n econ6mica entre sus res-

pectivos paises de conformidad con los t~rminos del presente Con-

venio y de sus legislaci-ones vigentes.

ARTICULO II

1.- Ambas Partes concederAn a los productos originarios de sus

respectivos palses el Trato de Naci6n mis Favorecida, con

respecto a derechos de aduana y otros impuestos de efecto

equivalente, as! como en lo relativo a los reglamentos,

formalidades y procedimientos inherentes a las importa-

clones y exportaciones.

2.- Ambas Partes acuerdan que el Trato de Naci6n mis favorecida,

segOn se define en el parggrafo I, no serg aplicado a:

a) Las ventajas acordadas en convenios. compatibles con

el GATT.
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b) Las ventajas otorgadas por una de las dos Partes

a un tercer pals, en virtud de su participaci6n en

una uni6n aduanera o en un Area de libre comercio

o en otros acuerdos de integraci6n regional o subre-

gional.

c) Las ventajas, franquicias, inmunidades o privile-

gios otorgados por una de las dos Partes a paises

vecinos, a fin de facilitar el trifico y comercio

fronterizo.

ARTICULO III

El presente Convenio no impedirA a las Partes adoptar las me-

didas necesarias para proteger la salud y vida humanas,as! como

la sanidad animal y vegetal.

ARTICULO IV

Ambas Partes estimularfn la cooperaci6n econ6mica a travis de

la ejecuci6n de proyectos econ6micos entre hombres de negocios,

asi como entre corporaciones gubernamentales de sus respectivos

paTses en los campos de la industria, agricultura, investigaci6n

y desarrollo, recursos naturales, turismo yen el establecimiento

de empresas conjuntas en diversas Areas. Los proyectos que sean

considerados convenientes para dicha cooperaci6n, se llevarfn a

cabo de acuerdo con los t~rminos de contratos y convenios que

se suscriban por separado, los cuales se ejecutargn completa-

mente hasta la fecha de su expiraci6n.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes propiciarAn la participaci6n en las ferias

y exposiciones internacionales que se celebren en sus territorios,

asi como el intercambio de delegaciones y misiones comerciales,

poniendo a disposici6n todas las facilidades posibles con arreglo

a sus normas y regulaciones vigentes.
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ARTICULO VI

Las operaciones de pago entre ambos palses sergn efectuadas en

cualquier divisa convertible, de acuerdo con las leyes existen-

tes y las regulaciones monetarias que rijan en cada uno de los

pa ses.

ARTICULO VII

a.- La Marina Mercante de cualquiera de las Partes, disfruta-

rg de iguales privilegios de la de la Otra Parte para el

transporte de cargas desde sus respectivos paises, de a-

cuerdocon las leyes y reglamentos que regulen las activi-

dades de sus marinas mercantes y del transporte marltimo,

y los acuerdos de transporte que celebren los armadores

en condiciones de racionalidad, reciprocidad e igualdad

de tratamiento.

b.- Cada pals concederA a los navios del Ot.ro pals el mismo

tratamiento que concede a los suyos en sus propios puer-

tos y Itmites marttimos jurisdicionales que se dediquen

al comercio internacional, en lo que concierne a su en-

trada al puerto, utilizaci6n de los puertos para carga

y descarga, embarque y desembarque de pasajeros y tripu-

laci6n, derechos portuarios y prestaci6n de servicios re-

lacionados con la navegaci6n y con operaciones comerciales.

ARTICULO VIII

SerA designada una Comisi6n Mixta compuesta por los representan-

tes de Ambas Partes, con el objeto de evaluar el desarrollo del

presente Convenio y elevar a los Gobiernos respectivos cualquier

sugerencia que tienda al incremento de las relaciones econ6micas

y comerciales entre ambos patses.

La Comisi6n Mixta se reunirg una vez por afho, o en el plazo que

decidan las Partes, alternamente en cada pals.
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ARTICULO IX

El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha en que cada

una de las Partes notifique a la Otra que las exigencias cons-

titucionales con respecto a las formalidades de ratificaci6n

han sido cumplidas, y se mantendrg en vigencia por el perodo

de un (1) aho, a partir de esa fecha, renovable automAticamen-

te por perodos consecutivos de un (1) ahio, a menos que uno de

los Gobiernos notifique al Otro, en un plazo de sesenta (60)

dias antes de la expiraci6n del aho, de su intenci6n de t~rmi-

nar el Convenio. La terminaci6n no afectarA el cumplimiento de

los contratos en ejecuci6n.

Firmado en BogotS el IOD JET BEELUL Cinco Mil Setecien-

tos Cuarenta y Seis, que corresponde al 22 de Septiembre

de Mil Novecientos Ochenta y Seis, en dos originales, cada uno

en los idiomas hebreo, espahiol e ingles, todos ellos igualmente

aut~nticos. En caso de diferencia de interpretaci6n el texto en

ingles serd el que prevalezca.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
del Estado de Israel: de la Repdiblica de Colombia:

[Signed - SignelI [Signed - Signel 2

I Signed by Arid Sharon - Signd par Ariel Sharon.

2 Signed by Virgilio Barco Vargas - Sign6 par Virgilio Barco Vargas.
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TRADE AND ECONOMIC COOPERATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of

Colombia, wishing to strengthen the traditional friendly relations between

their two countries, to facilitate and toexpand the economic cooperation and

trade relations to the greatest possible extent, on the basis of equality and

mutual benefit, have agreed as follows:

ARTICLE I

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of

Colombia shall take the necessary steps in order to develop the trade relations

and the economic cooperation between their two countries, in accordance with

the terms of this Agreement and the legislation in force.

ARTICLE II

1. Both Parties shall grant the Most Favoured Nation Treatment to products

originating in their respective countries with respect to Custom duties

and other taxes of equivalent effect, as well as with what regards the

regulations, formalities and procedures inherent to imports and exports.

2. Both Parties agree that the Most Favoured Nation Treatment, as defined in

paragraph No. 1, shall not apply to:

a. the advantages granted in agreements consistent to GATTV2

b. the advantages granted by either of the two Parties to a third country

by virtue of its membership in a customs union, a free trade area or -

in other regional or sub-regional integration agreements;

c. the concessions, franchises, immunities or privileges granted by either

of the two Parties to neighbouring countries, in order to facilitate

the border's business and trade.

'Came into force on 29 January 1992, the date on which the Parties had notified each other (on 16 May 1990 and
29 January 1992) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treay Series, vol. 55, p. 187.
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ARTICLE III

This Agreement shall not prevent the Parties from adopting the necessary steps

to protect the human life and health, as well as animal and vegetal sanitary

conditions.

ARTICLE IV

Both Parties shall encourage economic cooperation through the execution of

economic projects among businessmen as well as among Governmental enterprises

of their respective countries in industrial, agricultural, research and deve-

lopment, natural resources and touristic fields, and the establishment of joint

ventures in various fields. The projects which shall be considered suitable for

such cooperation shall be carried out according to the provisions of contracts

and agreements which shall be signed separately and shall be totally executed

until the date of their expiration.

ARTKCLE V

The Contracting Parties shall encourage participatioh in trade fairs and inter-

national exhibitions taking place in their territories, as well as the exchan-

ge of delegations and commercial, missions and shall place all the necessary fa-

cilities at their disposal, in accordance to existing provisions and regulations.

ARTICLE VI

Payments between both countries shall be effected in any convertible currency

in accordance with the laws and currency regulations in force in each country

ARTICLE VII

a. The Merchant Marine of either Party shall enjoy the same privileges as the

other Party for the transportation of cargo from their respective countries,

in accordance with the laws and regulations which govern the activities of

their merchant marines and maritime transport,.as well as the transport -

agreements signed by the ship owners in conditions of. rationality, recipro-

city and equal treatment.
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b. Each country shall grant the vessels of the other country which are dedi

cated to international commerce, the same treatment it grants to its own

vessels in its ports and jurisdictional sea limits concerning entrance -

into ports, use of loading and unlo'ading facilities, boarding and landing

of passengers and crew, port duties and other services related to naviga-

tion and commercial operations.

ARTICLE VIII

A Joint Commission, composed by the representatives of both Parties, shall be

established, which shall evaluate the development of this Agreement and pre-

sent any suggestion to their respective countries which is intended to impro-

ve the economic and trade relations between both countries.

The Joint Commission shall meet once a year or whenever agreed upon by the

Parties, alternatively in each country.

ARTICLE IX

This Agreement shall enter into force on the date in which each Party noti-

fies the other that the constitutional requirements with regard to ratifica-

tion formalities have been fulfilled, and shall remain in force for a period

of one year, as of that date, and shall be automatically renewed for consecu

tive periods of one year, unless either of the Parties notifies the other, -

within 60 days prior to the expiration of the year, about its intention to

terminate the Agreement. Termination shall not affect'the fulfillment of con-

tracts being executed.

Signed in BogotS on YOD CIIET BEELUL Five Thousand Seven Hundred and

Forty Six, which corresponds to the 22 th day of SEPTEMBER One

Thousand Nine Hundred and Eighty Six, in two originals, in the Hebrew, Spanish

and English languages, all equally authentic. In case of divergent interpreta-

tions, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Colombia:

[Signed - Signe]I [Signed - Signe12

Signed by Ariel Sharon - Signd par Ariel Sharon.
2 Signed by Virgilio Barco Vargas - Signd par Virgilio Barco Vargas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOP1tRATION ECO-
NOMIQUE CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
COLOMBIE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Colombie, d6sireux de renforcer les relations amicales existant entre les deux pays,
de faciliter et d'61argir le plus possible la coop6ration 6conomique et les relations
commerciales entre eux sur la base de l'6galit6 des droits et des avantages mutuels,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Colombie prennent les mesures n6cessaires pour d6velopper les relations commer-
ciales et la coop6ration 6conomique entre leurs deux pays, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent accord et L la 16gislation en vigueur.

Article 11

1. Chaque Partie accorde aux produits originaires de l'autre pays le traitement
de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne tant les droits de douane et autres
redevances de caract~re analogue que les r6glementations, formalit6s et proc6dures
d'importation et d'exportation.

2. Les deux Parties conviennent que le traitement de la nation la plus fa-
voris6e, tel qu'il est d6fini au paragraphe 1 ne s'applique pas:

a) Aux avantages accord6s conform6ment aux dispositions d'accords compa-
tibles avec le GATT2;

b) Aux avantages accord6s par l'une ou l'autre des Parties A un pays tiers en
raison de sa participation A une union douani~re, une zone de libre-6change ou A
d'autres arrangements r6gionaux ou sous-r6gionaux d'int6gration;

c) Aux concessions tarifaires, franchises, immunit6s ou privileges accord6s par
l'une ou l'autre des Parties A des pays limitrophes, pour faciliter le trafic frontalier.

Article III

Le pr6sent Accord ne peut &re oppos6 a l'une ou l'autre des Parties pour
l'emp~cher de prendre les mesures n6cessaires A la protection de la vie et de la sant6
humaines, ainsi qu'au maintien des conditions propres A assurer la sant6 des ani-
maux et des v6g6taux.

Article IV

Les deux Parties encouragent la coop6ration 6conomique, dans le cadre de
projets 6conomiques r6alis6s par des hommes d'affaires et entreprises publiques des

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1992, date A laquelle les Parties s'dtaient notifid (les 16 mai 1990 et 29 janvier 1992)
I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment A ]'article IX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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deux pays dans les domaines de l'industrie, de l'agriculture, de la recherche et du
d6veloppement, des ressources naturelles, du tourisme et par la cr6ation de coentre-
prises dans divers domaines. Les projetsjug6s appropri6s pour une telle coop6ration
seront exdcutds conformAment aux clauses des contrats et aux dispositions des
accords conclus s6par6ment et ceci jusqu'A leur date d'expiration.

Article V

Les Parties contractantes encouragent la participation de d616gations et de
missions commerciales aux foires et aux expositions commerciales internationales
qui ont lieu sur leur territoire ainsi que l'6change de ces d616gations et missions,
auxquelles elles offrent toutes les facilit6s n6cessaires, conform6ment aux disposi-
tions et r~glements en vigueur.

Article VI

Les paiements entre les deux pays sont effectu6s en toute monnaie convertible,
conform6ment A la 1dgislation et aux r6glementations mon6taires en vigueur dans
chacun d'eux.

Article VII

a) Les navires marchands de chacune des Parties jouissent du meme traite-
ment que les navires de l'autre partie pour le transport des cargaisons A destination
et en provenance de leurs pays respectifs, conform6ment aux lois et r~glements
r6gissant les activit~s de leurs marines marchandes et leur transport maritime ainsi
qu'aux accords en matiAre de transport sign6s par les armateurs, dans le respect de
conditions de rationalit6, de r6ciprocit6 et d'6galit6 de traitement;

b) Chacune des Parties octroie aux navires battant pavillion du pays de l'autre
Partie qui se livrent au commerce international le meme traitement qu'elle accorde
A ses propres navires dans ses ports et en deqA des limites maritimes dans lesquelles
elle exerce sa juridiction, en ce qui concerne l'entr6e dans les ports, l'utilisation des
facilit6s portuaires pour le chargement et le d6chargement, l'embarquement et le
d6barquement des passagers et des &quipages, les redevances portuaires et l'utilisa-
tion d'autres services n6cessaires h la navigation et aux op6rations commerciales.

Article VIII

Les deux Parties cr6ent une commission mixte compos6e de repr6sentants de
chacune d'elles. Cette commission aura pour t~che d'6valuer l'application du pr6-
sent Accord et de pr6senter aux gouvernements des deux pays toute suggestion
tendant A am6liorer leurs relations 6conomiques et commerciales.

La Commission mixte se r6unira une fois par an ou quand les Parties le d6ci-
deront, alternativement dans chacun des deux pays.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle chacune des deux
Parties notifiera A 'autre Partie que les dispositions constitutionnelles relatives aux
formalit6s de ratification ont t6 satisfaites et demeurera en vigueur pendant une
p6riode d'un an A compter de cette date. I1 sera automatiquement reconduit pour des
p6riodes successives d'un an, A moins que le gouvernement de l'une des Parties ne
notifie A l'autre, dans un d6lai de 60 jours avant la fin de l'ann6e, son intention de le
d6noncer. La d6nonciation n'aura aucun effet sur l'ex6cution des contrats en cours.
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FAIT A Bogota, le Yod Chet Beelul 5746, soit le 22 septembre 1986, en deux
exemplaires originaux dans chaque langue soit en h6breu, en espagnol et en anglais,
tous ces textes faisant dgalement foi. La version anglaise primera en cas de diver-
gences d'interpr6tation.

Pour le Gouvemement
de 'Etat d'Isral
[ARIEL SHARON]

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Colombie:

[VIRGILIO BARCO VARGAS]
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ANNEX A

No.814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO]

CXV. PROTOCOL 2 FOR THE ACCESSION OF GUATEMALA TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE3 (WITH ANNEX). DONE AT GENEVA ON 28 FEBRUARY 1991

Authentic texts of the Protocol: English, French and Spanish.

Authentic text of the annex: Spanish.

Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 14 February 1992.

The government- which are contracting parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade(hereinafter referred to as "contracting parties" and the
"General Agreement", respectively), the European Economic Community and
the Government of Guatemala (hereinafter referred to as "Guatemala"),

Having regard to the results of the negotiations directed towards the acces-
sion of Guatemala to the General Agreement,

Have through their representatives agreed as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, as well as annex A in volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190,1191, 1192,1193, 1194,1235,1263,
1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602, 1603, 1604, 1607, 1608,
1609, 1610, 1611, 1612, 1613, 1614, 1615, 1616, 1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626, 1627, 1628,
1629, 1630, 1631, 1632, 1633, 1634, 1635, 1636, 1637, 1645 and 1656.

2 Came into force in respect of all the Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 10 October 1991,
i.e., the thirtieth day following the day (10 September 1991) upon which it had been accepted by Guatemala, in
accordance with paragraph 6. The following is the list of the Parties as at 10 October 1991:
Antigua and Barbuda Chile Finland
Argentina Colombia (Optional signature affixed on
Australia (Optional signature affixed on 16 September 1991.)
Austria 16 April 1991.) France
Bangladesh Congo (Optional signature affixed on
Barbados Costa Rica 16 April 1991.)
Belgium (Optional signature affixed on Gabon
Belize 16 April 1991.) Gambia
Benin C6te d'lvoire Germany
Bolivia Cuba (Optional signature affixed on
Botswana (Optional signature affixed on 16 April 1991.)
Brazil 16 April 1991.) Ghana

(Optional signature affixed on Cyprus Greece
16 April 1991.) Czechoslovakia Guyana

Burkina Faso Denmark Haiti
Burundi Dominican Republic Hong Kong
Cameroon Egypt Hungary
Canada European Economic Community Iceland
Central African Republic (Optional signature affixed on India
Chad 16 April 1991.) Indonesia

(Continued on page 186)
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ANNEXE A

No. 814. ACCORD GtNPERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRACTAN-
TES A CE DERNIER]

CXV. PROTOCOLE 2 D'ACCESSION DU GUATEMALA A L'ACCORD GtNFRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE 3 (AVEC ANNEXE). FAIT A, GENtVE LE 28 FEVRIER 1991

Textes authentiques du Protocole : anglais, francais et espagnol.

Texte authentique de l'annexe : espagnol.

Enregistr par le Directeur gindral des Parties contractantes el l'Accord gniral sur les
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 14fivrier 1992.

Les gouvernements qui sont parties contractantes a I'Accord g~ndral sur
les tarifs douaniers et le commerce3(d6nommds ci-apres "les parties contrac-
tantes> et "l'Accord general)) respectivement), la Communaut6 6conomique
europ6enne et le gouvernement du Guatemala (dnomm6 ci-apr~s <le Guate-
mala),),

Eu kgard aux r6sultats des n6gociations men6es en vue de I'accession du
Guatemala A I'Accord g6ndral,

Sont convenus, par l'interm6diaire de leurs reprdsentants, des dispositions
suivantes:

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn~es dans les
Index cumulatifs nos I & 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192,
1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602,
1603, 1604, 1607, 1608, 1609, 1610, 1611, 1612, 1613, 1614, 1615, 1616, 1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624,
1625, 1626, 1627, 1628, 1629, 1630, 1631, 1632, 1633, 1634, 1635, 1636, 1637, 1645 et 1656.

2 Entrd en vigueur A I'dgard de toutes les Parties A l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce le
10 octobre 1991, soit le trentiRme jour ayant suivi celui de I'acceptation (le 10 septembre 1991) par le Guatemala,
conform6ment au paragraphe 6. On trouvera ci-apris la liste des Parties au 10 octobre 1991
Afrique du Sud Cameroun Egypte
Allemagne Canada Espagne

(Signature facultative appos~e le Chili (Signature facultative appos6e le
16 avril 1991.) Chypre 16 avril 1991.)

Antigua-et-Barbuda Colombie Etats-Unis d'Amdrique
Argentine (Signature facultative appos6e le Finlande
Australie 16 avril 1991.) (Signature facultative apposde le
Autriche Communautd 6conomique euro- 16 septembre 1991.)
Bangladesh p6enne France
Barbade (Signature facultative appos6e le (Signature facultative appos&e le
Belgique 16 avril 1991.) 16 avril 1991.)
Belize Congo Gabon
Bdnin Costa Rica Gambie
Bolivie (Signature facultative appos.e le Ghana
Botswana 16 avril 1991.) Grace
Br6sil Clte d'Ivoire Guyana

(Signature facultative apposae le Cuba Haiti
16 avril 1991.) (Signature facultative appos e le Hong Kong

Burkina Faso 16 avril 1991.) Hongrie
Burundi Danemark lnde

(Suite , la page 187)
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PART I - GENERAL

I. Guatemala shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to para-
graph 6, become a contracting party to the General Agreement, as defined in Art-
icle XXXII thereof, and shall apply to contracting parties provisionally and sub-
ject to this Protocol:

(a) Parts I, IlI and IV of the General Agreement, and

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent
with its legislation existing on the date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to Article III
and those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference to Article VI of
the General Agreement shall be considered as falling within Part II for the pur-
pose of this paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to contracting
parties by Guatemala shall, except as otherwise provided in this Protocol and in
the commitments listed in paragraph 47 of document L/6770, be the provisions
contained in the text annexed to the Final Act of the second session of the Prepa-
ratory Committee of the United Nations Conference on Trade and Employment,'

(Footnote I continued from page 184)
Ireland
Israel
Italy
Jamaica
Japan
Kenya
Kuwait
Lesotho
Luxembourg
Macao
Madagascar
Malawi
Malaysia
Maldives
Malta
Mauritania
Mauritius
Mexico

(Optional signature affixed on
17 April 1991.)

Morocco
Myanmar
Netherlands

(Optional signature affixed on
16 April 1991.)

New Zealand
(Optional signature affixed on
16 April 1991.)

Nicaragua
(Optional signature affixed on
16 April 1991.)

Niger
Nigeria
Norway
Pakistan
Peru
Philippines
Poland
Portugal
Republic of Korea
Romania
Rwanda
Senegal
Sierra Leone
Singapore
South Africa
Spain

(Optional signature affixed on
16 April 1991.)

Sri Lanka

Suriname
Sweden

(Optional signature affixed on
24 September 1991.)

Switzerland
Thailand
Togo
Trinidad and Tobago
Tunisia
Turkey
Uganda
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
(Optional signature affixed on
16 April 1991.)

United Republic of Tanzania
United States of America
Uruguay

(Optional signature affixed on
16 April 1991.)

Venezuela
Yugoslavia
Zaire
Zambia
Zimbabwe

3 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 194; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491 and 1602.

4 Economic and Social Council, Report of the Second Session of the Preparatory Committee of the United

Notions Conference on Trade and Employment (document E/PC/T/185).
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PREMIERE PARTIE - DISPOSITIONS GINtRALES

1. A compter de la date i laquelle le present Protocole entrera en vigueur
conformgment au paragraphe 6 ci-apres, le Guatemala sera partie contractante i
I'Accord gdngral au sens de 'article XXXII dudit Accord et appliquera aux par-
ties contractantes, A titre provisoire et sous reserve des dispositions du prisent
Protocole:

a) les Parties I, 11 et IV de I'Accord gdngral;

b) la Partie I1 de i'Accord general dans toute la mesure compatible avec sa
Igislation existant A la date du prdsent Protocole.

Les obligations stipulees au paragraphe I de I'article premier par rgfgrence A I'Ar-
ticle III et celles qui sont stipuldes A I'alinea b) du paragraphe 2 de l'article II par
reference A I'article VI de I'Accord gdndral seront considr6es, aux fins du pr6-
sent paragraphe, comme relevant de la Partie II de l'Accord gdngral.

2. a) Les dispositions de I'Accord gdngral qui devront ktre appliquges aux
parties contractantes par le Guatemala seront, sauf disposition contraire du prd-
sent Protocole et des engagements 6noncgs au paragraphe 47 du document
L/6770, celles qui figurent dans le texte annex6 A l'Acte final de la deuxibme ses-
sion de la Commission prtparatoire de la Conference des Nations Unies sur le
commerce et I'emploi,' relies qu'elles auront 6t6 rectifiges, amendges ou autre-

(Suite de la note I de la page 185)
Indondsie Niger Sdndgal
Irlande Nigdna Sierra Leone
Islande Norvge Singapour
Isradl Nouvelle-Zdlande Sri Lanka
Italie (Signature facultative apposde le Suede
Jamaique 16 avril 1991.) (Signature facultative apposde le
Japon Ouganda 24 septembre 1991.)Kenya

Koweit Pakistan Suisse
Lesotho Pays-Bas Suriname
Luxembourg (Signature facultative appos.e le Tchad
Macau 16 avril 1991.) Tchdcoslovaquie
Madagascar Pdrou Thallande
Malaisie Philippines
Malawi Pologne Togo
Maldives Portugal Trinit-et-Tobago
Malte RApublique de Corde Tunisie
Maroc Rdpublique centrafricaine Turquie
Maurice Rdpublique dominicaine Uruguay
Mauritanie (Signature facultative appose le
Mexique d6avril 1991.)

(Signature facultative apposte le Roumanie Venezuela
17 avril 1991.) Royaume-Uni de Grande-Bretagne euela

Myanmar et d'Irlande du Nord
Nicaragua (Signature facultative appose le Zaire

(Signature facultative appose le 16 avril 1991.) Zambie
16 avril 1991.) Rwanda Zimbabwe

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 195; pour les faits ult.rieurs, voir les rtfdrences donndes dans les
Index cumulatifs noS 1, 2, 10, 12 b 14, 16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491
et 1602.

4 Conseil 6conomique et social, Rapport de la Deuxiime session de la Commission prdparatoire de la Confdrence
des Nations Unies sur le commerce et i'emploi, (document E/PCT/185).
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as rectified, amended or otherwise modified by such instruments as may have
become effective on the day on which Guatemala becomes a contracting party.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of
Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer
to the date of that Agreement, the applicable date in respect of Guatemala shall
be the date of this Protocol.

PART II - SCHEDULE

3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol,
become a schedule to the General Agreement relating to Guatemala.

4. (a) In each case in which paragraph I of Article II of the General Agree-
ment refers to the date of the Agreement, the applicable date in respect of each
product which is the subject of a concession provided for in the Schedule
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the
General Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect
of the Schedule annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

PART III - FINAL PROVISIONS

5. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the CON-
TRACTING PARTIES. It shall be open for acceptance, by signature or other-
wise, by Guatemala until 31 July 1991. It shall also be open for acceptance by con-
tracting parties and by the European Economic Community.

6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day
upon which it shall have been accepted by Guatemala.

7. Guatemala, having become a contracting party to the General Agreement
pursuant to paragraph I of this Protocol, may accede to the General Agreement
upon the applicable terms of this Protocol by deposit ofan instrument of acces-
sion with the Director-General. Such accession shall take effect on the day on
which the General Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or on
the thirtieth day following the day of the deposit of the instrument of accession,
whichever is the later. Accession to the General Agreement pursuant to this para-
graph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of that Agreement,
be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 of Article
XXVI thereof.

8. Guatemala may withdraw its provisional application of the General Agree-
ment prior to its accession thereto pursuant to paragraph 7 and such withdrawal
shall take effect on the sixtieth day following the day on which written notice
thereof is received by the Director-General.
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ment modifides par des instruments qui seront devenus effectifs h la date A
laquelle le Guatemala deviendra partie contractante.

b) Dans chaque cas ou le paragraphe 6 de I'article V, l'alinda d) du para-
graphe 4 de I'article VII et l'alinda c) du paragraphe 3 de I'article X de I'Accord
gdndral mentionnent ]a date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne
le Guatemala sera la date du present Protocole.

DEUXIEME PARTIE - LISTE

3. La liste reproduite i I'annexe deviendra la Liste du Guatemala annexde A
I'Accord g6ndral d~s rentrde en vigueur du prdsent Protocole.

4. a) Dans chaque cas o6 le paragraphe I de ]'article 11 de I'Accord gdndral
mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne chaque
produit faisant l'objet d'une concession reprise dans la Liste annexde au present
Protocole sera la date du present Protocole.

b) Dans le cas de I'alinda a) du paragraphe 6 de i'article II de I'Accord
gdndral qui mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne
la Liste annexde au present Protocole sera la date du present Protocole.

TROISIEME PARTIE - DISPOSITIONS FINALES

5. Le present Protocole sera d6pos6 auprbs du Directeur gdndral des PARTIES
CONTRACTANTES. II sera ouvert A I'acceptation du Guatemala, par signature
ou autrement,jusqu'au 31juillet 1991. II sera 6galement ouvert A I'acceptation des
parties contractantes et de ]a Communaut6 dconomique europdenne.

6. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~mejour qui suivra celui o0i
il aura 6t6 accept6 par le Guatemala.

7. Le Guatemala 6tant devenu partie contractante A I'Accord gdndral confor-
mdment au paragraphe I du present Protocole pourra accdder audit Accord selon
les clauses applicables du present Protocole, en ddposant un instrument d'acces-
sion aupr~s du Directeur gdndral. L'accession prendra effet A la date A laquelle
I'Accord gdndral entrera en vigueur conformdment aux dispositions de I'article
XXVI, ou le trenti~mejour qui suivra celui du ddp6t de ]'instrument d'accession
si cette date est postdrieure A la premiere. L'accession s ['Accord gdndral confor-
mement au prdsent paragraphe sera consid&re, aux fins de I'application du para-
graphe 2 de I'article XXXII dudit Accord, comme une acceptation de I'Accord
conform6ment au paragraphe 4 de I'article XXVI dudit Accord.

8. Le Guatemala pourra, avant son accession A I'Accord gdneral conformd-
ment aux dispositions du paragraphe 7, ddnoncer son application provisoire
dudit Accord; une telle ddnonciation prendra effet le soixanti~mejour qui suivra
celui oii le Directeur gdndral en aura requ notification par 6crit.

Vol. 1665, A-814 (CXV)
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9. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Pro-
tocol and a notification of each acceptance thereof, pursuant to paragraph 5 to
each contracting party, to the European Economic Community, to Guatemala
and to each government which shall have acceded provisionally to the General
Agreement.

10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Art-
icle 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this twenty-eighth day of February one thousand nine
hundred and ninety-one, in a single copy, in the English, French and Spanish lan-
guages, except as otherwise specified with respect to the Schedule annexed
hereto, each text being authentic.
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9. Le Directeur gdndral remettra sans retard i chaque partie contractante, i la
Communaut6 iconomique europdenne, au Guatemala et A chaque gouverne-
ment qui aura acc~d6 A I'Accord g~ndral A titre provisoire, une copie certifide
conforme du present Protocole et une notification de chaque acceptation dudit
Protocole conformiment au paragraphe 5.

10. Le present Protocole sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de I'ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT A Geneve, le vingt-huit f~vrier mil neuf cent quatre-vingt-onze, en un
seul exemplaire, en langues fran aise, anglaise et espagnole, sauf autre disposi-
tion stipule pour la Liste ci-annex~e, les trois textes faisant 6galement foi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ADHESION DE GUATEMALA
AL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO

Los gobiernos que son partes contratantes del Acuerdo General sobre
Aranceles Aduaneros y Comercio (denominados en adelante ((las partes contra-
tantes y ((el Acuerdo General- respectivamente), la Comunidad Econ6mica
Europea y el Gobierno de Guatemala (denominado en adelante (Guatemala>),

Habida cuenta de los resultados de las negociaciones celebradas para la
adhesi6n de Guatemala al Acuerdo General.

Adoptan, por medio de sus representantes, las disposiciones siguientes:

PRIMERA PARTE - DISPOSICIONES GENERALES

1. A partir del dia en que entre en vigor el presente Protocolo de conformidad
con el p~rrafo 6, Guatemala seri parte contratante del Acuerdo General en el
sentido del articulo XXXII de dicho Acuerdo, y aplicard alas partes contratantes,
provisionalmente y con sujeci6n a las disposiciones del presente Protocolo:

a) las Partes I, III y IV del Acuerdo General, y

b) la Parte II del Acuerdo General en toda la medida que sea compatible
con su legislaci6n vigente en la fecha del presente Protocolo.

A los efectos de este pArrafo, se considerari que est.n comprendidas en la Parte II
del Acuerdo General las obligaciones a que se refiere el pArrafo I del articulo pri-
mero remitidndose al articulo III y aquellas a que se refiere el apartado b) del
pdrrafo 2 del articulo II remitidndose al articulo VI del citado Acuerdo.

2. a) Las disposiciones del Acuerdo General que deberd aplicar Guatemala
a las partes contratantes serdn, salvo si se dispone lo contrario en el presente Pro-
tocolo y en los compromisos detallados en el pdrrafo 47 del documento L/6770,
las que figuran en el texto anexo al Acta final de la segunda reuni6n de la Comi-
si6n Preparatoria de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y
Empleo, segdin se hayan rectificado, enmendado o modificado de otro modo por
medio de los instrumentos que hayan entrado en vigor en la fecha en que Guate-
mala pase a ser parte contratante.

b) En todos los casos en que el pirrafo 6 del articulo V, el apartado d) del
pirrafo 4 del articulo VII y el apartado c) del parrafo 3 del articulo X del Acuerdo
General se refieren a la fecha de este tiltimo, la aplicable en lo que concierne a
Guatemala seri la del presente Protocolo.

SEGUNDA PARTE - LISTA

3. Al entrar en vigor el presente Protocolo, la lista del anexo pasari a ser la
Lista de Guatemala anexa al Acuerdo General.
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4. a) En todos los casos en que el pirrafo 1 del articulo II del Acuerdo
General se refiere a la fecha de dicho Acuerdo, la aplicable, en lo que concierne a
cada producto que sea objeto de una concesi6n comprendida en la Lista anexa al
presente Protocolo, serA la de este 6iltimo.

b) A los efectos de la referencia que se hace en el apartado a) del pirrafo 6
del articulo II del Acuerdo General a la fecha de dicho Acuerdo, la aplicable en lo
que concierne a la Lista anexa al presente Protocolo serA la de este Oltimo.

TERCERA PARTE - DISPOSICIONES FINALES

5. El presente Protocolo se depositari en poder del Director General de las
PARTES CONTRATANTES. EstarA abierto a la aceptaci6n, mediante firma o
do otro modo, de Guatemala hasta el 31 dejulio de 1991. Tambi~n estarA abierto a
la aceptaci6n de las partes contratantes y de la Comunidad Econ6mica Europea.

6. El presente Protocolo entrarA en vigor a los treinta dias de haberlo aceptado
Guatemala.

7. Guatemala, cuando haya pasado a ser parte contratante del Acuerdo
General de conformidad con el pdrrafo I del presente Protocolo, podri adherirse
a dicho Acuerdo, en las condiciones enunciadas en el presente Protocolo, deposi-
tando un instrumento de adhesi6n en poder del Director General. La adhesi6n
empezarA a surtir efecto el dia en que el Acuerdo General entre en vigor de con-
formidad con lo dispuesto en el articulo XXVI, o a los treinta dias de haberse
depositado el instrumento de adhesi6n en caso de que esta fecha sea posterior.
La adhesi6n al Acuerdo General de conformidad con el presente pirrafo se con-
siderari, a los efectos del pirrafo 2 del articulo XXXII de dicho Acuerdo, como la
aceptaci6n de 6ste con arreglo al pfrrafo 4 de su articulo XXVI.

8. Guatemala podrA renunciar a la aplicaci6n provisional del Acuerdo General
antes de adherirse a 61 de conformidad con lo dispuesto en el pfrrafo 7, y su
renuncia empezara a surtir efecto a los sesenta dias de haber recibido el Director
General el correspondiente aviso por escrito.

9. El Director General remitird sin dilaci6n copia autenticada del presente
Protocolo, asi como notificaci6n de cada aceptaci6n de conformidad con el
pdrrafo 5, a cada parte contratante, a ]a Comunidad Econ6mica Europea, a Gua-
temala y a cada gobierno que se haya adherido provisionalmente al Acuerdo
General.

10. El presente Protocolo serd registrado de conformidad con las disposiciones
del Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra, el dia veintiocho de febrero de mil novecientos
noventa y uno, en un solo ejemplar y en los idiomas espafiol, frances e ingles,
salvo indicaci6n en contrario en lo que concierne a la lista anexa, siendo cada uno
de los textos igualmente autdnticos.
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For Antigua and Pour A ntigua-et- Por Antigua y
Barbuda: Barbuda: Barbuda:

For the Argentine Pour la R~publique Por la Reptiblica
Republic: argentine: Argentina:

For the Commonwealth Pour le Commonwealth Por el Commonwealth
of Australia: d4 ustralie: de Australia:

For the Republic of Pour la RLpublique Por la Repuiblica de
Austria: d 4utriche: Austria:

For the People's Pour la RLpublique Pr la Repsiblica
Republic of populaire du Popular de
Bangladesh: Bangladesh: Bangladesh:

For Barbados: Pour /a Barbade: Por Barbados:

For the Kingdom of Pour le Royaume de Por el Reino de
Belgium: Belgique: B0lgica:

For Belize: Pour le Belize: Por Belice:

For the People's Pour la RLpublique Por la Repaiblica
Republic of Benin: populaire du Bdnin: Popular de Benin:

For the Republic Pour la Ripublique Por la Reptiblica
of Bolivia: de Bolivie: de Bolivia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repiblica
of Botswana: du Botswana: de Botswana:
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For the Federative Pour la Republique Por la Repdblica
Republic of Brazil: fidrative du Bra'sil: Federativa del Brasil:

[RUBENS RICUPERO
16 April 1991]'

For Burkina Faso: Pour le Burkina Faso: Por Burkina Faso:

For the Republic Pour la Republique Por la Reptiblica
of Burundi: du Burundi: de Burundi:

For the Republic Pour la Republique Por la Repuiblica

of Cameroon: du Cameroun: del Camerdn:

For Canada: Pour le Canada: Por el Canadd:

For the Central Pour la Republique Por la Repdblica
African Republic: centrafricaine: Centroafricana:

For the Republic Pour la Republique Por /a Repdblica
of Chad: du Tchad: del Chad:

For the Republic Pour la Republique Por la Republica
of Chile: du Chili: de Chile:

For the Republic Pour la Republique Por la Repuiblica
of Colombia: de Colombie: de Colombia:

[FELIPE JARAMILLO
16 April 1991]

For the People's
Republic of the
Congo:

Pour la Republique
populaire du Congo:

Por la Repdblica
Popular del Congo:

I Names of signatories and dates appearing between brackets have been supplied by the Director-General of the
Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade - Les noms des signataires et les dates donnds entre
crochets ont dtd fournis par le Directeur g6ndral des Parties contractantes bk I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce.
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For the Republic
of Costa Rica:

For the Republic
of C6te d'7voire:

For the Republic
of Cuba:

Pour Ia Rdpublique
du Costa Rica:

[RODRIGO BARZUNA
16 April 1991]

Pour la RLpublique
de C6te d7voire:

Pour la RO'publique
de Cuba:

Por la Repablica
de Costa Rica:

Por Ia Repdblica
de C6te d7voire:

Por Ia Repuiblica
de Cuba:

[J. A. GARCIA
16 April 1991]

For the Republic
of Cyprus:

For the Czech
and Slovak
Federal Republic:

For the Kingdom of
Denmark:

For the Dominican
Republic:

For the Arab
Republic of Egypt:

For the Republic
of Finland:

For the French
Republic:

Pour la R~publique
de Chypre:

Pour la Rpublique
ftdrative Tchque
et Slovaque:

Pour le Royaume du
Danemark:

Pour la Rpublique
dominicaine:

Pour la Rpublique
arabe d'Egypte:

Pour la Rtpublique
de Finlande:

IANTTi HYNNINEN
16 September 1991]

Pour la Rdpublique
francaise:

(JEAN-F. BoiTTIN
16 April 1991]

Por la Republica
de Chipre:

Por la Republica
Federativa Checa

y Eslovaca:

Por el Reino
de Dinamarca:

Por la Republica
Dominicana:

Pr la Repdblica
Arabe de Egipto:

Por /a Repdblica
de Finlandia:

Por Ia Repdblica
Francesa:
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For the Gabonese Pour la Rdpublique Par /a Reptiblica
Republic: gabonaise: Gabonesa:

For the Republic Pour la Rcpublique Par la Repdblica
of the Gambia: de Gambie: de Gambia:

For the Federal Pour la R&publique Par /a Reptiblica
Republic of Germany: fAdrale d4llemagne: Federal de Alemania:

[ULRICH ROSENGARTEN
16 Apil 19911

For the Republic Pour la Rpublique Por la Repuiblica
of Ghana: du Ghana: de Ghana:

For the Hellenic Pour la Rpublique Par la Reptiblica
Republic: hellinique: Heldnica:

For the Republic Pour /a R~publique Par la Repaiblica
of Guyana: du Guyana: de Guyana:

For the Republic Pour la RLpublique Par la Repiiblica
of Haiti: d"Hafti: de Haitd:

For Hong Kong: Pour Hong Kong: Par Hong Kong:

For the Republic Pour la Rtpublique Par la Reptiblica
of Hungary: de Hongrie: de Hungria:

For the Republic Pour la Rdpublique Par /a Repziblica
of Iceland: d'Islande: de Islandia:

For the Republic Pour la ROpublique Par la Repdiblica
of India: de I'Inde: de /a India:

For the Republic Pour la Ripublique Par la Repuiblica

of Indonesia: d'Indondsie: de Indonesia:
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Ireland: Pour Ilrlande: Por Irlan

he State Pour I'Etat Par el Estadc
SIsrael: d 'Israel: Isarae

he Italian Pour la Rpublique Por la Reptib
'public: italienne: Italiana

Jamaica: Pour la Jamaique: Por Jama

Japan: Pour le Japon: Par el Jap6n

he Republic Pour la Rdpublique Por la Reptib
Kenya: du Kenya: de Kenya

he Republic Pour la Rdpublique Por la Repib
Korea: de Corce: de Corea

he State of Pour l'Etat du Por el Estadc
uwait: Koweit: Kuwait

he Kingdom of Pour le Royaume du Por el Reinc
sotho: Lesotho: Lesotho

he Grand Duchy Pour le Grand-Duch6 Por el Gran Duc
* Luxembourg: de Luxembourg: de Luxemburgc

Mfacau: Pour Macao: Por Mac

he Democratic Pour la Ripublique Por la Reptib
epublic of dcmocratique de Democrdtica c
'adagascar: Madagascar: Madagasca
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For the Republic Pour /a RLpublique Por la Reptiblica
of Malawi: du Malawi: de Malawi:

For Malaysia: Pour /a Malaisie: Por Malasia:

For the Republic Pour la Rpublique Por la Repuiblica
of Maldives: des Maldives: de Maldivas:

For the Republic Pour la Rdpublique Por Ia RepLiblica
of Malta: de Malte: de Malta:

For the Islamic Pour la Rpublique Por la RepLiblica
Republic of is/amique de Is/dmica de
Mauritania: Mauritanie: Mauritania:

For Mauritius: Pour Maurice: Por Mauricio:

Pour/les Etats- Un/s
For the United diu Mexique: Por los Estados

Mexican States: Unidos Mexicanos:

[JESUS SEADE
17 April 19911

For the Kingdom of Pour le Royaume du Por el Reino de
Morocco: Maroc: Marruecos:

For the Union Pour I'Union Por la Unidn
of Myanmar: de Myanmar: de Myanmar:

For the Kingdom of Pour le Royaume des Por el Reino de
the Netherlands: Pays-Bas: los Paisos Bajos:

[P. VAN DE LOCHT

16 April 19911
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For New Zealand: Pour la Nouvelle- Por Nueva Zelandia:
ZMlande:

[T. H. HANNAH
16 April 19911

For the Republic of
Nicaragua:

For the Republic
of Niger:

For the Federal
Republic of
Nigeria:

For the Kingdom
of Norway:

For the Islamic
Republic of
Pakistan:

For the Republic
of Peru:

For the Republic
of the Philippines:

For the Republic
of Poland:

For the Portuguese
Republic:

For Romania:

Pour la RLpublique du
Nicaragua:

[J. GAZOL
16 April 1991]

Pour la R~publique
du Niger:

Pour la RLpublique
fddt'rale du
Nig'ria:

Pour le Royaume de
Norvbge:

Pour fa RLpublique
islamique du
Pakistan:

Pour /a Rdpublique
du I'rou:

Pour Ia RLpublique
des Philippines:

Pour la Rpublique
de Pologne:

Pour la RLpublique
portugaise:

Pour la Roumanie:

Por la Republica de
Nicaragua:

Par la Repdiblica
del Niger:

Por la Reptiblica
Federal de

Nigeria:

Por el Reino de
Noruega:

Par la Reptiblica
Isldmica del

Pakistdn:

Por la Repfiblica
del Peru:

Por la Repziblica
de Filipinas:

Por la Reptiblica
de Polonia:

Por fa Reptiblica
Portuguesa:

Por Rumania:
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For the Rwandese
Republic:

For the Republic
of Senegal:

For the Republic
of Sierra Leone:

For the Republic
of Singapore:

For the Republic
of South Africa:

For the Spanish State:

Pour la R~publique
rwandaise:

Pour la Rdpublique
du Sn'gal:

Pour la RLpublique
de Sierra Leone:

Pour la Republique
de Singapour:

Pour /a Rpublique
sud-africaine:

Pour I'Etat espagnol:

Por la Repaiblica
Rwandesa:

Por la Reptiblica
del Senegal:

Por la Repdblica
de Sierra Leona:

Por la Repuiblica
de Singapur:

Por la Reptublica
de Suddfrica:

Por el Estado Espafiol:

[E.ARTACHO
16 April 19911

For the Democratic
Socialist Republic
of Sri Lanka:

For the Republic
of Suriname:

For the Kingdom of
Sweden:

For the Swiss
Confederation:

For the United Republic
of Tanzania:

Pour la R6publique
socialiste ddmocratique
de Sri Lanka:

Pour la Ripublique
de Suriname:

Pour le Royaume de
Suhde:

[ANELL

24 September 1991]

Pour la Confidration
Suisse:

Pour la Rdpublique-Unie
de Tanzanie:

Por la Repdblica
Socialista Democrdtica

de Sri Lanka:

Por la Reptiblica
de Suriname:

Por el Reino de
Suecia:

Por la Confederaci6n
Suiza:

Por /a Repdblica Unida
de Tanzania:
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For the Kingdom of Pour le Royaume de Por el Reino de
Thailand: Thailande: Tailandia:

For the Togolese Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic: togolaise: Togolesa:

For the Republic of Pour la Rpublique de Por /a Reptiblica de
Trinidad and Tobago: Trinitk-et-Tobago: Trinidad y Tabago:

For the Republic Pour la R&Opublique Por la Reptiblica
of Tnisia: tunisienne: de Tzinez:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repiblica
of Turkey: turque: de 7rquia:

For the Republic Pour la Rtpublique Por la Repdiblica
of Uganda: de IOuganda: de Uganda:

For the United Pour le Royaume-Uni Por el Reino Unido
Kingdom of Great de Grande-Bretagne de Gran Bretafia
Britain and et d'Irlande du e Irlanda del
Northern Ireland: Nord: Norte:

[ANNE STODDART
16 April 19911

For the United Pour les Etats-Unis Por los Estados Unidos
States of America: d~mmdrique: de A m&rica:

For the Eastern Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic of Uruguay: orientale de l'Uruguay: Oriental del Uruguay:

[J. A. LACARTE
16 April 1991]

For the Republic Pour la Rpublique Par la Reptiblica
of Venezuela: du Venezuela: de Venezuela:

For the Socialist Pour la R00publique Por la Repiiblica
Federal Republic fedtrative sociaiste Federativa Socialista
of Yugoslavia: de Yougoslavie: de Yugoslavia:
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For the Republic
of Zai're:

For the Republic
of Zambia:

For the Republic
of Zimbabwe:

For the European
Economic Community:

Pour la RLpublique
du Zaire:

Pour la Rtpublique
de Zambie:

Pour la Rcpublique
de Zimbabwe:

Pour /a Communautd
Oconomique europ~enne:

Por /a Reptiblica
del Zaire:

Por la Reptiblica
de Zambia:

Por la Repdblica
de Zimbabwe:

Por la Comunidad
Econ6mica Europea:

[TRAN
16 April 1991]

For the Republic
of Guatemala:

Pour la Rpublique
du Guatemala:

[JUAN Luis MIR6N
16 April 1991]

Por la Repdblica
de Guatemala:

Vol. 1665, A-814 (CXV)
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List of GATT instruments which have been accepted by Guatemala pursuant to para-
graph 2(a) of the Protocol for the accession of Guatemala to the General Agreement
on Tariffs and trade, I effected on 10 October 1991

(a) 111strrfneltt deposited with the Scerettiry-(;,.,:,.ra1 of the United Nations:

Protocol modifying certain provisions of the Generdl Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 194S (United Nations. Treaty Series, vol. 62, p. 30);

Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on Tariffs and Trade.
signed at Havana on 24 March 194S (United Nations. Treaty Series, vol. 62, p. 40);

Special Protocol relating to article XXIV or the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 194S (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 56);

Protocol modifying Part I and article XXI X of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 138,
p. 334);

Protocol modifying Part 11 and article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Genevaon 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 80);

Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Annecy on 13 August 1949 (United Nations. Treaty Series, vol. 107, p. 311);

Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Annecy on 13 August 1949 (United Nations. Treaty Series, vol. 62, p. 113);

Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Geneva on 3 April 1950 (United Nations, Treaty Series, vol. 13S, p. 398);

Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, done at
Torquay on 16 December 1950 (United Nations, Treaty Series, vol.167, p. 265);

(b) Instruments deposited ivith the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade:

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the annexes and to the texts of the
Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 7 March
1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 324, p. 300):

Protocol amending the Preamble and Parts II and III of the General Agreement on Tariffs and
Trade. Done at Geneva on 10 March 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 278,
p. 168):

Protocol of Rectification to the French text of the General Agreement on Tariffs and Trade.
Done at Geneva on 15 June 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 253, p. 316);

Procs-Verbal of rectification concerning the Protocol amending Part I and articles XXIX
and XXX of the General Agreement on Tariffs and Trade, the Protocol amending the
Preamble and Parts II and Ill of the General Agreement on Tariffs and Trade and the
Protocol of Organizational Amendments to the General Agreement on Tariffs and
Trade. Done at Geneva on 3 December 1955 (United Nations. Treaty Series, vol. 278,
p. 246);

Protocol amending the General Agreement on Tariffs and Trade to introduce a Part IV on
Trade and Development. Done at Geneva on 8 February 1965 (United Nations, Treaty
Series. vol. 572. p. 320).

I See p. 184 of this volume.
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Liste des instruments de l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce qui ont
iti acceptds par le Guatemala en application du paragraphe 2, alina a, du Protocole
d'accession du Guatemala a l'Accord ginrall, avec effet au 10 octobre 1991

a) hIstratments deposs atipri-s dt Secrtdtirc ,,;dral his Nations Unis :

Protocole portant modification de certaines dispositions de I'Accord gSn~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 fi La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 62. p. 31);

Protocole portant modification de I'article XIV de I'Accord gnfral surles tarifs douaniers et
le commerce. sign h La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 62, p. 41);

Protocole portant modification de I'article XXIV de I"Accord g~n.ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, sign i h La Havane le 24 mars 1948(Nations Unies, Recueildes Traitis,
vol. 62. p. 57);

Protocole portant modification de la partie I et de I'article XXIX de I'Accord g.n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, signe aL Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 138, p. 335):

Protocole portant modification de Ia partie I1 et de ['article XXVI de IPAccord g~n&al sur les
tarifs douaniers et le commerce, sign, Gen;ve le 14 septembre 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 62, p. 81);

Troisi~me Protocole de rectification de I'Accord g~n.ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6, h. Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 107, p. 311);

Protocole portant modification de I'article XXVI de I'Accord g~nfral sur les tarifs douaniers
et It commerce, sign6 i Annecy It 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 62, p. 113);

Quatrieme Protocole de rectifications de I'Accord gin.ral sur les tarifs douaniers et Ie
commerce, sign6 ii Geneve It 3 avril 1950(Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 138,
p. 398);

Cinqui~me Protocole de rectifications de ['Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et It
commerce, fait at Torquay It 16 dcembre 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 167, p. 265);

b) Instruments diposis aitprbs dit Directeur giniral des Parties contractantes 6
I'Accord geniral stir les tarifs douaniers et le commerce :

Quatrizme Protocole de rectifications et modifications des annexes de I'Accord gin~ral sur
les tarifs douaniers et It commerce et du texte des listes annexies audit Accord. Fait h.
Geneve le 7 mars 1955 (Nations Unies, Recieil des Traitis, vol. 324. p. 300);

Protocole portant amendement du priambule et des parties II et III de I'Accord g6n~ral sur
les tarik douaniers et le commerce. Fait it Gcnhve I 10 mars 1955 (Nations Unies,
Reciteil des Traitns. ,ol. 278. p. 169):

Protocole de rectification du texte franqais de I'Accord gn;ral sur les tarifs douaniers et le
commerce. Fait t Gen~ve It IS juin 1955 (Nations Unies. Receilde" Traitis, vol. 253,
p. 316):

Voir p. 185 du present volume.
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Proc s-verba de rectification du Protocole portant amendement de la partie I et des
articles XXIX et XXX de I*Accord gnral sur les tarifs douaniers et le commerce. du
Protocole portant amendement du prearmbule et des parties I1 et Il de I'Accord a n.ral
stir les tarifs douaniers et le commerce et du Protocole d'amendemcrnt aux dispositions
organiques de ]'Accord gtn.ral sur les tLrifs douanicrs et le commerce. Fait fi Gentve le
3 dcembre 1955 (Nations Unies, Reciteid ds Trait;s. vol. 278. p. 247):

Protocole modifiant I*Accord g~niral sur les tariks douaniers et le commerce par Iinsertion
d'une partic IV relative au commerce et au dveloppement. Fair ii Gen~ve le 8 fvrier
1965 (Nations Unies. Recueit des Truith, vol. 572. p. 321).
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No. 928. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM RELATING TO AIR SERVICES
TO, IN AND THROUGH THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LON-
DON ON 5 APRIL 1946'

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED (WITH ANNEX).' SIGNED AT DUBLIN AND LONDON ON 5 MAY 1982

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 14 February 1982.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE AERONAUTICAL
AUTHORITIES OF IRELAND AND THE UNITED KINGDOM

Representatives of the Aeronautical Authorities of the Republic of Ireland and the
United Kingdom, with airline advisers, met in Dublin on 7 and 8 April 1982, and in London
on 26 and 27 April 1982, to consult in accordance with the UK/Ireland Bilateral Air Services
Agreement 1946, as amended.' The primary purpose of the consultations was to consider the
introduction of scheduled air services by a United Kingdom airline between London (Gat-
wick)/Dublin; the tariffs to be charged on services between London (Gatwick) and Dublin;
and related matters.

2. The two Aeronautical Authorities reached the following understandings:

Designation

a. Without prejudice to the respective positions of the two Authorities on the interpre-
tation of the bilateral Air Services Agreement 1946 (as amended) or to their respective poli-
cies on dual or multiple designation, the Irish Authorities would accept the designation by
the UK Authorities of a second UK carrier on the London/Dublin and London/Shannon
routes, provided that as long as two UK carriers operate these routes they serve different
London airports. The United Kingdom authorities would similarly accept the designation by
the Irish authorities of a second Irish carrier on the same routes and on the same conditions.

London/Dublin

b. The Irish Aeronautical Authorities would accordingly issue the necessary operating
authorisation to enable Dan-Air to operate between London (Gatwick) and Dublin from
28 June 1982.

c. Acceptance of the above designation and issuance of the operating authorisation by
the Irish Aeronautical Authorities would be on the understanding that for Summer 1982 and
Winter 1982/83 Dan-Air may operate one service daily in the morning and Aer Lingus may
operate one service daily in the evening between London (Gatwick) and Dublin. Aer Lingus'
present morning service would be withdrawn. As regards capacity to be offered thereafter,
the two airlines would consult further applying the provisions of paragraph 8(i) and 8(ii) of
the 1956 Annex to the Bilateral Agreement in relation to traffic on the London (Gatwick)/
Dublin sector,3 it being understood that the provisions of these paragraphs of the Annex
would be applied separately and independently to the Gatwick/Dublin and Heathrow/Dublin
sectors.

United Nations, Treaty Series, vol. 72, p. 57; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2,
4, 5, 8, 9 and 13, as well as annex A in volumes 1423 and 1583.

2 Came into force on 5 May 1982 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 326.
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d. In accordance with Article 2 of the 1967 Multilateral Agreement,' the three airlines
on the London/Dublin route will consult and endeavour to agree the applicable tariffs for
submission to the two Governments. In the event of disagreement, in accordance with the
same Article the two Aeronautical Authorities would consider and, if appropriate, approve
tariffs between London (Gatwick) and Dublin and London (Heathrow) and Dublin sepa-
rately and on their individual economic merits. They would, however, normally expect to
approve fares filed by an airline on the London-Dublin route which matched the same or a
similar tariff established by another airline on this route. The Aeronautical Authorities of the
two sides would consider fare proposals filed by the airlines in accordance with the existing
multilateral procedures; and any particular fare would not be frozen under these procedures
except where this might be justified on economic grounds related to that particular fare.

London/Shannon

e. The Irish Aeronautical Authorities would issue the necessary operating authorisation
to enable Dan-Air to operate between London (Gatwick) and Shannon from 1 April 1983
and would permit the designated UK carrier on the London (Gatwick)/Shannon sector to
combine operation of services between London (Gatwick) and Shannon and between Lon-
don (Gatwick) and Cork, without local traffic rights.

Fifth Freedom Rights

f. The Aeronautical Authorities of the United Kingdom would approve an application
by Aer Lingus to operate two services a week with fifth freedom rights between London
(Heathrow) or London (Gatwick) and Strasbourg where the ultimate origin or destination of
those services was in the Republic of Ireland.

g. The Aeronautical Authorities of the United Kingdom would approve an application
by Aer Lingus to operate with fifth freedom rights from Belfast to one or more of the fol-
lowing points - Amsterdam; Brussels; Dusseldorf - provided that the total number of fifth
freedom services so operated by Aer Lingus from Belfast did not exceed three per week;
that a service combining two or three of these points would count as two or three services
respectively; and that the ultimate origin or destination of those services was in the Republic
of Ireland.

h. The Aeronautical Authorities of the United Kingdom would consider favourably an
application by Aer Lingus to operate a programme of charter flights between Belfast and
Lourdes for pilgrims, their families and friends. They would also give sympathetic consider-
ation to proposals for ad hoc charter flights by Aer Lingus for the same purpose between
Glasgow or Manchester and Lourdes, subject to the views of UK non-scheduled operators
at the time.

3. A list of the members of the two delegations is annexed to this Memorandum.

For the Aeronautical Authorities For the Aeronautical Authorities
of the United Kingdom: of the Republic of Ireland:

[Signed] [Signed)

C. W. ROBERTS N. MCMAHON

5 May 1982

1 See "International Agreement on the procedure for the establishment of tariffs for scheduled air services" in
United Nations, Treaty Series, vol. 696. p. 31.
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UK-REPUBLIC OF IRELAND:
CONSULTATIONS IN DUBLIN ON 7/8 APRIL AND IN LONDON ON 26/27 APRIL

United Kingdom Delegation

Department of Trade
Mr. C. W. Roberts

(Delegation Leader)
Mr. R. A. Lingard

Miss P. Braunton
Mr. F. D. Evans

Foreign and Commonwealth Office
Mr. R. W. Sindon
Mr. A. I. Aust

British Embassy, Dublin
Mr. I. Orr

Civil Aviation Authority
Mr. R. M. Cotterill

British Airways
Mr. R. J. C. Ebdon
Mr. J. Mackison

Dan-Air Services
Mr. H. M. Clough

Republic of Ireland Delegation
Department of Transport

Mr. N. McMahon
(Delegation Leader)

Mr. D. O'Mahony
Mr. K. Kealy
Mr. G. Lumsden

Department of Foreign Affairs
Mr. M. O'Fainnin

Aer Lingus
Mr. E. Murphy
Mr. 0. O'Siochru

Under Secretary, Civil Aviation
International Relations
Assistant Secretary, Civil
Aviation International Relations
Civil Aviation International Relations
Civil Aviation International Relations

Marine, Aviation and Environment Department
Legal Advisers Department

Economic Policy and Licensing

Manager, International Affairs
Assistant Manager, International Affairs

Product Planning Manager,
Scheduled Services Division

Secretary

Assistant Secretary
Principal, Civil Aviation Division
Assistant Principal, Civil Aviation Division

First Secretary, Economic Division

Commercial Manager
Planning and Industry Affairs Manager
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' AMENDING THE 5 APRIL 1946 AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
RELATING TO AIR SERVICES TO, IN AND THROUGH THEIR RESPECTIVE TERRITORIES, AS
AMENDED. 2 SIGNED AT DUBLIN ON I I MARCH 1988

Authentic texts: English.

Registered by Ireland on 14 February 1992.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE AERONAUTICAL
AUTHORITIES OF IRELAND AND OF THE UNITED KINGDOM

1. Representatives of the aeronautical authorities of Ireland and of the United King-
dom met in London on 21 January and in Dublin on 17 February 1988 to discuss the pro-
vision of air services between Ireland on the one hand and the United Kingdom (including
the Channel Islands, Gibraltar and the Isle of Man) on the other (each referred to as "coun-
try" in the following paragraphs). The understandings reached are set out in the following
paragraphs.

2. The aeronautical authorities of both countries noted the benefits which their econo-
mies, their airlines and the travelling public had derived from the air services operated be-
tween the two countries for many years. They decided that the following more flexible ar-
rangements would in future govern the operation of air services between, and where relevant
beyond, the two countries and would supplement the provisions of the EEC air transport
package (1) adopted by the Council of Ministers on 14 December, 1987, which apply to both
countries. They also decided that the new arrangements would supplement the existing pro-
visions of the Ireland/UK Air Services Agreement, 1946, as amended. 2

Part!. Market Access For Scheduled Air Services

3. The aeronautical authorities of each country will permit up to two airlines desig-
nated by the authorities of the other country to operate services between any point or points
in the first country and any point or points in the other country provided that the airports
in question have sufficient facilities to accommodate the proposed services. This will include
permitting such airlines to combine services to/from any points in the first country but with-
out cabotage rights.

(1) Council Regulation (EEC) No. 3975/87 of 14 December, 1987;

Council Regulation (EEC) No. 3976/87 of 14 December, 1987;

Council Directive of 14 December, 1987 (87/601/EEC);

Council Decision of 14 December 1987 (87/602/EEC);

4. In addition, the aeronautical authorities of each country will permit any number of
airlines designated by the authorities of the other country to operate services on any route
between the following points:

Points in Ireland Points in the United Kingdom

Cork Birmingham
Dublin London
Shannon Luton

Manchester

I Came into force on II March 1988 by signature, in accordance with paragraph 14.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 72, p. 57; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2,

4, 5, 8,9 and 13, as well as annex A in volumes 1423 and 1583, and p. 268 of this volume.
Vol. 1665, A-928
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5. The aeronautical authorities of each country will also permit the designated airlines
of the other country to combine services to a point or points in the first country with serv-
ices to a point or points in third countries in Europe (including Cyprus, Iceland, Malta and
Turkey). The exercise of any fifth freedom traffic rights on such services will require the
prior approval of the aeronautical authorities of both countries, unless such rights exist un-
der arrangements previously agreed between the two countries or under this Memorandum
of Understanding or under the Council Decision of 14 December, 1987 (87/602/EEC).

6. The aeronautical authorities of the United Kingdom will approve an application by
an airline designated by the aeronautical authorities of Ireland to operate services for the
transport of passengers or passengers and cargo and/or mail to or from a single point in
Ireland with fifth freedom rights between Manchester and Zurich, subject to the same con-
ditions as apply to fifth freedom services under the Council Decision of 14 December, 1987
(87/602/EEC) or any amendment thereto.

7. The aeronautical authorities of Ireland will permit British Airways to operate serv-
ices to or from a single point in the United Kingdom with traffic rights between Shannon
and the Caribbean, including Bermuda, when operated by Concorde aircraft.

8. The aeronautical authorities of either country may require any designated airline of
the other country operating services with fifth freedom rights to or from the first country
under the Council Decision of 14 December, 1987 (87/602/EEC) or under this Memorandum
to provide statistics in respect of the immediately preceding year of

(i) The number of passengers travelling on journeys between the first country and the third
country, and

(ii) The capacity provided by that airline on the routes concerned.

Part II. Capacity

9. There will be no restriction imposed by the aeronautical authorities of either coun-
try on the frequency, capacity or type of aircraft proposed to be operated by the designated
airlines of the other country. However, without prejudice to the provisions of the Council
Decision of 14 December, 1987 (87/602/EEC), each authority will retain the right to require
consultations with the other in the event that it considers that the interests of any of its own
airlines on a particular route or routes are being seriously damaged as a result of the capacity
being mounted by the airline or airlines of the other country.

Part III. Tariffs

10. Without prejudice to the provisions of the Council Directive of 25 July 1983 sched-
uled inter-regional air services between Member States (83/416/EEC), as amended by the
Council Directive of 26 May 1986 (86/216/EEC), and the Council Directive of 14 December
1987 on fares for scheduled services between Member States (87/601/EEC), the aeronautical
authorities of both countries will apply the following provisions for the approval of tariffs
to be charged by airlines of either country for carriage between a point in one country and
a point in the other country:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the two countries will be
filed by or on behalf of the designated airline concerned with both aeronautical authorities
at least 45 days (or such shorter period as both aeronautical authorities may agree) before it
is proposed that the tariff will take effect;

(b) Subject to the next two following sub-paragraphs, any tariff so filed will be treated
as having been approved unless, within 21 days of the tariff being filed (or such shorter
period as the aeronautical authorities of both countries may agree), the authorities of both
countries have informed each other in writing that they do not approve the proposed tariff;

(c) Nothing in sub-paragraph (b) above will prevent the aeronautical authorities of
either country from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own designated
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airlines. However, such unilateral action will be taken only if it appears to those authorities
that a proposed tariff is either excessive or that its application would constitute anti-
competitive behaviour likely to cause serious damage to another airline or other airlines;

(d) If the aeronautical authorities of either country consider that the application of a
proposed tariff filed with them by a designated airline of the other country is either excessive
or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause serious
damage to another airline or other airlines they may, within 21 days of the tariff being filed,
request consultations, with the aeronautical authorities of the other country. Such consult-
ations will be completed within 21 days of being requested and the tariff will take effect at
the end of that period unless the authorities of both countries agree otherwise;

(e) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with this para-
graph is considered by the aeronautical authorities of one country to be causing serious
damage to another airline or other airlines on a particular route or routes, those aeronautical
authorities may request consultations with the aeronautical authorities of the other country.

11. Any designated airline of either country, operating a direct or indirect air service
under these arrangements, on giving due notice, will be permitted by the aeronautical
authorities of the other country to match any tariff already approved between the same city
pairs. This provision will not apply to indirect services which exceed the length of the short-
est direct service by more than 20%.

Part IV The 1956 ECAC Multilateral Agreement

12. The aeronautical authorities of both countries noted the procedures under the
ECAC Multilateral Agreement on Commercial Rights of Non-Scheduled Air Services in
Europe, Paris 1956.1 In order to achieve greater flexibility, however, the authorities of each
country, subject only to the requirement of prior notification of the flight or flights in ques-
tion, will permit:

(a) Operators of aircraft whose principal place of business is in the territory of the
other country to operate services between any point or points in the first country and any
point or points in the other country where such services are for the carriage of cargo exclu-
sively and all the accommodation of the aircraft which is occupied has been sold to one or
more charterers for re-sale; and

(b) Operators duly authorised by the other authority to provide ad hoc fifth freedom
charter services under the terms of Article 2(1) (d) of the above-mentioned ECAC Multilat-
eral Agreement.

Part V The 1982 Memorandum of Understanding

13. References in paragraphs (g) and (h) of the Memorandum of Understanding dated
5 May, 19822 between the two countries to "Aer Lingus" will be deleted and "an Irish airline"
substituted.

Part VI. Implementation and Termination

14. The arrangements in this Memorandum will come into effect from the date of sig-
nature.

I United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 229.
2 See p. 268 in this volume.
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15. Each aeronautical authority will give to the other notice in writing if it proposes to
terminate these arrangements. The termination will take effect twelve months from the date
on which the notice is given.

SIGNED at Dublin this I I day of March, 1988.

For the Government
of Ireland:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the United Kingdom:

[Signed - Signe]2

I Signed by John P. Wilson - Sign6 par John P. Wilson.
2 Signed by Lord Brabazon of Tara - Sign6 par Lord Brabazon of Tara.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 928. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI RELATIF AUX SERVICES AIRIENS A DES-
TINATION, A L'INTtRIEUR ET EN TRANSIT AU-DESSUS DE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS. SIGNI A LONDRES LE 5 AVRIL 19461

MIMORANDUM D'ACCORD
2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFII

(AVEC ANNEXE)'. SIGNP ; DUBLIN ET LONDRES LE 5 MAI 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'lrlande le 14 fivrier 1992.

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES AUTORITI-S AIRONAUTIQUES
DE L'IRLANDE ET DU ROYAUME-UNI

Les reprdsentants des autorit~s a~ronautiques de la Rdpublique d'Irlande et du
Royaume-Uni, accompagnAs des conseillers des lignes ariennes, se sont rencontrds A Du-
blin les 7 et 8 avril 1982, et A Londres les 26 et 27 avril 1982, aux fins de consultations
conformdment A l'Accord bilateral de 1946 entre le Royaume-Uni et l'Irlande relatif aux
services adriens, dans sa version modifide'. Le but principal de ces consultations 6tait
d'envisager l'introduction des services adriens r~guliers par une compagnie adrienne du
Royaume-Uni entre Londres (Gatwick) et Dublin; les tarifs A appliquer pour les services
entre Londres (Gatwick) et Dublin; et des questions connexes.

2. Les deux autoritds adronautiques sont parvenues A l'arrangement suivant:

Ddsignation

a) Sans prejudice des positions respectives des deux autoritds concernant l'interpr6ta-
tion de I'Accord de 1946 relatif aux services adriens (version modifide) ou de leurs politiques
respectives concernant la d6signation bilatdrale ou multiple, les autoritds irlandaises accep-
teraient la ddsignation par les autoritds du Royaume-Uni d'un second transporteur du
Royaume-Uni sur les routes Londres/Dublin et Londres/Shannon, A condition qu'aussi
longtemps que les deux transporteurs du Royaume-Uni exploiteront ces routes, ils desservi-
ront des a~roports de Londres diff~rents. Les autorit~s du Royaume-Uni accepteraient de
meme la d6signation par les autorit6s irlandaises d'un deuxi~me transporteur irlandais sur
les m~mes routes et aux memes conditions.

Londres/Dublin

b) Les autorit6s aronautiques irlandaises d~livreraient en consdquence l'autorisation
d'exploitation ndcessaire pour permettre A Dan-Air d'exploiter des services entre Londres
(Gatwick) et Dublin A partir du 28 juin 1982.

c) L'acceptation de la ddsignation ci-dessus et la ddlivrance de l'autorisation d'exploi-
tation par les autorit6s aronautiques irlandaises, aurait lieu h la condition que pour l'6t6
1982 et l'hiver 1982/83 Dan-Air puisse exploiter un service joumalier le matin et Aer Lingus
un service joumalier le soir entre Londres (Gatwick) et Dublin. Le service du matin actuelle-
ment exploit6 par Aer Lingus serait supprim6. En ce qui conceme la capacit6 A offrir par la
suite, les deux lignes ariennes se consulteraient A nouveau en appliquant les dispositions du
paragraphe 8 (i) et 8 (ii) de l'Annexe de 1956 A l'Accord bilatdral en ce qui concerne le trafic

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 72, p. 57; pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donnbes dans les
Index cumulatifs n's 2, 4, 5, 8,9 et 13, ainsi que I'annexe A des volumes 1423 et 1583.

2 Entr4 en vigueur le 5 mai 1982 par la signature.
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dans le secteur Londres (Gatwick)/Dublin], 6tant entendu que les dispositions de ces para-
graphes de l'Annexe seraient appliqu6es et ind6pendamment aux secteurs Gatwick/Dublin
et Hearthrow/Dublin.

d) Conform6ment aux dispositions de I'Article 2 de l'Accord multilat6ral de 19672, les
trois lignes a6riennes exploitant la route Londres/Dublin se consulteront et s'efforceront de
parvenir A un accord sur les tarifs applicables qui sera soumis aux deux Gouvernements. En
cas de diffdrend, conform6ment aux dispositions du m~me Article, les deux autoritds a6ro-
nautiques envisageraient et, s'il y a lieu, approuveraient les tarifs entre Londres (Gatwick)
et Dublin et Londres (Heathrow) et Dublin s6par6ment et compte tenu de leurs avantages
6conomiques respectifs. Elles s'attendraient toutefois, normalement, A ce que soient approu-
vds des tarifs dtablis par une ligne adrienne sur la route Londres/Dublin, correspondant A un
m~me tarif ou A un tarif similaire 6tabli par une autre ligne a6rienne sur cette route. Les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties envisageraient des propositions de tarifs dtablies
par les lignes a6riennes conform6ment aux proc6dures multilat6rales existantes; et tout tarif
particulier ne serait pas gel6 du fait de ces proc~dures, sauf si cela 6tait justifi6 par des
raisons d'ordre 6conomique li6es A ce tarif particulier.

Londres/Shannon

e) Les autoritds a6ronautiques irlandaises d6livreraient l'autorisation d'exploitation nd-
cessaire pour permettre A Dan-Air d'exploiter un service entre Londres (Gatwick) et Shan-
non A partir du 1er avril 1983 et permettraient au transporteur d6sign6 par le Royaume-Uni
dans le secteur Londres (Gatwick)/Shannon de combiner l'exploitation des services entre
Londres (Gatwick) et Cork, sans droits de trafic locaux.

Droits de la Cinqui~me Libertd

f) Les autorit6s adronautiques du Royaume-Uni approuveraient une demande pr6-
sentde par Aer Lingus en vue d'exploiter deux services par semaine avec les droits de la
cinqui~me libert6 entre Londres (Heathrow) ou Londres (Gatwick) et Strasbourg dans le cas
oi3 l'ultime origine ou destination de ces services est situ6e dans la Rdpublique d'Irlande.

g) Les autorit6s a6ronautiques du Royaume-Uni approuveraient une demande prdsen-
t6e par Aer Lingus en vue d'exploiter des services avec les droits de la cinquiime libert6
depuis Belfast vers un ou plus des points suivants : Amsterdam; Bruxelles; Dusseldorf; A
condition que le nombre total des services de cinquiime libert6 ainsi exploit6s par Aer Lin-
gus A partir de Belfast n'exc~de pas trois par semaine; qu'un service combinant deux ou
trois de ces points serait compt6 respectivement comme deux ou trois services; et que l'ul-
time origine ou destination de ces services soit situ6e dans la R6publique d'Irlande.

h) Les autorit6s a6ronautiques du Royaume-Uni examineraient favorablement une de-
mande d'Aer Lingus en vue d'exploiter un programme de vols charters entre Belfast et
Lourdes pour les plerins, leurs familles et leurs amis. Elles examineraient 6galement avec
sympathie des propositions de vols charters sp6ciaux par Aer Lingus aux memes fins entre
Glasgow ou Manchester et Lourdes, sous r6serve des avis des op6rateurs non r6guliers du
Royaume-Uni A cette 6poque.

3. Une liste des membres des deux ddldgations est annex6e au pr6sent M6morandum.

Pour les autorit6s a6ronautiques Pour les autoritds a6ronautiques
du Royaume-Uni: de la Rdpublique d'Irlande:

[Signel [Signel

C. W. ROBERTS N. MCMAHON

5 mai 1982

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 310, p. 327.

2 Voir . Accord international sur la proc&lure applicable A l'dtablissement des tarifs des services adriens rguliers ,

dans Recuei des Traitds des Nations Unies, vol. 696, p. 3 1.
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ROYAUME-UNI/RI PUBLIQUE D'IRLANDE:
CONSULTATIONS A DUBLIN LES 7/8 AVRIL ET A LONDRES LES 26/27 AVRIL

Dildgation du Royaume- Uni
Ministre du commerce

M. C. W. Roberts Sous-Secr~taire, Relations internationales
(Chef de d6ldgation) de l'Aviation civile

M. R. A. Lingard Secr6taire adjoint, Relations internationales
de I'Aviation civile

Mile P. Braunton Relations intemationales de l'Aviation civile
M. F. D. Evans Relations intemationales de l'Aviation civile

Ministre des Affaires dtrangres et du Commonwealth
M. R. W. Sindon D6partement de la Marine, de l'Aviation

et de l'Environnement

M. A. I. Aust D
Ambassade du Royaume-Uni a Dublin

M. I. Orr
AutoritJ de l'Aviation civile
M. R. M. Cotterill P
British Airways

M. R. J. C. Ebdon D
M. J. Mackison D

Dan-Air Services
M. H. M. Clough D

D

Ddligation de la Ripublique d'Irlande
Ministare des transports

M. N. McMahon S
(Chef de d6l6gation)

M. D. O'Mahony S
M. K. Kealy E
M. G. Lumsden E

Ministbre des Affaires dtrangres
M. M. O'Fainnin P

Aer Lingus
M. E. Murphy E
M. 0. O'Siochru E

)partement des conseillers juridiques

olitique dconomique et permis

)irecteur, Affaires intemationales
)irecteur adjoint, Affaires internationales

)irecteur Planification des produits,
livision des services rguliers

ecr6taire

ecrgtaire adjoint
)irecteur, Division de l'Aviation civile
)irecteur adjoint, Division de l'Aviation civile

'remier Secr6taire, Division 6conomique

)irecteur commercial
)irecteur des Affaires de Planification
et de l'Industrie
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DU 5 AVRIL 1946 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI RELATIF AUX SER-
VICES AIRIENS A DESTINATION, A L'INT9RIEUR ET EN TRANSIT AU-DESSUS DE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS, TEL QUE MODIFII 2 . SIGNi A DUBLIN LE 11 MARS 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistr. par l'Irlande le 14 fdvrier 1992.

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES AUTORITtS AtRONAUTIQUES
DE L'IRLANDE ET DU ROYAUME-UNI

1. Les repr~sentants des autorit~s adronautiques de l'Irlande et du Royaume-Uni se
sont rdunis A Londres le 21 janvier et A Dublin le 17 f6vrier 1988 pour discuter de la presta-
tion de services a6riens entre I'Irlande d'une part et le Royaume-Uni (y compris les iles
Anglo-Normandes, Gibraltar et l'ile de Man) d'autre part (ci-apr;s d6nomm6s les << pays ).
Les conclusions auxquelles les repr~sentants sont parvenus sont dnoncdes ci-apr~s.

2. Les autorit~s a6ronautiques des deux pays ont pris note des avantages que leurs
6conomies, leurs soci~tds de transport adrien et le public avaient tir6s des services a~riens
exploit~s entre les deux pays depuis plusieurs ann~es. Ils ont d&cid6, qu'A l'avenir, les arran-
gements suivants d'une plus grande flexibilit6 r~giraient l'exploitation des services a&riens
entre les deux pays, et au-delA de ceux-ci selon le cas 6ch~ant, et que lesdits arrangements
viendraient compl6ter les dispositions' relatives au transport a6rien prises par le Conseil des
ministres des Communaut6s europ6ennes le 14 d6cembre 1987 et qui s'appliquent aux deux
pays. En outre, les repr6sentants ont d~cid6 que les nouveaux arrangements compl6teraient
les dispositions existantes de l'Accord entre l'Irlande et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux services a6riens de 1946, tel que modifi6.

Partie I. Accds au marchg en ce qui concerne les services agriens reguliers

3. A condition que les a6roports concerns poss~dent une capacit6 suffisante pour
accueillir les services proposes, les autorit6s a6ronautiques de chaque pays autoriseront au
maximum deux soci6t6s de transport a6rien de l'autre pays A exploiter des services entre un
ou des points dans le premier pays et un ou des points dans l'autre pays. Une telle autorisa-
tion comportera la possibilitd pour lesdites soci~tds de combiner des services vers ou en
provenance de tous points dans le premier pays A l'exception du droit de cabotage.

1 R~glement du Conseil (CEE) no 3975/87 du 14 ddcembre 1987;
Rglement du Conseil (CEE) no 3976/87 du 14 ddcembre 1987;
Directive du Conseil du 14 d6cembre 1987 (87/601/CEE);
Directive du Conseil du 14 ddcembre 1987 (87/602/CEE).

4. En outre, les autorit6s a~ronautiques de chaque pays autoriseront le nombre de
soci6t6s qu'elles souhaitent qui auront 6t6 d6signdes par les autorit~s de l'autre pays A
exploiter des services sur toute route entre les points suivants :

Points en Irlande Points au Royaume-Uni
Cork Birmingham
Dublin Londres
Shannon Luton

Manchester

EntrA en vigueur le I I mars 1988 par la signature, conformment au pararaphe 14.
2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 72, p. 57; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les

Index cumulatifs nOs 2, 4, 5, 8,9 et 13, ainsi que I'annexe A des volumes 1423 et 1583, et p. 275 do prdsent volume.
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5. En outre, les autorit6s a6ronautiques de chaque pays autoriseront les socidtds d6si-
gndes de l'autre pays A combiner des services vers un ou des points situ6s dans le premier
pays avec des services vers un ou des points situ6s dans un pays tiers en Europe (y compris
Chypre, l'Islande, Malte et la Turquie). L'exercice des droits de cinqui~me libert6 sur de tels
services exigera l'autorisation pr6alable des autorit6s adronautiques des deux pays, A moins
que lesdits droits existeraient ddj& aux termes d'arrangements conclus antArieurement entre
les deux pays ou en vertu du pr6sent Mdmorandum d'Accord ou dans le cadre de ia D6cision
du Conseil du 14 d6cembre 1987 (87/602/CEE).

6. Sous r6serve des conditions qui s'appliquent aux services b6n6ficiant de la
cinqui~me libert6 prdvues A la Ddcision du Conseil du 14 d6cembre 1987 (87/602/CEE) ou A
tout amendement qui pourrait lui etre apportd, les autorit6s a6ronautiques du Royaume-Uni
satisferont ht la demande d'une soci6t6 d6sign6e par les autorit6s a6ronautiques d'Irlande en
vue de l'exploitation de services de transport de passagers, ou de passagers et de marchan-
dises et/ou de courrier vers ou en provenance d'un seul point en Irlande entre Manchester
et Zurich, avec droit de cinqui~me libert6.

7. Les autorit6s a6ronautiques d'Irlande autoriseront British Airways A exploiter des
services vers ou en provenance d'un seul point au Royaume-Uni avec droits de trafic entre
Shannon et les Cara'lbes, y compris les Bermudes, lorsque ladite exploitation s'effectue par
avion Concorde.

8. Les autorit6s a6ronautiques de l'un ou l'autre pays peuvent exiger d'une soci6t6
d6sign6e de I'autre pays qui exploite des services b~n~ficiant de la cinqui~me libert6 vers ou
en provenance du premier pays, dans le cadre de la Dcision du Conseil du 14 d6cembre
1987 (87/602/CEE) ou en vertu du pr6sent M6morandum, qu'elle fournisse des statistiques
relatives A l'ann6e imm6diatement pr6c6dente indiquant:

i) Le nombre de passagers voyageant sur le parcours entre le premier pays et le pays tiers;

ii) La capacit6 assur~e par la soci6t6 sur les routes concern~es.

Partie II. CapacitJ

9. Aucune restriction ne sera impos6e par les autorit6s a6ronautiques de l'un ou
l'autre pays en ce qui concerne la fr~quence, la capacit6 ou le type d'a6ronefs propos6s en
vue de 1'exploitation par la soci6t6 d6sign6e de l'autre pays. Toutefois, sans pr6judice des
dispositions de la D6cision du Conseil du 14 d6cembre 1987 (87/602/CEE), chaque autorit6
aura le droit d'exiger de l'autre autorit6 que des consultations soient engag6es si elle devait
estimer que les int6rts d'une quelconque de ses propres soci6t6s sur une route donn6e ou
des routes donn6es 6taient gravement 16s6s du fait d'une augmentation de la capacit6 de la
ou des soci6t6s de 'autre pays.

Partie III. Tarifs

10. Sans pr6judice des dispositions de la Directive du Conseil du 25 juillet 1983 sur les
services a6riens r~guliers interr6gionaux (83/416/CEE), telle que modifi6e par la Directive du
Conseil du 26 mai 1986 (86/216/CEE) et par la Directive du Conseil du 14 d6cembre 1987 sur
les tarifs des services a6riens r6guliers entre Etats membres (87/601/CEE), les autorit~s a6ro-
nautiques des deux pays appliqueront les dispositions suivantes pour l'approbation des
tarifs b pratiquer par les soci6t6s de l'un ou 'autre pays pour le transport entre un point situ6
dans un pays et un point situ6 dans l'autre pays :

a) Tout tarif A appliquer pour le transport entre les deux pays sera d6pos6 par ou pour
le compte de la soci6t6 d6sign6e int6ress6e aupr~s des deux autorit6s a6ronautiques au moins
45 jours (cette p6riode pouvant etre 6court6e par accord entre les autorit6s) avant la date
envisag6e pour leur entr6e en vigueur;

b) Sous reserve des dispositions des deux alin6as suivants, tout tarif ainsi d6pos6 sera
consid6r6 comme ayant 6t6 approuv6 A moins que, dans un d6lai de 21 jours de ]a date de
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leur prdsentation (cette p6riode pouvant 8tre dcourtde par accord entre les autorit~s), les
autoritds des deux pays ne se soient inform6es par 6crit de leur ddsapprobation du tarif
propos6;

c) Aucune disposition de l'alin6a b ci-avant ne fera obstacle au rejet, par les autoritds
aronautiques de l'un ou l'autre pays, de tout tarif ddpos6 par l'une de ses propres soci6t6s
d6sign6es. Toutefois, une telle mesure ne pourra &re prise que si le tarif proposd apparaft
auxdites autorit6s comme 6tant excessif ou que si son application 6quivaudrait A un com-
portement anticoncurrentiel susceptible de causer un s6rieux prejudice A une autre soci6t6
ou b d'autres soci6tds;

d) Si les autorit6s a6ronautiques de l'un ou l'autre pays considarent que la demande
d'approbation d'un tarif ddpos6e par une soci6t6 d6sign6e de l'autre pays est excessive ou
constitue un comportement anticoncurrentiel susceptible de causer un sdrieux pr6judice A
une autre socid6t ou A d'autres soci6t6s, il est loisible auxdites autorit6s de r6clamer, dans
un d6lai de 21 jours suivant la date du ddp6t du tarif propos6, des consultations avec les
autoritds adronautiques de 'autre pays. Ces consultations devront avoir 6t6 compl6t6es dans
un ddlai de 21 jours suivant la date A laquelle elles auront 6t6 r6clam6es et le tarif s'ap-
pliquera A la fin de cette p6riode A moins d'une d6cision contraire des autorit6s des deux
pays;

e) Au cas oai un tarif qui serait d6jb entr6e en vigueur conform~ment aux dispositions
du pr6sent paragraphe serait considdr6 par les autorit6s a6ronautiques de 'un des pays
comme causant un s6rieux pr6judice A une autre soci6t6 ou A d'autres soci6t6s sur une ou
des routes donn6es, lesdites autorit6s a6ronautiques pourront r6clamer des consultations
avec les autoritds a6ronautiques de l'autre pays.

11. Moyennant un pr6avis raisonnable, toute soci~t6 d6signde de l'un ou l'autre pays
qui exploite un service adrien direct ou indirect conform6ment aux prdsents arrangements,
sera autoris6e par les autorit6s adronautiques de l'autre pays A s'aligner sur un tarif a6rien
d6jA approuv6 entre les deux m~mes villes. Cette disposition ne s'applique pas aux services
indirects dont la longueur d6passe de plus de 20 % celle du service direct le plus court.

Partie IV Accord multilatral CEAC de 1956

12. Les autorit6s a6ronautiques des deux pays ont pris note des proc6dures institu6es
aux termes de l'Accord multilat6ral CEAC sur les droits commerciaux pour les transports
a6riens non r6guliers en Europe, fait A Paris en 1956 I. Toutefois, afin de parvenir A une plus
grande flexibilit6, les autorit6s de chaque pays, sous r6serve de l'obligation d'une notifica-
tion pr6alable du ou des vols concern6s, autoriseront:

a) Les exploitants d'a6ronefs dont le siege de direction est situ6 sur le territoire de
l'autre pays, A exploiter des services entre un point ou des points situ6(s) dans le premier
pays et un point ou des points situ6(s) dans l'autre pays lorsque lesdits services sont r6-
serv6s uniquement au transport de marchandises et que la totalit6 de la capacit6 occup6e de
l'a6ronef a 6t6 c6d6e A un ou A plus d'un affr6teur pour 8tre rec6d6e; et

b) Les exploitants dfiment autoris6s par l'autre autorit6 b assurer des services d'affr~te-
ment avec droit de cinquikme libert6 en vertu de l'alin6a a du paragraphe 1) de l'article 2 de
l'Accord multilatdral CEAC mentionn6 ci-avant.

Partie V Mimorandum d'Accord de 1982

13. Les mentions de la soci6t6 << Aer Lingus >> qui figurent aux paragraphes g et h du
M6morandum d'Accord du 5 mai2 1982 entre les deux pays, seront supprim6es et rempla-
c6es par 'expression « une soci6td irlandaise >>.

INations Unies, Recueildes Traitis, vol. 310, p. 229.

2 Voir p. 275 du pr6sent volume.
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Partie VI. Application et dinonciation

14. Les arrangements prAvus au pr6sent Mdmorandum s'appliqueront des la signature
de celui-ci.

15. Une autoritd adronautique qui souhaiterait mettre fin auxdits arrangements noti-
fiera 'autre autorit6 adronautique de son intention par 6crit. La d6nonciation prendra effet
12 mois suivant la date A laquelle la notification aura 6td communiqude.

FAIT A, Dublin le II mars 1988.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Irlande: du Royaume-Uni:

[John P. WILSON] [Lord BRABAZON OF TARA]
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 February 1992

UGANDA

(With effect from 12 May 1992.)

With the following declaration under arti-
cle 1 (3):

"The Republic of Uganda will apply the
Convention to recognition and enforcement
of awards made in the territory of another
Contracting State."

Registered ex officio on 12 February 1992.

NO 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EX1tCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGPtRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 1958'

ADHtSION

Instrument deposd le:

12 f~vrier 1992

OUGANDA

(Avec effet au 12 mai 1992.)

Avec la d6claration suivante en vertu du
paragraphe 3 de l'article 1 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique de 'Ouganda appliquera la
Convention A la reconnaissance et A l'ex6cu-
tion des sentences rendues sur le territoire
d'un autre Etat contractant.

Enregistri d'office le 12fivrier 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recuei des Trait9s, vol. 330, p. 3; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences don6es dans les
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1183, 1198, Index cumulatifs nos 4 5 18, ainsi que I'annexe A des
1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, volumes 1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279,
1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426,
1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516,
1549, 1552, 1591 and 1592. 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591 et 1592.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19611

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19632

ACCESSIONS
Instruments deposited on:

13 February 1992

LATVIA

(With effect from 14 March 1992.)

Registered ex officio on 13 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110,
1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198,
1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262,
1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427,
1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462,
1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607,
1647, 1653 and 1662.

2 Ibd., vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 18, as well as
annex A in volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141,
1155, 1157, 1172, 1194,1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310,
1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463,
1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529,
1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653
and 1662.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL
19632

ADH1tSIONS

Instruments diposes le:

13 f6vrier 1992

LETTONIE

(Avec effet au 14 mars 1992.)

Enregistrg d'office le 13fivrier 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147,
1155, 1161,1197,1198,1202,1207,1213,1223,1225,1236,
1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368,
1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440,
1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543,
1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653 et 1662.

2 Ibid., vol. 596, p. 261; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 9 A 18,
ainsi que r annexeA des volumes 1108, 1110, 1136, 1137,
1139, 1141,1155, 1157, 1172, 1194,1198, 1242, 1252, 1279,
1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434,
1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516,
1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647,
1651, 1653 et 1662.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON I JULY 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

31 January 1992

ESTONIA

(With effect from 31 January 1992, pro-
vided that the deposit in Washington was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle IX (4) of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United States of America on 14 February
1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I1 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126,
1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643 and 1655.

Vol. 1665, A-10485

NO 10485. TRAITt SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NUCLt-
AIRES. OUVERT A LA SIGNATUREA
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE ler JUILLET 1968'

RATIFICATION

Instrument dipos6 aupr~s du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique le:

31 janvier 1992

ESTONIE

(Avec effet au 31 janvier 1992, dans la me-
sure oii le ddp6t A Washington a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de I'article IX du
Trait6.)

La ddclaration certifide a jtd enregistrde
par les Etats- Unis d'Amerique le 14 fivrier
1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns II A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1126, 1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315,
1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486,
1511, 1558, 1579, 1582, 1643 et 1655.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 Dt1CEMBRE 1966'

NOTIFICATION under article 4(3) of the NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
above-mentioned Covenant de l'article 4 du Pacte susmentionnd

Received on:

5 February 1992

VENEZUELA

ReVue le :

5 f6vrier 1992

VENEZUELA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En virtud de la asonada militar ocurrida en Venezuela el 4 de febrero de 1992, en contra
del regimen constitucional y democritico, el Presidente de la Repdblica Sefior Carlos Andr6s
P6rez, en sesi6n extraordinaria del Consejo de Ministros, promulg6 el Decreto No 2086, de
fecha 4 de febrero de 1992, mediante el cual se suspenden temporalmente algunas garantias
constitucionales con el fin de facilitar la plena restituci6n del orden pliblico en todo el terri-
torio nacional.

En cumplimiento de la dispuesto en el pdrrafo 3 del Artfculo 4 del Pacto Internacional
de Derechos Civiles y Politicos, relativo al derecho de suspensi6n de garantfas, el Gobierno
Nacional informa a los Estados Parte en el Pacto, por conducto de Vuestra Excelencia, las
medidas adoptadas conforme a la Constituci6n Nacional.

Las medidas contempladas en el Decreto No 2086, mediante el cual se suspenden algu-
nas garantfas constitucionales en todo el pais son las establecidas en los ordinales l, 2o, 60
y 100 del Artfculo 60 y de los Artfculos 62, 64, 66, 71, 92 y 115."

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147,1150,1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216,1218, 1222,1225, 1249,1256,1259,1261,
1272, 1275, 1276,1279, 1286,1289,1291, 1295, 1296,1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379,1387, 1389,1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422,1424, 1427,1429,1434,1435,1436,1437,1438,1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457,1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499,1501, 1502, 1505,1506,1508,
1510, 1512,1513,1515,1520,1522, 1525,1527,1530,1533,
1534,1535,1540,1543,1545,1548, 1551,1555,1556,1557,
1562, 1563,1564,1567, 1570,1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639,1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660 and 1663.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 

17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144,1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256,1259,1261, 1272,1275,1276, 1279,1286,1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354,1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487,1488,1490, 1491,1492,1495, 1498, 1499,1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530,1533, 1534, 1535, 1540, 1543,1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660et 1663.
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[TRANSLATION]

By reason of the attempted military coup
that occurred in Venezuela on 4 February
1992 against the constitutional and demo-
cratic regime, the President of the Republic,
Mr. Carlos Andr~s Pdrez, at a special session
of the Council of Ministers, promulgated
Decree No. 2.086 dated 4 February 1992,
whereby certain constitutional guarantees
have been temporarily suspended with a view
to facilitating the full restoration of public
order throughout the national territory.

In compliance with the provisions of arti-
cle 4, paragraph 3, of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, relating to
the right of suspension of guarantees, the na-
tional Government hereby informs the States
parties to the Covenant, through you, of the
measures taken in conformity with the Con-
stitution.

The measures envisaged in Decree
No. 2.086, whereby certain constitutional
guarantees have been suspended throughout
the country, are those established in arti-
cle 60, paragraphs 1, 2,6 and 10, in articles 62,
64, 66, 71, 92 and 115.

Registered ex officio on 5 February 1992.

NOTIFICATION under article 4(3) of the In-
ternational Covenant on Civil and Political
Rights of 16 December 1966

Received on:

14 February 1992

ALGERIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Establishment of a State of emergency
in Algeria with effect from 9 February 19921

In accordance with the provisions of arti-
cle 4 of the International Covenant on Civil
and Political Rights, the Algerian Govern-
ment, through the intermediary of the Secre-
tary-General of the United Nations, informs
the States parties to that instrument as
follows:

I The provisions of the Covenant from which the Gov-
ernment of Algeria has derogated are articles 9(3), 12(l),
17 and 21 (Information provided by the Government of
Algeria).

Vol. 1665, A-14668

[TRADUCTION]

A ]a suite de l'insurrection militaire dirigre
contre le rdgime constitutionnel et ddmo-
cratique qui s'est produite au Venezuela le
4 fdvrier 1992, le Prdsident de la Rdpublique,
Monsieur Carlos Andrds Pdrez, a promulgud,
lors d'une rdunion extraordinaire du Conseil
des Ministres le drcret no 2086, en date du
4 fdvrier 1992, qui suspend A titre temporaire
certaines garanties constitutionnelles afin de
permettre le plein rrtablissement de l'ordre
public sur l'ensemble du territoire national.

Conformdment au droit de ddrogation dont
il est question au paragraphe 3 de l'article 4
du Pacte international relatif aux droits civils
et politiques, le Gouvernement vdnrzurlien
tient A signaler aux autres Etats parties au
Pacte, par votre entremise, les mesures qui
ont 6t6 prises en vertu de la Constitution na-
tionale.

Les mesures visdes dans le ddcret no 2086
portant suspension de certaines garanties
constitutionnelles sur l'ensemble du terri-
toire concernent les alindas 1, 2, 6 et 10 de
l'article 60 et les articles 62, 64, 66, 71, 92 et
115 de la Constitution.

Enregistrd d'office le 5fdvrier 1992.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques du 16 ddcem-
bre 1966

Revue le:

14 fdvrier 1992

ALG9RIE

Instauration de l'Etat d'urgence en Algirie
6 compter du 9fgvrier 19921

<<Conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, le Gouvernement Alg~rien
porte A la connaissance des Etats-Parties au
dit instrument, par l'entremise du Secrdtaire
G~ndral de l'Organisation des Nations Unies,
ce qui suit :

I Les dispositions du Pacte auxquelles le Gouverne-
ment algdrien a ddrogd sont F'alin.a 3 de l'article 9. l'alinda
premier de l'article 12, I'article 17 et l'article 21 (Informa-
tion fourne par le Gouvernement algrrien).

1992
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In view of the serious threats to public or-
der and the safety of individuals over the past
few weeks, the growth of such threats during
the month of February 1992 and the dangers
of aggravation of the situation, the President
of the High State Council, Mr. Mohamed
Boudiaf, has issued Presidential decree
No. 92-44 of 9 February 1992, decreeing a
state of emergency, throughout the national
territory, with effect from 9 February 1992 at
2000 hours for a duration of twelve months,
in accordance with articles 67, 74 and 76 of
the Algerian Constitution.

The establishment of the state of emer-
gency, which is aimed essentially at restoring
public order, protecting the safety of indi-
viduals and property and ensuring the normal
operation of institutions and public services,
does not interfere with the democratic proc-
ess inasmuch as the exercise of fundamental
rights and freedoms continues to be guar-
anteed.

The state of emergency may, however, be
lifted ahead of schedule, once the situation
which prompted its establishment has been
resolved and normal conditions of life in the
nation have been restored.

Registered ex officio on 14 February 1992.

RATIFICATION of the Second Optional
Protocol of 15 December 19891 to the Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights of 16 December 1966

Instrument deposited on:

12 February 1992

LUXEMBOURG

(With effect from 12 May 1992.)

Registered ex officio on 12 February 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1642, and
annex A in volume 1649.

Devant les graves atteintes A l'ordre public
et A la sdcurit6 des personnes enregistrdes
depuis plusieurs semaines, leur recrudes-
cence au cours du mois de f6vrier 1992 et les
dangers d'aggravation de la situation, le Pr6-
sident du Haut Comitd d'Etat, Monsieur
Mohamed Boudiaf, par d6cret Pr6sidentiel
no 92-44 du 9 f6vrier 1992, a d6crt6 l'Etat
d'urgence, A compter du 9 f6vrier 1992 A
20 heures pour une durde de douze mois sur
l'6tendue du territoire national, conform-
ment aux articles 67, 74 et 86 de la Constitu-
tion alg6rienne.

L'instauration de l'Etat d'urgence, qui vise
essentiellement la restauration de l'ordre pu-
blic, la pr6servation de la s6curit6 des person-
nes et des biens ainsi qu'A assurer le bon fonc-
tionnement des institutions et des services
publics, n'interrompt pas la poursuite du pro-
cessus d6mocratique de m~me que continue
A 8tre garanti 'exercice des droits et libert6s
fondamentaux.

L'Etat d'urgence ainsi instaur6 pourra
n6anmoins etre lev6 avant terme, apr s r6-
sorption de la situation l'ayant motiv6 et le
r6tablissement des conditions de vie normale
de la nation >>.

Enregistri d'office le 14fdvrier 1992.

RATIFICATION du Deuxi~me Protocole
facultatif du 15 d6cembre 19891 se rappor-
tant au Pacte International relatif aux
droits civils et politiques du 16 d6cembre
1966

Instrument ddposj le:

12 f6vrier 1992

LUXEMBOURG

(Avec effet au 12 mai 1992.)

Enregistri d'office le 12fivrier 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 1642,
et annex A du volume 1649.

Vol. 1665, A-14668
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No. 17583. CONSTITUTION OF THE
ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.
ADOPTED BY THE UNITED NA-
TIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC ON 27 MARCH 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 February 1992

TONGA

(With effect from 15 March 1992.)

Registered ex officio on 14 February 1992.

No 17583. STATUTS DE LA TfLICOM-
MUNAUTf_ POUR L'ASIE ET LE PACI-
FIQUE. ADOPTtS PAR LA COMMIS-
SION ICONOMIQUE ET SOCIALE
DES NATIONS UNIES POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE LE 27 MARS 1976'

ADHtSION

Instrument ddposo le:

14 fdvrier 1992

TONGA

(Avec effet au 15 mars 1992.)

Enregistri d'office le 14fdvrier 1992.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1129, p. 3, et
annex A in volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388, annexe A des volumes 1144,1146,1161, 1162,1216,1388,
1394, 1417, 1422, 1423, 1474, 1492, 1547 and 1647. 1394, 1417, 1422, 1423, 1474, 1492, 1547 et 1647.

Vol. 1665. A-17583
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No. 19542. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF IRELAND ON THE INTER-
NATIONAL CARRIAGE OF GOODS
BY ROAD. SIGNED AT DUBLIN ON
9 APRIL 1980'

PROTOCOL
2 RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT LONDON
ON 20 FEBRUARY 1987

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 14 February 1992.

At a meeting of the United Kingdom/
Ireland Joint Committee held in London on
20 February, 1987,

The two delegations noted that the existing
quota was more than adequate and did not in
any way restrict traffic between their two
countries. It was therefore agreed that there
would no longer be a quota on the number of
permits issued under Article 4(1) of the
Agreement.

For the United Kingdom

Delegation:

[Signed]

M. S. ALBU

For the Irish Delegation:

[Signed]

T. POWER

I United Nations, Treaty Series, vol. 1212, p. 159, and
annex A in volumes 1444 and 1640.

2 Came into force on 20 February 1987 by signature.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19542. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE D'IR-
LANDE RELATIF AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DES MARCHAN-
DISES PAR ROUTE. SIGNt A DUBLIN
LE 9 AVRIL 19801

PROTOCOLE
2 RELATIF X. L'AccORD SUSMEN-

TIONNE. SIGNt X LONDRES LE 20 FAVRIER

1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Irlande le 4fevrier 1992.

Lors d'une reunion du Comit6 mixte
Royaume-Uni/Irlande, tenue A Londres le
20 f~vrier 1987,

Les deux ddldgations ont constat6 que le
contingent actuel 6tait largement suffisant et
ne restreignait en aucune mani~re la circula-
tion entre les deux pays. II a donc 6t6 convenu
qu'aucun contingent ne sera plus fix6 en ce
qui concerne le nombre des autorisations dd-
livr6es au titre du paragraphe 1 de 'article 4
de I'Accord.

Pour la D6ldgation
du Royaume-Uni:

[Signel

M. S. ALBU

Pour la D616gation irlandaise:

[Signel

T. POWER

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1212, p. 159,
et annexe A des volumes 1444 et 1640.

2 Entr6 en vigueur le 20 fvrier 1987 par la signature.

Vol. 1665. A-19542
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCEPTANCE of the extension of the
above-mentioned Agreement, as decided
by the International Coffee Council by
Resolution No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

6 February 1992

JAMAICA

(With effect from 6 February 1992.)

Registered ex officio on 6 February 1992.

ACCESSIONS to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

7 February 1992

GHANA

(With retroactive effect from 1 October
1991.)
Registered ex officio on 7 February 1992.

Instrument deposited on:

10 February 1992

ZAMBIA

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 10 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567. 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658 and 1662.

2 Ibid., vol. 1651, No. A-22376.

Vol. 1665, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ACCEPTATION de la prorogation de l'Ac-
cord susmentionn6, telle que d6cid6e par le
Conseil international du caf6 par sa rdsolu-
tion no 352 du 28 septembre 19902

Instrument ddposi le:

8 ffvrier 1992

JAMAIQUE

(Avec effet au 6 f6vrier 1992.)

Enregistrd d'office le 6fivrier 1992.

ADHitSIONS A l'Accord susmentionn6, tel
que prorog46 A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 352 du
28 septembre 19902

Instrument diposi le:

7 f6vrier 1992

GHANA

(Avec effet r6troactif au 1er octobre 199 1.)

Enregistr,6 d'office le 7fdvrier 1992.

Instrument ddpos6 le:

10 f6vrier 1992

ZAMBIE

(Avec effet r6troactif au Ier octobre 1991.)

Enregistr6 d'office le 1Ofidvrier 1992.

I Nations Unies, Recuell des Trait.s, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658 et 1662.

2 Ibid, vol. 1651, n- A-22376.
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
II APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 February 1992

UGANDA

(With effect from 1 March 1993.)
Registered ex officio on 12 February 1992.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

ADHISION

Instrument ddposd le:

12 f6vrier 1992

OUGANDA

(Avec effet au Ier mars 1993.)

Enregistrg d'office le 12fivrier 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1489, p. 3
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552, et annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606, 1552, 1554, 1558, 1559, 1560, 1568. 1569, 1575, 1588, 1591,
1637 and 1663. 1606, 1637 et 1663.

Vol. 1665. A-25567
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No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 1983'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

24 October 1991

ALGERIA

(With effect from 1 January 1992.)

16 December 1991 a

THAILAND

(With effect from 1 January 1993.)
Certified statements were registered by the

Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behaIf of the Parties,
on 3 February 1992.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and
annex A in volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,
1563, 1590, 1653 and 1660.

Vol. 1665, A-25910

No 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYSTItME HAR-
MONISI DE DtSIGNATION ET DE
CODIFICATION DES MARCHANDI-
SES. CONCLUE A BRUXELLES LE
14 JUIN 19831

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments ddposis aupr~s du Secrdtaire
gindral du Conseil de coopdration douanire
le:

24 octobre 1991

ALG9RIE

(Avec effet au Ier janvier 1992.)

16 d6cembre 1991 a
THAILANDE

(Avec effet au lerjanvier 1993.)

Les ddclarations certifides ont 9ti enregis-
tries par le Secrdtaire gdniral du Conseil de
coopiration douaniare, agissant au nom des
Parties, le 3ftvrier 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1503, p. 3, et
annexe A des volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,
1563, 1590, 1653 et 1660.
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
19741

No. 26120. PROTOCOL AMENDING
THE CONVENTION ON THE LIMITA-
TION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 11 APRIL
19802

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

12 February 1992

UGANDA

(With effect from 1 September 1992.)
Registered ex officio on 12 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 3, and
annex A in volumes 1543 and 1591.

2 Ibid, vol. 1511, p. 77, and annex A in volumes 1543,
1560 and 1591.

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATItRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974'

No 26120. PROTOCOLE MODIFIANT
LA CONVENTION SUR LA PRES-
CRIPTION EN MATItRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. CONCLUE A VIENNE LE
11 AVRIL 19802

ADHiSIONS

Instruments ddposis le:

12 f6vrier 1992

OUGANDA

(Avec effet au 1er septembre 1992.)
Enregistri d'office le 12fivrier 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1511, p. 3
et annexe A des volumes 1543 et 1591.

2 Ibid., vol. 1511, p. 77, et annexe A des volumes 1543,
1560 et 1591.

Vol. 1665. A-26119. 26120
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF I I APRIL 19801

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1980
amending Protocol deposited on:

12 February 1992

UGANDA

(With effect from 1 September 1992.)

Registered ex officio on 12 February 1992.

No 26121. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIPERE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES, CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974, TELLE QUE
MODIFIE E PAR LE PROTOCOLE DU
I 1 AVRIL 1980'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhdsion au Protocole
d'amendement de 1980 diposi le:

12 f6vrier 1992

OUGANDA

(Avec effet au Ier septembre 1992.)

Enregistri d'office le 12fivrier 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 99, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1511, p. 99, et

annex A in volumes 1543, 1560 and 1591. annexe A des volumes 1543, 1560 et 1591.

Vol. 1665. A-26121
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 February 1992

BAHRAIN

(With effect from 14 March 1992.)

Registered ex officio on 13 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex Ain volumes 1578, 1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658 and 1644.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNt-RALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NO-
VEMBRE 1989'

ADHtSION

Instrument ddpos4 le:

13 f6vrier 1992

BAHREIN

(Avec effet au 14 mars 1992.)

Enregistrd d'office le 13fevrier 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658 et 1644.

Vol. 1665, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 February 1992

AFGHANISTAN

(With effect from 14 May 1992.)

Registered ex officio on 14 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662 and 1663.

Vol. 1665, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

RATIFICATION

Instrument d~posg le:

14 f6vrier 1992

AFGHANISTAN

(Avec effet au 14 mai 1992.)

Enregistri d'office le 14fivrier 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1582,
n- 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662 et 1663.
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No. 28211. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND IRELAND AMENDING THE
EXCHANGE OF NOTES OF 3 FEBRUARY 1945 CONSTITUTING AN AGREE-
MENT RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES. DUBLIN, 25 JANUARY
1988 AND 29 SEPTEMBER 19891

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT OF 3 FEBRUARY 1945 (WITH ANNEX). DUBLIN, 25 JULY AND
6 SEPTEMBER 1990

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 14 February 1992.

I

OIFIG AN AIRE GNOTHAf EACHTRACHA
OFFICE OF THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

BAILE ATHA CLIATH 2
DUBLIN 2

From the Minister for Foreign Affairs of Ireland

to the Ambassador of the United States, at Dublin

25 July 1990

Excellency,

I have the honour to refer to the discussions between representatives of the govern-
ments of Ireland and of the United States of America which took place in Washington on
24 October 1988, and in Dublin on 10 and 11 October 1989 concerning the Agreement be-
tween the United States of America and Ireland relating to Air Transport Services of 3 Feb-
ruary 1945, as amended.'

On the basis of these discussions, and noting the benefits which both economies, the
airlines and the travelling public have derived from the air services operated between our
two countries for many years, I have the honour to propose that
(1) The Annex to the Agreement shall be deleted in its entirety and shall be replaced by the

Annex attached to this Note, and that

(2) The following new articles shall be added to the Agreement:

"Article 6 bis

"Each Contracting Party confirms that, in its territory, the designated airlines of the
other Contracting Party have the right to provide ground-handling services for their own
operations.

"Article 6 ter

"(a) Each Contracting Party shall allow prices for air transport to be established
by each designated airline of the Contracting Parties, based upon commercial consider-
ations in the marketplace. Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1641, No. 1-28211.
2 Came into force on 6 September 1990. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.

Vol. 1665, A-28211
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"(1) Prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

"(2) Protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive
because of abuse of a dominant position;

"(3) Protection of airlines from prices that are artificially low because of direct or
indirect Government subsidy or support.

"(b) Each Contracting Party may require notification to or filing with its aeronau-
tical authorities of prices proposed to be charged to or from its territory by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party. Notification or filing by the airlines of both
Contracting Parties may be required not more than 30 days before the proposed effec-
tive date of such prices. In individual cases, notification or filing may be permitted on
shorter notice than normally required. Neither Contracting Party shall require the noti-
fication or filing by airlines of the other Contracting Party of prices charged by charter
operators to the public for traffic originating in the territory of either Contracting Party.

"(c) Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inaugura-
tion or continuation of a price charged or proposed to be charged by an airline of either
Contracting Party for international air transport between the territories of the Con-
tracting Parties, including transport on an interline or intraline basis.

"(d) Each Contracting Party shall allow any designated airline of the other Con-
tracting Party to exercise price leadership on any sector between its territory and a third
country if an airline of any country other than the third country and the Contracting
Party in question is permitted to do so on that same sector.

"(e) If either Contracting Party is dissatisfied with any price, it shall give notice of
its dissatisfaction to the other Contracting Party and shall request consultations with
that Party. It shall also notify the other Contracting Party as soon as possible of the
reasons it believes such price is inconsistent with the considerations set forth in para-
graph (a). In the case of a proposed price, such notification shall be given not later than
15 days before the proposed effective date of such price. These consultations shall be
held not later than 30 days after receipt of the request and the Contracting Parties shall
co-operate in securing information necessary for reasoned resolution of the issue. If the
Contracting Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of dis-
satisfaction has been given, each Contracting Party shall use its best efforts to put that
agreement into effect. Without such mutual agreement, such price shall go into or con-
tinue in effect.

"(f) Each Contracting Party shall allow any designated airline of the other Con-
tracting Party to match any scheduled or charter price, including combinations of
prices, charged in the marketplace for international air transport between its territory
and a third country. As used herein, the term "match" means the right to continue or to
institute, on a timely basis, using such expedited procedures as may be necessary, an
identical or similar price, including a combination of prices on a direct, interline or in-
traline basis, notwithstanding differences in conditions including, but not limited to,
airports, routing, distance, timing, connections, aircraft type, aircraft configuration or
change of aircraft."

If these proposals are acceptable to your Government, it is suggested that this Note,
with the attached Annex, together with your positive reply thereto, shall constitute an Agree-
ment between our two Governments in the matter, which shall enter into force on the date
of your Note in reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
GERARD Collins, T.D.

Minister for Foreign Affairs
Vol. 1665, A-28211
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Annex to Agreement between Ireland and the United States
ofAmerica relating to Air Transport Services

A (i) Airlines of the United States authorised under the present Agreement are
accorded in the territory of Ireland rights of transit, non-traffic stops, and commercial entry
for international traffic at Shannon Airport on the following route:

The United States to Ireland and countries beyond, via intermediate points, in both
directions

(ii) In addition, the said airlines are accorded in the territory of Ireland rights of transit,
non-traffic stops and commercial entry for international traffic at Shannon and Dublin, on
the following route:

The United States to Ireland, via intermediate points, in both directions;
provided that all scheduled flights on this route, in either direction, shall serve Shannon; this
requirement shall terminate if any other airline inaugurates scheduled services between
Dublin and the United States, in either direction, without a traffic stop at Shannon.

Notwithstanding any other provision of this Annex, any U.S. airline, while operating
scheduled services between the United States and Shannon, may additionally enter into a
code-sharing arrangement with a British or Irish carrier operating services between London
and Dublin, under which each qualified U.S. airline may hold out a through flight number
between a single U.S. gateway and Dublin via London. The flights between London and
Dublin under the U.S. airline code shall not be greater in number than the total number of
U.S./Shannon flights performed in the same week by the U.S. airline concerned, subject to
a minimum entitlement of four code-shared flights per week in each direction. Code-shared
flights shall be clearly identified as such and shall conform with applicable national rules and
regulations.

B. Airlines of Ireland authorised under the present Agreement are accorded in the
territory of the United States rights of transit, non-traffic stops and commercial entry for
international traffic at Boston, New York, Chicago and Los Angeles on the following route:

Ireland via intermediate points to Boston, New York, Chicago and Los Angeles, in both
directions.
Any of the specified points in the United States may be served by any flight serving any of
the other points, in either direction.

C. Any airline of either Contracting Party exercising the non-traffic stops granted by
this Agreement may be required by the other Contracting Party to offer reasonable commer-
cial services in passengers, cargo and mail, both outward and inward.

D. Consistent with the traffic rights available under this Agreement, designated air-
lines may perform international air transport without any limitation as to change, at any
point on the route, in type or number of aircraft operated, provided that, in the outbound
direction, the transport beyond such point is a continuation of the transport from the terri-
tory of the Contracting Party which has designated the airline and, in the inbound direction,
the transport to the territory of the Contracting Party which has designated the airline is a
continuation of the transport beyond such point.

E. (i) Airlines designated by either Contracting Party for international charter air
transport shall, in accordance with the terms of their designation, be entitled to perform such
transport of passengers (and their accompanying baggage) and/or cargo, including, but not
limited to, freight forwarder, split, and combination charters:

(a) Between any point or points in the territory of the Contracting Party which has desig-
nated the airlines and any point or points in the territory of the other Contracting Party;
and

(b) Between any point or points in the territory of the other Contracting Party and any point
or points in a third country or countries, provided that such traffic is carried via the
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homeland of the designated airlines and makes a stopover in the homeland for at least
two consecutive nights.

Except in the case of charter services between the United States and the following
points in Ireland:

Cork
Connaught Regional Airport,

airlines of the United States designated for charter services shall serve Shannon on either
the eastbound or westbound leg of the journey and, where Ireland is served in only one
direction by any charter flight, that flight shall serve Shannon; this requirement shall termi-
nate if any other airline inaugurates charter services between a point in Ireland, other than
Cork or Connaught Regional Airport, and the United States, without the required traffic stop
at Shannon.

(ii) In the performance of services covered by paragraph E(i), the designated airlines of
either Contracting Party shall also have the right:

(a) To make stopovers at any points whether within or outside the territory of either Con-
tracting Party;

(b) To carry transit traffic through the other Contracting Party's territory; and

(c) To combine on the same aircraft traffic originating in the homeland of the designated
carrier with that originating in the territory of the other Contracting Party.

(iii) Each Contracting Party shall extend favourable consideration to applications by
airlines of the other Contracting Party to carry traffic not covered by paragraphs E(i)
and E(ii) on the basis of comity and reciprocity.

(iv) The designated airlines of either Contracting Party performing international charter
air transport originating in the territory of the other Contracting Party shall have the option
of complying with the charter laws, regulations and rules of either its homeland or of the
other Contracting Party. If a Contracting Party applies different rules, regulations, terms,
conditions, or limitations to one or more of its airlines or to airlines of different countries,
each designated airline shall be subject to the least restrictive of such provisions.

(v) Nothing contained in paragraph E(iv) shall limit the rights of either Contracting
Party to require the designated airlines of the other Contracting Party to adhere to require-
ments relating to the protection of passenger funds and passenger cancellation and refund
rights.

(vi) Neither Contracting Party shall require a designated airline of the other Con-
tracting Party, in respect of the carriage of traffic from the territory of that other Contracting
Party on a one-way or round-trip basis, to submit more than a declaration of conformity
with the laws, regulations and rules of that other Contracting Party, referred to under para-
graph E(iv), or of a waiver of these laws, regulations or rules granted by the aeronautical
authorities of that other Contracting Party.
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

September 6, 1990

Excellency,

I have the honor to refer to Your Excellency's Note, dated July 25, 1990, which states
as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that the Government of the United States of America
accepts the proposals outlined in Your Excellency's Note and that your Note, with the
attached Annex, and this reply shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of this Note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

RICHARD A. MOORE

His Excellency Mr. Gerard Collins, T.D.

Minister of Foreign Affairs of Ireland

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28211. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'IRLANDE MODIFIANT L'ICHANGE DE
NOTES DU 3 FI VRIER 1945 CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS. DUBLIN, 25 JANVIER 1988 ET 29 SEPTEMBRE 1989'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT A NOUVEAU L'AcCORD SUS-

MENTIONNE DU 3 FIVRIER 1945 (AVEC ANNEXE). DUBLIN, 25 JUILLET ET 6 SEPTEMBRE

1990

Texte authentique : anglais.

Enregisre par l'Irlande le 14 fivrier 1992.

1

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

DUBLIN

Du Ministre des affaires itrangres d'Irlande

4 l'Ambassadeur des Etats- Unis 6 Dublin

Le 25 juillet 1990

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens entre les reprdsentants des Gouvernements
irlandais et amdricain qui ont eu lieu A Washington le 24 octobre 1988 et A Dublin les 10 et
11 octobre 1989 au sujet de l'Accord du 3 fdvrier 1945 entre les Etats-Unis d'Am6rique et
l'Irlande relatif aux transports a6riens, tel que modifid.

Sur la base de ces entretiens et notant les avantages que les deux 6conomies, les com-
pagnies a6riennes et les voyageurs ont retir6 des services a6riens exploitds entre nos deux
pays depuis maintes ann~es, je d6sire vous proposer ce qui suit :
(1) La suppression de la totalit6 de l'annexe A l'Accord et son remplacement par l'annexe

jointe A la pr6sente note, et

(2) L'adjonction de nouveaux articles, comme suit, A l'Accord:
<< Article 6 bis

Chaque Partie contractante confirme que les entreprises a6riennes ddsign6es par
l'autre Partie contractante ont le droit d'assurer leurs propres services au sol sur son
territoire.

Article 6 ter

(a) Chaque Partie contractante permettra A chaque entreprise a6rienne ddsignde
des Parties de fixer les tarifs de ses services de transports adriens en tenant compte des
conditions commerciales du marchd consid6rd. L'intervention des Parties se limitera A:

(1) Prdvenir les tarifs et les pratiques indfiment discriminatoires;

(2) Protdger les usagers de tarifs indfiment dlevds ou restrictifs tenant A l'abus
d'une position dominante;

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1641, nO 1-28211.
2 Entr6 en vigueur le 6 septembre 1990, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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(3) Protdger les entreprises de transports a6riens contre des tarifs artificiellement
bas du fait de subventions ou aides officielles, directes ou indirectes.

(b) Chaque Partie contractante peut exiger que les entreprises de transports
a6riens d6sign6es par l'autre Partie notifient ou enregistrent aupris de ses autorit6s
adronautiques les tarifs qu'elles se proposent de pratiquer pour les vols en provenance
ou A destination de son territoire. La notification ou l'enregistrement ne peuvent 8tre
exig6s plus de 30 jours avant l'entr6e en vigueur des tarifs consid6r6s. Dans des cas
particuliers, l'une ou 'autre Partie pourra autoriser la notification ou I'enregistrement
dans des d6lais plus brefs. Aucune des deux Parties n'exigera que les entreprises de
transports a6riens de 'autre Partie notifient ou enregistrent les tarifs pratiqu6s par les
affrdteurs pour les vols en provenance du territoire de 'une ou 'autre Partie.

(c) Aucune des deux Parties ne prendra de mesures unilat6rales pour pr6venir l'in-
troduction ou la prorogation d'un tarif envisag6 ou mis en cruvre par une entreprise de
l'une des deux Parties pour un transport a6rien international entre les territoires des
deux Parties, y compris le transport par une seule entreprise ou par une entreprise en
association avec d'autres.

(d) Chaque Partie contractante autorisera toute entreprise d6sign6e de I'autre Par-
tie A fixer les prix sur tout secteur situ6 entre son territoire et celui d'un pays tiers si
une entreprise de transports a6riens d'un pays autre que ce pays tiers et la Partie con-
tractante en question sont autoris6s A le faire sur le m~me secteur.

(e) Si l'une des Parties contractantes n'est pas d'accord avec un tarif, elle en avi-
sera l'autre Partie et demandera la tenue de consultations. Elle notifiera aussi dis que
possible A l'autre Partie les raisons pour lesquelles elle considire le tarif incompatible
avec les dispositions de l'alin6a a. S'il s'agit d'une proposition de tarif, la notification
devra tre faite 15 jours au plus avant la date pr6vue d'entr6e en vigueur dudit tarif. Les
consultations auront lieu 30 jours au plus apr~s la date de r6ception de la demande et
les Parties coop~reront A la collecte des renseignements n6cessaires A une solution ra-
tionnelle du probl~me. Si les deux Parties parviennent A s'entendre sur le tarif qui a
donn6 lieu au d6saccord, chaque Partie s'efforcera de faire appliquer l'arrangement con-
venu. Si les deux Parties ne parviennent pas A s'entendre, le tarif qui a donn6 lieu au
d6saccord sera appliqu6 ou continuera A '8tre.

(f) Chaque Partie contractante autorisera les entreprises d6sign6es par I'autre Par-
tie A aligner leurs tarifs sur les prix, y compris les combinaisons de prix, pratiqu6s sur
le march6 par une ligne r6guli~re ou par un affr6teur pour des services de transports
internationaux entre son territoire et celui d'un pays tiers. Aux fins du pr6sent article,
le mot « align6 >> signifie le droit de continuer A utiliser ou d'instaurer, en temps oppor-
tun, en recourant au besoin A la proc6dure d'enregistrement sans pr6avis, un tarif iden-
tique ou analogue, y compris une combinaison de tarifs, pour une liaison directe assur6e
par une entreprise ou un affr~teur seuls ou en association avec d'autres entreprises ou
affr6teurs, nonobstant les diff6rences qui peuvent exister - sans toutefois que cette
dnum6ration soit limitative - en mati&re d'a6roport, d'itindraire, de distance, d'horaire,
de correspondances, de types d'adronefs, d'amdnagement des a6ronefs ou de change-
ments d'a6ronef. o

Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agrdment de votre Gouvernement, je
propose que la pr6sente note, et l'annexe jointe, ainsi que votre r6ponse affirmative consti-
tuent un accord i ce sujet entre les deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe]

GERARD Collins, T.D.
Vol. 1665, A-28211
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Annexe a I'Accord entre I'Irlande les Etats-Unis d'Amdrique
relatif aux transports airiens

A. (i) Les entreprises des Etats-Unis autoris6es en vertu du present Accord b6ndfi-
cieront, en territoire irlandais, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du
droit d'escale commerciale, en trafic international, A l'adroport de Shannon, sur les routes
suivantes :

Etats-Unis-Irlande et au-delb, via des points intermdiaires, dans les deux sens.

(ii) Lesdites entreprises b6n6ficieront en outre, en territoire irlandais, du droit de tran-
sit, du droit d'escale non commerciale et du droit d'escale commerciale, en trafic interna-
tional, A Shannon et A Dublin, sur la route suivante :

Etats-Unis-Irlande, via des points interm6diaires, dans les deux sens;
A condition que tous les vols r6guliers sur cette route, dans l'un et l'autre sens, desservent
Shannon; cette condition sera rapport6e si une autre entreprise de transports a6riens intro-
duit des services rdguliers ne comportant pas d'escale A Shannon entre Dublin et les Etats-
Unis, dans l'un ou l'autre sens.

Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente annexe, toute entreprise de transports
a6riens des Etats-Unis exploitant des services r6guliers entre les Etats-Unis et Shannon peut
en outre conclure un accord de partage de code avec un transporteur britannique ou irlan-
dais exploitant des services entre Londres et Dublin. En vertu de cet accord, chaque entre-
prise am6ricaine remplissant les conditions requises peut conserver un num6ro de vol direct
entre un seul point d'accis aux Etats-Unis et Dublin via Londres. Le nombre des vols effec-
tu6s entre Londres et Dublin sous le code de l'entreprise am6ricaine ne devra pas 8tre sup6-
rieur au nombre total de vols Etats-Unis/Shannon effectu6s au cours de la mpme semaine
par l'entreprise am6ricaine concern6e, sous r6serve du droit A un minimum de quatre vols
par semaine sous code partag6 dans chaque direction. Les vols en code partag6 devront 6tre
clairement identifi6s et conformes aux r~gles et r~glements nationaux applicables.

B. Les entreprises irlandaises de transports adriens d6sign6es en vertu du pr6sent
Accord b6n6ficieront sur le territoire des Etats-Unis du droit de transit, du droit d'escale
non commerciale et du droit d'escale commerciale, en trafic international, A Boston, New
York, Chicago et Los Angeles, sur la route suivante :

Irlande via des points interm&iiaires A Boston, New York, Chicago et Los Angeles, dans
les deux sens.

Chacun des points sp6cifi6s aux Etats-Unis peutt tre desservi par tout vol desservant
l'un quelconque des autres points, dans l'un ou l'autre sens.

C. Toute entreprise de transports adriens d'une Partie contractante faisant usage du
droit d'escale non commerciale que lui reconnait le prdsent Accord pourra Ptre tenue, par
l'autre Partie contractante, d'assurer dans une mesure raisonnable des services commer-
ciaux (passagers, marchandises et courrier), A l'aller et au retour.

D. Conform6ment aux droits de trafic reconnus par le prdsent Accord, les entreprises
d6sign6es peuvent assurer des services a6riens internationaux en ayant la pleine libert6 de
changer, en un point quelconque de la route, le type et le nombre des a6ronefs qu'elles
exploitent sous r6serve qu'A l'aller, le transport au-delh de ce point prolonge le transport A
partir du territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise et qu'au retour, le
transport A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise pro-
longe le transport au-delA de ce point.

E. (i) Les entreprises de transports d6sign6es par l'une ou l'autre Partie contractante
pour des services a6riens affr&6s auront, conformdment aux termes de leur d6signation, le
droit d'assurer de tels services de transport de passagers (et de bagages accompagn6s) et/ou
de marchandises, y compris, sans toutefois que cette 6num6ration soit limitative, de transi-
taire, d'affr~tement partag6 et d'affr~tement mixte:
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(a) Entre un ou plusieurs points sur le territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 les
entreprises et un ou plusieurs points sur le territoire de l'autre Partie contractante; et

(b) Entre un ou plusieurs points sur le territoire de l'autre Partie contractante et un ou plu-
sieurs points sur le territoire d'un ou de plusieurs pays tiers, sous r6serve que ce trans-
port soit effectud en passant par le pays d'origine des entreprises d6signdes et qu'il y
fasse escale pendant au moins deux nuits cons6cutives.

Toutefois, dans le cas des services affr~t6s entre les Etats-Unis et les points suivants en
Irlande :

Cork
A6roport r6gional de Connaught,

les entreprises des Etats-Unis d6sign6es pour des services affr6t~s desserviront Shannon sur
le segment en direction de l'est ou en direction de l'ouest du voyage et, Iorsque l'Irlande est
desservie dans un seul sens seulement par un vol affr6td, ce vol desservira Shannon; cette
condition sera rapportd-e si une autre entreprise a6rienne introduit des services affr6t6s ne
comportant pas l'escale obligatoire A Shannon entre un point en Irlande, autre que Cork ou
l'adroport r6gional de Connaught, et les Etats-Unis.

(ii) Dans l'ex6cution des services visds au paragraphe E(i), les entreprises d6sign6es de
chacune des Parties contractantes auront dgalement le droit :

(a) De faire escale en tout point, qu'il soit situ6 A l'int6rieur ou A l'ext6rieur du territoire de
l'une ou l'autre Partie contractante;

(b) D'effectuer un transport en transit par le territoire de l'autre Partie contractante; et

(c) De transporter sur le m me a6ronef du trafic en provenance du pays d'origine du trans-
porteur d6sign6 et du trafic en provenance du territoire de l'autre Partie contractante.
(iii) Chacune des Parties contractantes consid~rera avec bienveillance les demandes qui

lui seront adress6es par des entreprises de l'autre Partie, d'effectuer, sur une base de
courtoisie internationale et de r6ciprocit6, des transports non vis6s par les paragraphes E(i)
et E(ii).

(iv) Les entreprises d6sign6es de l'une ou l'autre Partie contractante assurant des ser-
vices a6riens internationaux affr6t6s en provenance du territoire de 'autre Partie auront la
facult6 de se conformer aux lois, rglements et rigles en mati~re de services affr6t6s de leur
propre pays ou de l'autre Partie contractante. Si une Partie contractante applique des rigles,
r~glements, termes, conditions ou limites diff6rents A une ou plusieurs de ses entreprises ou
aux entreprises de diff6rents pays, chacune des entreprises d6signdes sera soumise aux
moins restrictives de ces dispositions.

(v) Aucune disposition du paragraphe E(iv) ne limitera les droits de l'une ou l'autre
Partie contractante d'exiger des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante qu'elles
se conforment aux prescriptions relatives A la protection des passagers et aux droits des
passagers en mati~re d'annulation et de remboursement.

(vi) Aucune des deux Parties contractantes n'exigera d'une entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante, au sujet des transports a6riens qui partent du territoire de cette
Partie pour un voyage aller ou un voyage aller et retour, qu'elle lui soumette plus qu'une
d6claration de conformit6 avec les lois, r~glements et r~gles de cette autre Partie, vis6s au
paragraphe E(iv), ou qu'une dispense A ces lois, r~gles et r~glements accord6e par les auto-
rit6s a6ronautiques de ladite autre Partie.
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II

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AM9RIQUE

Le 6 septembre 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre note du 25 juillet 1990, qui se lit comme suit:

[Voir Note I]

Je confirme que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte les propositions
6noncdes dans votre note et que cette note, ainsi que I'annexe jointe, et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date de
la pr6sente note.

Je vous prie d'agr6er, etc.

[Signel
RICHARD A. MooRE

Monsieur Gerard Collins, T.D.

Ministre des affaires 6trang~res d'Irlande.

[Annexe comme sous la note I]
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